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Къылыч, девир ве месафенен айырылгъан 
халкъларны эдебият ве тиль бирлештире 
Исмаил Гаспринский 


МУКЪАДДЕМЕ 


Земаневий тильшынаслыкъны огренген чокъ сайылы муреккеп 
проблемлернинъ арасында, «терджиме» я да «терджиманлыкъ фа- 
алиети», деп адландырылгъан тиллерара нутукъ фаалиетиндеки 
лингвистик аспектлернинъ огренилюви муим ер тута. 

Эр куньки, авескярджасына тюшюнюв терджимеге насыл мунде- 
ридже береджегини анъламакъ пек кучь дегиль. Насылдыр бир тиль- 
де язылгъан метн дигер тиль вастасынен ифаделенген эр анги алны 
биз терджиме, деп адландырамыз. 

Тиль бу озь невбетинде код я да ишарет системасы, яни шартлы 
ишаретлер ярдымынен шейлер ве олып кечкен адиселернинъ ихтия- 
рий бельгиленюви олгъаны ичюн терджимени гъайрыдан ифаделев 
деп адландырмакъ мумкюн, чюнки терджиме этюв джерьянында эр 
бир шартлы ишарет дигер ишарет системининъ айны шекилинен 
денъиштириле. 

Демек, терджиме бу, мезкюр метннинъ гъайрыдан ифаделенюви 
я да гъайрыдан анълатылувыдыр. Башкъаджа айткъанда, терджиме, 
дигер тиль аркъалы мезкюр метннинъ гъайрыдан ифаделенювини 
акс эттире. 

Бойле такъдирде «метн» ибареси олдукъча кениш анълашыла: 
эр анги агъзавий айтылгъан фикир ве эр анги язма шекильдеки, шу 
джумледен телевизион шекильден башлап романгъа баргъанджа 
джеми эсерлерни акс эттире. 

Метннинъ анъламы терджимешынаслыкъта анахтар ролюни ой- 
най: терджиман лингвисттен фаркълы оларакъ, тильнен чокъ иш 
корьмеден, онынъ конкрет ифаде этюв тарафына, яни метнлерге 
эмиет бере. 

Эр анги метн, лакъырды эсери оларакъ, белли бир мундериджеге ма- 
ликтир, яни о, терджиме этюв джерьянында таркъатмакъ ичюн 
къарарлаштырылгъан насылдыр бир мана ташый. Бу мундериджени 
адети узьре мана, деп адландыралар. Айтылгъан фикирнинъ мана- 


сынен тертип этильген сёзлернинъ эмиети бир-бирине мусавий де- 
гиль. Эмиет тильнинъ бирлигине аиттир, о тиль бирлемлери лакъ- 
ырдыда къулланылмагъан шекильде булунмакътадыр ве ифаде я да 
метннинъ манасыны тешкиль этип, лакъырдыда актуаллештириль- 
мегендир. Терджиман тиль вастасынен иш коре, лякин терджиме- 
деки ифаделев объекти сёзлер дегиль де, тамам онынъ манасыдыр. 

Башкъаджа айткъанда, терджиман сёзлерни олгъаны киби 
терджиме этмеден, айны вакъытта онынъ там манасыны бере. 

Терджиме этювнинъ бу анахтар принципине риает этмеюв бир 
чокъ алларда арфи-арфине терджиме этювге, яни «сёзме-сёз» 
терджимеге алып келе. Нетиджеде тек тиль нормасы бозулмадан 
оригиналнынъ манасы да бозула. Арфи-арфине терджименинъ 
нумюнеси оларакъ айтылгъан фикирлернинъ умумий манасы пек 
о къадар ачыкъ-айдын корюнип турмагъаны аталар сёзлеринде, ай- 
тымларда, лакъырды джерьянында яхшы сезиле. 

Терджиме – бу инсан фаалиетининъ гъает къадимий чешити олгъ- 
аны шубесиз. Инсанлыкъ тарихында, тиллери бири-биринден фаркъ 
эткен адамлар группалары олгъаны себебинден, «чешит тилли» дже- 
маат арасында бири-бирлерини анъламакъ ичюн ярдым эткен тиль- 
мачлар (билингвлер) да пейда олдылар. Язы мейдангъа кельгенинен 
бойле агъзавий терджиманларгъа – «тильмачларгъа» ресмий, диний 
ве иш характериндеки чешит метнлерни терджиме эткен язма терджи- 
манлар да къошулдылар. Терджиме, башта бир инсанлар арасында- 
ки тиллерара мунасебетлернинъ мумкюнлигини косьтеререк, муим 
ичтимаий функцияны эда этти. Язы терджимелернинъ таркъалувы 
адамлар ичюн дигер халкъларнынъ медений енъишлерине кениш ёл 
ачып, эдебият ве медениетнинъ озьара тесир этмек эм де бири-бир- 
лерини зенгинлештирмек ичюн имкян яратты. Озь ана тилинъден 
гъайры дигер тиллерни де билюв шу тиллердеки китапларны асыл 
нусхада окъумагъа имкян ярата, лякин дигер тиллерни огренмек эр 
кеске де насип олмай, ве ич бир инсан эдебий тиллернинъ эписинде я 
да ич олмагъанда эксериетинде окъуп оламай. Терджимелер, чокъу- 
сы миллий тиллернинъ, бу джумледен къырымтатар тилининъ пеки- 
тилювинде ве инкишафында муим роль ойнадылар. 

Джиан эдебиятынынъ эсерлерини къырымтатар тилине терджи- 
ме этюв муим меселелерден бири олып къалмакъта. Албу ки, нумю- 


не алмагъа мисаллер чокъ. Меселя: Даниэль Дефонынъ «Робинзон 
Крузо»сы, Войничнинь «Овод»ы, Джованьонининъ «Спартак»ы, 
Шекспирнинъ «Гамлет»и, Пушкиннинъ «Багъчасарай чешме- 
си», Лермонтовнынъ «Девримизнинъ къараманлары», Чеховнынъ 
«Вишне багъчасы», Горькийнинъ, Тургеневнинъ, Зощенконынъ, 
Маяковскийнинъ, Крыловнынъ, Шевченконынъ, Токъайнынъ, Ру- 
ставелининъ ве чокътан-чокъ дигер муэллифлернинъ эсерлери озь 
вакътында къырымтатар тилине терджиме этильген эдилер. Пуш- 
киннинъ «Багъчасарай чешмеси» муэллифнинъ 100 йыллыгъы му- 
насебетинен Осман Акъчокъракълы тарафындан терджиме этильген 
эди ве мезкюр эсер айры нешир оларакъ 1899 сенеси Санкт-Петер- 
бургда дердж этильди. 

Бир къач он йылдан сонъ «Багъчасарай чешмеси» Эшреф Ше- 
мьи-заде тарафындан къырымтатар тилине янъыдан терджиме этиль- 
ди. Озь девиринде Пушкиннинъ эсерлерини Усеин Шамиль Токъ- 
таргъазы да ана тилимизге чевирди.. Сёз сырасы, профессор Исмаил 
Керимовнынъ фикириндже, къырымтатарлар тюркий халкълар ара- 
сында, биринджилер сырасында, рус классикасыны ана тилимизге 
терджиме этип башлагъанлар. 

ХІХ асырнынъ экинджи ярысы ве ХХ асырда фаалиет косьтер- 
ген терджиманларнынъ арасында Исмаил Гаспринский, Осман Акъ- 
чокъракълы, Асан Сабри Айвазов, Осман Заатов, Исмаил Лёманов, 
Умер Ипчи, Мамут Недим, Эшреф Шемьи-заде киби ве чокътан-чокъ 
дигер къырымтатар халкъынынъ мешур эрбапларыны айрыджа къ- 
айд этип кечмек мумкюн. Сюргюнлик йылларында «Ленин бай- 
рагъы» газетасы ве «Йылдыз» меджмуасы нешир этилип башлагъан 
сонъ матбуатта озьбек, рус ве дигер тиллерден къырымтатарджагъа 
япылгъан терджимелерни чокъ расткетирмек мумкюн. 

Заманымызнынъ уйкен несиль терджиманлары арасында Черкез- 
Али, Сеитумер Эмин, Риза Фазыл, Айдер Осман, Шакир Селим, Са- 
фтер Нагаев ве бугуньде сагъ-селямет олгъан Урие Эдемованы эм де 
мезкюр монографиянынъ муэллифдешлеринден бири олгъан Абля- 
зиз Велиев киби сёз усталарыны къайд этип кечмек мумкюн. 

Эгер де къырымтатар муэллифлерининъ эсерлерини дигер тил- 
лерге терджиме этилюви акъкъында айтаджакъ олсакъ, бирин- 
джи невбетте, «Кунештен бир парча» – «Окрушина сонця» ве 


«Къарылгъачлар дуасы» — «Молитва ласт1вок» адлы къырымта- 
тар шиириети ве несири антологияларыны къайд этип кечмек ляй- 
ыкътыр. Мезкюр неширлерде къырымтатар муэллифлерининъ айры 
эсерлери эм оригиналда эм де украин тилине олгъан терджимеде 
такъдим этиле. Эки антология да языджылар Микола Мирошничен- 
ко ве Юнус Къандым тарафындан тертип этильдилер. 

2012 сенеси Исмаил Гаспринскийнинъ «Франсыз дефтерлери» 
эсери франсыз тилине терджиме этилип чыкъарылгъан эди. Эвель 
Александр Пушкинни терджиме эткен Вена дипломатик академия- 
сынынЪ дипломаты Страсбурглы франсыз Жан-Клод Фрич бу кереси 
Гаспринскийнинъ эсерини чевирди. Бир асырдан сонъ Исмаил Га- 
спринский озюнинъ франсыз тилинде тирильген эсери вастасынен 
янъыдан Авропагъа къайта. 

Кене де 2012 сенеси къырымтатар эдебиятынынъ классиги Бекир 
Чобан-заденинъ аман-аман бутюн шиирлери азербайджан тилине 
терджиме этильген эди. 

Чокъ йыллар девамында Къырым муэндислик-педагогика уни- 
верситетинде студентлер арасында терджиме боюнджа конкурс оть- 
кериле. Чешит курсларда окъугъан студентлер бедиий эсерлерни, бу 
джумледен къырымтатар тилине ве къырымтатар тилинден дигер 
тиллерге терджиме этелер. Бу терджимелер мукеммелликтен узакъча 
олса да, башлангъычы къоюлгъан меселенинъ актуаллигини косьтере. 

Терджиманлыкъ фаалиетининъ буюк ичтимаий эмиети ве 
кунь-куньден артып баргъан микъясы тедкъикъатчыларнынъ дикъ- 
къатыны джельп этювден четте къалмады. Терджимеджиликнинъ 
чокъ асырлыкъ тарихыны яхшы анъламакъ, оны назарий тарафтан 
кереги киби менимсемек ичюн терджименинъ кейфиетине къиймет 
кесюв критерийлерини формулирлемек, терджиме джерьянынынъ 
кетишаты ве нетиджесине тесир эткен факторларны бельгилемек 
ичюн чокътан-чокъ ынтылувлар япылды. Лякин, инсанлар фаали- 
етининъ дигер чешитлеринде де бу шей сыкъ расткельгени киби, 
терджиме амелияты да терджиме назариесинден баягъы огде кет- 
мекте. Къайд этип кечильгени, толусынен, къырымтатар тилине ве 
къырымтатар тилинден япылгъан терджимелерге де аиттир. 

Мезкюр ишнинъ муэллифлери сечильген ишбу мевзуны яхшы 
анълап, онынъ ильмий ишленювине аз да олса, озьлерининъ, иссе- 
лерини къошмагъа ынтылув, деп бакъалар. 
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І. НАЗАРИЕ 
ТЕРДЖИМАНЛЫКЪ ЗЕНААТЫ АКЪКЪЫНДА 


Терджимешынаслыкъ энди лингвистиканынъ мустакъиль бир 
саасына чевирильди'. 

Терджиме илимнинъ айры бир жанры олып, онынъ озь саалары, 
хусусиетлери, усуллары, инджеликлери ве ёнелишлери бар. 

Дюнья лингвистикасында терджимеджилик илимнинъ энъ 
салмакълы бир саасыны тешкиль эте ве онынъ озь хусусиетлери, озь 
инджеликлери бар. 

Халкъара сиясий, ичтимаий, медений, ильмий аятыны 
терджимесиз, терджимансыз тасавур этмек мумкюн дегиль. 
Инсанлыкъ, тиллер, девлетлер пейда олгъандан берли терджимеге 
олгъан ихтиядж актуаль олып кельген ве шимди де шай. Чюнки 
инсанларгъа, халкъларгъа терджимансыз къонушмакъ пек кучь. 
Онынъ кескинлиги бугуньде биле озь эмиетини джойгъаны ёкъ. 

Шай экен терджиме ишини кет-кетеяхшылаштырмакъ ичюн бу саа 
боюнджа махсус ильмий тедкъикъатлар алып бармакъ зарурлыгъыны 
аятнынъ озю талап эте. Чюнки терджиме не дереджеде мукеммель 
олса, инсанлар бири-бирлерини о къадар яхшы анълайджакълар. 

Бунынъ ичюн оны айрыджа илим оларакъ бутюн саалары боюнджа 
тедкъикъ ве талиль этмек, огренмек, мукеммеллештирмек керек. 

Манъа белли олгъаны киби базы бир инкишаф эткен гъарб 
мемлекетлеринде терджиманлыкъ алий окъув юртлары бар ве олар 
гъает чешит ёнелишлер боюнджа юксек севиеде профессиональ 
терджиманлар азырлайлар. Терджиманлыкъ боюнджа алий окъув 
юртуны битирген сонъ оларгъа квалификациялы весикъа берилле. 
Онда аттестация комиссиясынынъ къарары боюнджа разрядлары 
косьтерильген саа мутехассыслыкълары языла. 

Албу ки, Русие дюньянынъ энъ буюк мемлекетлеринден бири 
олгъанына бакъмадан онда бойле мутехассыслар азырлагъан махсус 
алий окув юрту ёкъ. 

Догъру, бир сыра алий окъув юртларында, меселя М.Горький 
адына эдебият институтында, М. Торез адына чет тиллер боюнджа 


' Велиев А. Терджиме санаты. Вопросы крымскотатарской филологии, истории и 
культуры. Научный сборник. Выпуск 2. Симферополь, Крымучпедгиз, 2016. – 6-11 с. 
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Москвадаки 1-нджи девлет педагогикаинститутындатерджиманлыкъ 
факультетлери бар". 

Лякин йылда миллионларнен нусхада бедиий, техникий, ильмий, 
сиясий терджиме эдебиятлары чыкъаргъан мемлекет ичюн бу 
етерлими? 

Пек чокъ тешкилятларгъа ве муэссиселерге муаррир-терджиман, 
муэндис-терджиман, кятип-терджиманлар керек ола. Бундан да 
гъайры агъзавий терджиман, къылавуз терджиман, техникий 
эдебиятлар терджиманы,ресмий юридик весикъалар боюнджа 
референт- терджиманлар керек. Олар исе гъает юксек севиели, 
акъикъатен де озь ишини мукеммель бильген терджиманлар олмакъ 
кереклер. Бунъа тек махсус алий тасиль аркъалы иришмек мумкюн. 

Хусусан чет тиллерни мукеммель бильген терджиманларгъа 
талап ве ихтиядж буюк. Чюнки олар месулиетли вазифелерни эда 
этелер. Ишнинъ мувафакъиетли олмасы чокъ джеэттен оларнынъ 
бильги севиесине багълыдыр. 

Мен зан этсем филологлар ве журналистлер азырлагъан бутюн 
алий окъув юртларында терджиман азырлагъан болюклер олмакъ 
керек. Меселя бизде Къырымда дёрт университет, шу джумледен 
бизим университет де журналистлер азырлай, лякин оларнынъ ич 
бири терджиманлар азырламайлар. 

Мемлекетимизде бутюн саалар боюнджа профессиональ 
терджиманлар азырлагъан эм алий, эм орта махсус окъув юртлары 
мытлакъ олмакъ керек. 

Бундан да гъайры терджиманларнынъ ишине къыймет кесюв, 
рагъбетлендирюв, оларнынъ юридик акъ-укъукъларыны къорча- 
лав, ихтисасларыны юксельтюв, терджиманларнынъ ишини авто- 
матлаштырув, терджиманлар ишининъ ильмий эсасландырылгъан 
низамнамесини ишлеп чыкъув ве къанунлаштырув девлет тарафын- 
дан юридик джеэттен ишлеп чыкъылмакъ ве къануний джеэттен 
ресмийлештирильмек керек. 

Бутюн булар терджиманларгъа менфаатдар олгъан девлет 
ишханелери, окъув юртлары, нешриятлар, ильмий ве иджадий 
тешкилятларнен бераберликте ишлеп чыкъылмакъ керек, эльбетте. 


' Тетради переводчика. Учёные записки № 5, «Международные отношения», 
Москва, 1968. — 128 с. 
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Айткъанларымызгъа екюн чекеджек олсакъ, терджиманлар 
азырлавгъа девлет севиесинде янашмакъ ве регулирлемек, 
терджиманлар азырлавны ильмий ве амелий джеэттен юксек севиеде 
ишлеп чыкъкъан алда азырлавнен огърашмакъ керек. 

Биз терджиме ве терджиманлар акъкъында айтамыз. Я бизде — 
Къырымда да о бойле эмиетлими? 

Эмиетли. 

Не ичюн? 

Къырым бутюн вакъыт туризм меркезлеринден бири олып кельди 
ве занымджа илериде де ойле олып къалыр. Шу себептен мында 
музейлеримизни, дикъкъаткъа ляйыкъ тарихий абиделеримизни, 
озьгюн табиатымызны зиярет этмек ичюн дюньянынъ чешит 
кошелеринден кельген чешит халкъларнынъ тиллерини яхшы бильген 
гид — терджиманлар, къылавузларгъа эр вакъыт ихтиядж оладжакъ. 

Бедиий, ильмий, техникий, тасиль ве сисий эдебиятлар бизде 
бутюн вакъыт чыкъа эди, илериде де чыкъаджакъ. Оларнынъ буюк 
бир къысмы эльбетте терджиме эсерлери олып къаладжакъ. 

Шай экен юксек севиели профессиональ терджиманларгъа олгъан 
ихтиядж озь кучюни джоймайджакъ. Шу себептен бу ишке джиддий 
эмиет бермек, ярынки кунни тюшюнмек керекмиз. 

Бизим къырымтатар медений омюрини алсакъ, анда да 
терджиманлыкъкъа олгъан ихтиядж эксильмейджек. 

Меселя эки йылдан берли рус тилинде чыкъкъан мектеп 
дерсликлерини къырымтатар тилине терджиме этювнен огърашыла. 
Бу шейге миллионларнен рубле пара айырыла. 2015-2016 сенелери 
50-ден зияде мектеп дерслиги къырымтатар тилине терджиме этилип 
чыкъарылды ве даа чыкъарылмакъта. Олар мевзу джеэтинден гъает 
чешит тюрлюлер. Меселя: математика, тасвирий санат, музыка, 
этраф муит, тнехнология, рухий-ахлякъий медениет эсаслары, тарих, 
джемиетшынаслыкъ, омюр фаалиети телюкесизлигининъ эсаслары, 
джогърафия, биология, беден тербиеси дерсликлери ве иляхре. Мен 
бутюн бу фенлерни сайып кечкенимнинъ себеби, мевзу джеэтинден, 
специфик джеэттен олар не дереджеде чешит тюрлю экенини 
косьтермектир. 

Оларны бизим тилимизге кимлер терджиме этелер? Оджалар, 
языджылар, журналистлер ве... дилетантлар. 


Эгер терджиме этильген дерсликлернен таныш олып чыкъсанъыз 
бунъа озюнъиз эмин олурсынъыз. Чюнки базы дерсликлерни 
терджиме эткенлер омюрлеринде биринджи кере терджименен 
огърашкъан адамлар. Сонъ онынъ севиеси насыл дереджеде олмасы 
мумкюн? 

Албуки дерсликлерни илимнинъ хусусан шу саасыны мукеммель 
бильген, терминологиямызнынъ инджеликлеринден хабердар олгъан 
мутехассыслар япмакъ кереклер. 

Догърусыны айтсакъ бизде бойле терджиманлар къолнен сайсанъ 
пармакъ артып къаладжакъ дереджеде азлар. Не де олса бугуньде 
бойле чалышмагъа меджбурмыз. Башкъа чареси ёкъ. Лякин 
юкъарыда айткъаным киби, биз ярынны тюшюнмек керекмиз. 

Бедиий эсерлернинъ терджимесине кельгенде мында да 
проблемлеримиз ёкъ дегиль. Догъру, сонъки йылларда биз яваш- 
яваш дюнья севиесине чыкъмакътамыз. Исмаил Гаспринскийнинъ 
«Франсыз мектюплери» ве «Африка мектюплери» эсерлери франсыз 
! ве инглиз? тиллерине терджиме этильди. Инглиз языджыларынынъ 
эсерлери бизимтильгечевирильди?, канадалы шаир Яр Славутичнинъ 
шиирлер китабы* къырымтатар тилинде нешир этильди. Корюне ки, 
биз яваш-яваш халкъара севиеге котерилеятамыз. Эм къуванчлы 
ери шунда ки, бизим терджиманларымыз о эсерлерни оригиналдан 
терджиме этелер.Бунъа инглиз языджысы Лили Хайднынъ 
романыны догърудан-догъру инглиз тилинден къырымтатар тилине 
терджиме эткен Лейля Сеитхалилованы, Исмаил Гаспринскийнинъ 
«Африка мектюплери» эсерини къырымтатар тилинден инглиз 
тилине чевирген Азаде Айше Рорлихни мисаль кетирмек мумкюн. 

Бугуньдекенебирсыракъырымтатарклассиклерининъэсерлерини 
башкъа тиллерге терджиме этюв проблемасы чыкъкъанда биз огю 
къапалы корь сокъакъкъа кирип къалдыкъ. Меселя, кечкен асырнынъ 
60-нджы сенелери учь иджаткярымыз – Эмиль Амит, Эрвин Умеров ве 


' СаѕргіпѕКі Іѕта1. Гейгеѕ Ёгапс̧аіѕеѕ. Јеап-СІаџӣе Етгіѕсһ. Симферополь, «Доля», 
2012.- 252 с. 


2 Сазргай І. ЕгепсЬ апа Айлсап Гейегѕ | Аппоќаќеа Тгапайоп апа Іћітоаџсіоп Бу 
Азайе Ауѕе Когісһ. — [ап]. ТВе 1515 Ргеѕѕ, 2008. – 206 р. 


3 Лили Хайд. Хаял мекяны. Симферополь, «Тезис», 2013. — 176 с. 
* Славутич Яр. Скифие,Русь,Украина (шиирлер). Симферополь, «Доля», 2003. – 
32 с. 


10 


Нузет Умеров Москвагъа М. Горький адына эдебият институтынынъ 
терджиманлыкъ факультетине окъумагъа ёллангъанда олар окъувны 
мувафакъиетли битирип профессиональ терджиман-муаррирлер 
олып чыкътылар ве чокъ йыллар девамында онларнен китапларны 
терджиме эттилер, редактирледилер. Бугуньде оларнынъ ерини 
басаджакъ терджиманларымыз ёкъ дереджеде. Шу себептен якъында 
И. Гаспринский адына къырымтатар миллий кутюпханемизде 
терджиме меселесине багъышлангъан топлашув олып кечти ве бу 
меселени ёлуна къоймакъ , теджрибели терджиманлар азырламакъ 
проблемини чезмек хусусында этрафлыджа, джиддий лакъырды 
олды. Бу меселе дикъкъат-назаргъа алынды ве илериде мунтазам 
суретте терджиманлар етиштирюв меселесинен огърашыладжагъы 
бельгиленди. 

Дейджегим, терджиме ве терджиманлыкъ джиддий ве актуаль 
меселе. Онынъ не дереджеде чезильмеси эдебиятымызнынъ осьмеси 
я да чаналамасына кетире биле. Шунынъ ичюн илимнинъ гъает муим 
олгъан бу саасына джиддий дикъкъат этмек керекмиз. 


ТЕРДЖИМЕ САНАТЫ 


Бедиий эдебият насыл узун тарихкъа малик олса, терджиме де 
ойле омюрбакъийдир. 

Затен терджименинъ бир алидженап хусусиети бар ки, о, инсан- 
ларны, халкъларны бири-бирине якъынлаштыра, бири-биринен та- 
ныш эте, достлаштыра. 

Къадим заманлардан берли нидже-нидже улу затлар келип кеч- 
тилер, ве биз оларны чокъусы терджиманлар вастасынен бильдик, 
таныдыкъ. 

Сонъ девирде терджиме назариесине багъышлангъан лингвистик 
ишлер гъет чокълашты. Терджимешынаслыкъ энди лингвистика- 
нынъ мустакъиль болюгине чевирильди. Бу саада чокътан-чокъ на- 
зарий ве амелий 

Араштырувлар алып барылып, ильмий ишлер дердж олунмакъта. 

Акъикъатен, терджименинъ озю – айрыджа бир илим ве о, гъ- 
ает чокъ пытакъларгъа болюне. Булар – терджиме назариеси меселе- 
лери, бедиий терджиме меселелери, техникий терджиме меселелери 
ве иляхре, ве иляхре. 


П 


Терджиме эдебиятнынъ бир жанры олып, онынъ озь хусусиетле- 
ри, озь усуллары, озь инджеликлери бар. Бу шейлерни яхшы биль- 
мей тура, эсерни бир тильден экинджи тильге мувафакъиетли чевир- 
мек мумкюн дегиль. Чюнки бедиий терджиме эдебий эсернинъ тек 
мундериджесини ифаделемек дегиль де, айны вакъытта онынъ беди- 
ий хусусиетлерини ве услюбини де сакълап къалмакъны талап эте. 

Терджиман эр эки тильни мукеммель бильмели, озюне хас олгъан 
бедиий ифаделерни берювде ибарелернинъ бири-бирине уйгъун ол- 
гъан хусусиетлерини тапып ишлетебильмели. 

Терджиме чешит тюрлю ола. Булар: сатыр терджимеси, шиирий 
терджиме, несир терджимеси, бедиий терджиме ве сербест (муэл- 
лифлештирильген) терджиме. Буларнынъ эр бирининъ озь хусусиет- 
лери бар. Къыскъадан олса да, оларгъа токъталып кечейик. 

Бундан эвель исе мен азачыкъ олса да, терджиме тарихына бир 
назар ташлап кечмек истейим. 

Бутюн халкъларда, эдебиятлары не къадар тарихке малик олса- 
лар, о эдебиятлардан япылгъан терджимелер де ойле узун тарихке 
малик экенини коремиз. Меселя, та ХП-Х Ш асырларда иджат эткен 
шаиримиз Махмуд Къырымлынынъ «Хикает-и Юсуф ве Зелиха» 
дестаныны о вакъытта Халиль огълу Али исимли бир шаир тюрк 
тилине терджиме эткен! ве бойлеликле о эсер бизим кунюмизге 
къадар етип кельди. Я олмасам, Гъазаий тахаллюсинен белли олгъан 
мешур шаиримиз Бора Гъазы Герай ханнынъ шиирлерини ХІХ асы- 
рда немсе тарихчысы ве шаири Й. Хаммер-Пургшталь алман тилине 
чевирген эди. ХХ асырда исе онынъ терджимесинде украин эдебия- 
тынынъ классиги Иван Франко озь тилине терджиме этти, ве бойле- 
ликле украин халкъыны ханлыкъ деври къырымтатар эдебиятынынъ 
нумюнелеринен таныштырды. Айны вакъытта кечкен асырнынъ 
башында рус фольклорджысы ве терджиманы Алексей Олесницкий 
де Гъазаийнинъ базы шиирлерини рус тилине терджиме эткен эди. 

Бизим замандашымыз олгъан Сергей Дружинин Къырым ханлары 
ве оларнынъ даиресинде олгъан шаирлеримизден 12 иджаткярнынъ 
эсерлерини рус тилине чевирип, 2003 сенеси «Гульшен хаяллары. 
Грёзы любви» ады иле аджайип бир назм джыйынтыгъы чыкъарды”?. 


' Махмуд Къырымлы. Юсуф ве Зулейха: тарихий дестан. Симферополь, «Къы- 
рымдевокъувпеднешир», 2013. – 220 с. 


2 Сеп һауаПап. Грёзы розового сада: из средневековой крымскотатарской клас- 
сической поэзии / Переводы Сергея Дружинина / Симферополь, «Сонат», 1999. – 87 с. 
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Ве даа бир къач сене эвельси рус шаиреси Ольга Голубева ханлыкъ 
деври къырымтатар эдебиятындан бугуньки куньгедже олгъан 8 шаир- 
нинъ эсерлерини рус тилине чевирип. «Севги багъчасында — В саду 
любви» ады иле эки тильде айры китап чыкъарды! ве о джыйынтыкъ 
Бекир Чобан-заде адына халкъара эдебий мукяфатнен такъдирленди. 
Къырымтатар языджылары Риза Фазыл? ве Закир Къуртнезир? му- 
сульманларнынъ мукъаддес китабы олгъан Къуръаны Керимни ана 
тилимизге айры-айры чевирип нешир эттирдилер. Бунынъ киби 
де Мукъаддес китапны терджиме институты Юнус пейгъамбер 
акъкъында Юнус, Иса пейгъамберлери акъкъында «Иса Месих акъ- 
къында риваетлер», «Алланынъ пейгъамберлери»°, «Теврат» кита- 
пларыны къырымтатар тилине терджиме этип чыкъардылар. Бойле 
мисаллерни чокъ косьтермек мумкюн. 

Эдебиятымызда Абляким Ильмий, Асан Сабри Айвазов, Эшреф 
Шемьи-заде, Решид Мурад, Осман Амит, Эмиль Амит, Эрвин Уме- 
ров, Айдер Осман, Шакир Селим киби чешит девирлерге аит уста 
терджиманларны нумюне этип косьтермек мумкюн. Оларнынъ эр 
бирининъ озь терджиме мектеби терен тедкъикъаткъа ве такълидге 
ЛЯЙЫКЪ. 

Биз юкъарыда терджименинъ шекиллерини сайып кечтик. Бу- 
лардан биринджиси – сатыр терджимесидир. Бу, эсасен чевирилед- 
жек эсернинъ манасыны там догъру анълатып, терджиме этмектир. 
Сонъра терджиман ондан башкъа тильге бедиий терджиме эте. Эгер 
эсер шиирий (назм) шекильде олса, онынъ къач эджалы, анги сатыр- 
лары бири-биринен къафиеленгенини де косьтермек керек. 

Назм эсернинъ терджимеси энъ муреккеп сайыла. Чюнки бу ерде 
эм шаирнинъ фикрини, эм эсернинъ услюбини, эм къафиелештирюв 
усулыны сакъламагъа арекет этмек керек ола. Бу, эбет, терджиман- 
дан буюк усталыкъ талап эте. 


! Севги багъчасында. В саду любви: из крымскотатарской поэзии / Переводы Оль- 
ги Голубевой / Симферополь, «Доля», 2008 


2 Къураны Керим. Къырымтатарджа изаатлы терджимеси / Терджиме эткен Риза 
Фазыл / Акъмесджит, «Доля», 1998 


Къураны Керим ве изаатлы манасы / Азырлагъанлар: Саит Дизен, Закир Къуртнезир 
/ «Доля», 2014 


4 Иса Месих акъкъында риваетлер. Мукъаддес Китапны терджиме институты. 2006 


5 Алланынъ пейгьамберлери. Мукъаддес китапны терджиме институты, 2005 
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Шу мунасебетнен истидатлы эдип ве терджиман Шакир Селим- 
нинъ теджрибесинден бир мисаль кетирмек истейим. О, озюнинъ 
«Къырымнаме» китабынынъ экинджи томы сайылгъан «Тамчылар» 
джыйынтыгъында басылгъан «Терджиме — къалем ичюн «къай- 
ракъташтыр» деген макъалесинде шойле икяе эте: «1978-79 сене- 
лери терджимеге урулгъан эдим. Шу йылларда М. Лермонтов ве А. 
Пушкиннинъ базы эсерлерини терджиме этмеге къол урдым. Буны 
тек озюм ичюн, озюмни сынап бакъмакъ ичюн яптым. Терджиме- 
нинъ къалем ичюн «къайракъташ» олгъаныны о заманларда анълап 
башладым. Аджеба, элимден келир экенми? — деген суальге озюмд- 
же джевап бермеге истедим. Озьбекче окъувларны битирген, русча- 
ны исе, — рус филологиясыны битирсем де, — эсасен бедиий кита- 
плар окъуп бир джорукъ дегендайын, менимсеген эдим... Буюк рус 
классиклерининъ шахэсерлерине къол урмакъ исе къоркъунчлы бир 
шей олып корюльди манъа. 

Ишни анавы-мынавы дегиль, Лермонтовнынъ энъ белли «Смерть 
поэта» шииринден башладым. Рус мектебинде окъуп да, оны эзбер- 
ден бильмеген талебе ёкътыр. 


Погиб поэт! – невольник чести- 
Пал, оклеветанный молвой, 

С свинцом в груди и жаждой мести, 
Поникнув гордой головой!.. 


Иште, биринджи дёрт сатыр бойле. Башта «молва» сёзюнинъ там 
манасыны къыдырдым. Русча – бу, слухи, толки, демек экен. Бизимдже 
исе «эмиш-демиш» деп де айталар. Амма бу келишмей. «Ошек» сёзю 
бираз келише. «Оклеветанный молвой» — «бефтан — ошеклер» деген 
манагъа якъынджа келе. Бу сёзлерни къырымтатарджагъа терджиме 
этмек мумкюн. Я, къафие меселеси де бар! Лермонтовда биринджи 
сатыр учюнджи сатырнен, экинджиси дёртюнджисинен къафиелене. 
Мен де терджимеде бойле шекильни къыдырмакъ кереким. Бирин- 
джи сатырны терджиме этмекнинъ ич де къыйынлыгъы ёкъ. Бисмил- 
ля, деп башлайым. «Махв олды шаир! – намус эсири». Амма бираз 
догъру чыкъмады. «Погиб» сёзюне «Эляк олды» манаджа пек якъын 
келе. Бундан гъайры манъа эки эджалы сёз керек. Демек, «Эляк олды 
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шаир! — намус эсири» оригиналгъа баягъы догъру келе. Ойле де къал- 
дырам. Экинджи сатырны «Йыкьты оны бефтан ошеклер кири» деп 
таптым, амма бу ерде биринджи сатырнен экинджи сатыр къафиедаш 
олып къалмакъта. Муэллифте исе «перекрёстная рифма», яни бир-би- 
ринен кесишкен усулда къафиели сатырлар. Демек, мен бу сатырны 
учюнджи сырагъа къоймакъ кереким. Элимде исе терджиме акъкъ- 
ында бир дане биле къулланма яхут башкъа дестюр ёкъ... Учюнджи 
сатырны «Коксюнде алевли интикъам, къуршун», дёртюнджи саты- 
рны – «Йыкъылды эгильтип о магърур башын!..» деп терджиме эттим. 
Къана, энди бакъайыкъ, не олып чыкъты: 


Эляк олды шаир! – намус эсири — 
Коксюнде алевли интикъам, къуршун. 
Махв этти бефтан ошеклер кири, 
Йыкъылды эгильтип о магърур башын!.. 


— эмиет берген олсанъыз, «Йыкъты оны бефтан ошеклер кири» ни 
«Махв этти бефтан ошеклер кири» деп тюзеттим. Буны мен «йыкъ- 
ты», «йыкъылды» сёзлери текрарланмасын деп яптым. Даа бир шей: 
«пал» сёзю йыкъылмакъ, эляк олмакъны бильдире. Бу бир эджалы 
сёзни бир эджалы бизим сёзюмизнен терджиме этмек истедим. За- 
нымджа, фикир ве къафиелер еринде, амма бираз сатырлар ольчюси 
бозулды. О да биринджи ве учюнджи сатырларгъа аиттир. Экинджи 
ве дёртюнджи сатырлар айны ольчюделер. Иште. Элимден кельгени 
бу къадарлыкъ олды... 

Догърусыны айтсам, терджиме (бу ерде лаф Лермонтовнынъ 
«Шаирнинъ олюми» шиири акъкъында кете) юз файыз гонълюме ят- 
май. Лякин меселе шунда ки, терджиме узеринде чалышыр экеним, 
бар-бисатымда олгъан ана тили «запасыны» ве бир сыра тюркий 
тиллер лугъатларыны къарыштырып чыкътым. Буюк тиль хазине- 
мизнинъ кучюк бир кошесине далып чыкътым. 

Бу, илериде манъа тиль мукеммеллигини менимсемеге ярдым 
этти. Яш эдиплеримимзге, умумен тиль маниасындан кечювде къый- 
налгъанларгъа терджименен огърашынъыз, деп тевсие берир эдим. 
Ич бир тиль оджасы – академик олса биле, – тиль байлыгъыны сизге 
терджиме бергени киби берип оламаз. Лафыма инанынъыз»!. 


1 Ш. Селим. Къырымнаме П. Тамчылар / Акъмесджит: Тарпан, 2008. – 176 с., с.89-93 
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Иште, сизге шаирнинъ терджиманлыкъ теджрибесинден бир 
дерс! 

Шакир Селим башта озюнинъ севимли шаири Лермонтовнынъ 
«Тиленджи», «Тюш», «Къанджал», «Шаирнинъ олюми», Абдулла 
Токъайнынъ «Ахлякъсызлыкъ» шиирини ве дёртлюклерини, Пуш- 
киннинъ «Кавказ эсири» поэмасыны, сонъра «Кучюк фаджиалар»ы- 
ны, Твардовскийнинъ «Хатыра укъукъынен» поэмасыны, Адам 
Мицкевичнинъ «Къырым сонетлери»ни ана тилимизге терджиме 
этти. Сонъра истидатлы рус шаири Константин Левиннинъ къы- 
рымтатарлар акъкъындаки «Къарт» серлевалы шиирини, Тарас 
Шевченконынъ «Катерина» поэмасыны, Степан Руданский, Влади- 
мир Сосюранынъ эсерлерини, тюрк шаири Шабан Къалкъаннынъ, 
белли озьбек эдиби Рауф Парфынынъ манзумелерини, татар шаири 
Адхат Сеногъулнынъ фердлерини, Владимир Высоцкийнинъ «Асав 
атлар»ыны, онгъа якъын драматик эсерни ана тилимизге усталыкъ- 
нен чевирди. 

А. Мицкевичнинъ «Къырым сонетлери»ни къырымтатар тили- 
не чевиргени ичюн Полониянынъ «Покуль», Уильям Шекспирнинъ 
«Макбет» эсерини терджиме эткени ичюн Къырым Юкъары Шура- 
сынынъ мукяфатынен такъдирленди. 

Эки сене эвельси Шакир Селимнинъ «Шаир болсанъ» адлы кене 
бир янъы китабы дюнья юзю корьди. Онъа шаирнинъ янъы бир сал- 
макълы терджимеси даа кирген. Бу, шаркъ эдебиятынынъ классиги, 
дюньяджа мешур азербайджан шаири Фузулийнинъ «Сохбату-ль-э- 
смар» («Мейвалар субети») фельсефий дестаныдыр'. Дестан ойле 
буюк усталыкънен терджиме этильген ки, оны окъуп айретленесинъ. 
Чюнки мен о эсернинъ оригиналыны окъуркеним, терджименен 
тенъештирдим ве Шакир Селимнинъ бойле агъыр юк тюбинден на- 
сыл мувафакъиетли чыкъабильгенине бинъ бир кере эвалла айттым. 

Терджиман эр эки тильни яхшы бильмек керек, дедик. Акс алда 
базы вакъытларда терджиме этильген эсер оригиналдан узакълаша- 
биле. Бунъа бир мисаль кетирейик. Шаире Ольга Голубева Шакир 
Селимнинъ бир сыра эсерлерини рус тилине терджиме этти. Бир 
мусбет тарафы шунда ки, Ольга ханым къырымтатар муэллифлери- 
нинъ эсерлерини сатыр терджимесинден дегиль де, эксери алларда 


1$. бешт. Ѕаіт Бо[зай / Зни{егоро!: «Доля», 2014. – 244 с. 
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оригиналдан терджиме эте. О, Ш. Селимнинъ «Истанбул ялысында» 
шиирини русчагъа чевирген. 


Истанбул ялысында 
Истанбулнынъ ялысында козюм тюшти бир къызгъа, 
Тири балыкъ сата эди тутып Къара денъизден. 
— Не къадар, я? Дедим тюркче шу балыкъчы йылдызгъа. 
— Балыкънымы соруёрсыз? – деди кулип о бирден... 
Шашмаладым, сонъ анъладым тюрк къызынынъ шакъасын. 
— Ёкъ, ёкъ, дедим, — соруёрым балыкъчынынъ фиятын. 
Дюльбер ёсма деди манъа: – Лаф арамызда къалсын: 
Беним киби балыкъчыйы алып олмазсыз сатын!. 
Шиирни Ольга Голубева бойле терджиме эткен: 


На стамбульском побережье, где ветра морские скачут, 
Женщина торгует рыбой, черноморской рыбой свежей. 
— Сколько стоит? — по-турецки обращаюсь я к рыбачке, 
— Вы про рыбу? – улыбнувшись, на меня взглянула нежно... 


Я опешил, но, подумав, в тон рыбачке продолжаю: 

— Я спросил о продавщице, сколько стоишь, коль не шутишь? 

А красавица смеется: — Да, себе я цену знаю, 

Но за все алмазы мира ты, поверь, меня не купишь? 

«Севги багъчасында — В саду любви» китабы басылып чы- 
къкъан сонъ, И. Гаспринский адына китапханеде онынъ такъдими 
олды. Такдимде Шакир Селим де бар эди. Терджиман бу ерде шаир- 
нинъ тамам иште бу шиирини окъуды ве: «Сонъ, насыл?» — деген 
манада муэллифке бакъты. 

— Пек яхшы, машалла! – деди Шакир. – Эписи еринде. Лякин бир 
янълышлыкъ бар! 

— Янълышлыкъ? — деди терджиман. 

– Э, менде сонъки сатыр: «Меним киби балыкъчыны алып олмаз- 
сыз сатын», — дениле. Сиз исе: «Но за все алмазы мира ты, поверь 


' Севги багъчасында. В саду любви: из крымскотатарской поэзии / Переводы Ольги 
Голубевой / Симферополь, «Доля», 2008. – 80 с., с. 76 

2 Севги багъчасында. В саду любви: из крымскотатарской поэзии / Переводы Ольги 
Голубевой / Симферополь, «Доля», 2008. – 80 с., с.77 
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меня не купишь» — деп терджиме эткенсинъиз. Яни менде «эльмаз» 
деген сёз ёкъ!» 

Ольга ханым къызарды ве кулюмсиреп: 

— Нечюн. Мына, сизде, олмазсыз, деген сёз бар да. «Олмаз – алмаз 
дегильми?» — деди. 

Отургъанлар кулюштилер. «Олмаз»ны Ольга ханым «эльмаз» 
беллеген. 

— Яхшы, оны мен денъиштиририм, багъышланъыз, сёзни янълыш 
анълагъаным, — деди Ольга ханым. 

— Ёкъ, ёкъ, денъиштирмек керек дегиль, мен сизнен разым, пек 
дюльбер олып чыкъкъан, – деди Шакир. 

Бойле къарышыкълыкълар тек назмда дегиль, несирде де ола. 
Бунъа да бир мисальчик кетирейим. 

«Ленин байрагъы» газетасы афтада учь кере, буюк колемде чыкъа 
эди. О вакъытларда газетада ресмий материаллар пек чокъ дердж 
этилетургъан. Куньлернинъ биринде девлет эрбапларындан ким- 
нинъдир марузасыны аджеле суретте нешир этмек ичюн ана тили- 
мизге чевирмек керек олды 

Марузанынъ метнини биз ТАСС-УЗТАГ хаберлер агентлигинден 
телетайп аркъалы алдыкъ. Мен (о вакъытта мен газетада месуль кя- 
тип вазифесинде чалыша эдим) марузаны бир къач терджимангъа 
такъсим эттим. Олар терджиме этип битирген сонъ, манъа теслим 
эттилер. Терджиме этильген метнлерни редактирлеген вакъыт, бо- 
люк мудири Риза Фазылнынъ терджимесинде бойле сатырларны 
окъудым: «Бу беш йыллыкъта Фергъана вадисинде суний тола чыкъ- 
араджакъ янъы завод ишке тюшюриледжек». Тюшюнджеге далдым. 
Суньий тола олса, демек, табиий тола да олмакъ керек. «Суньий 
тола» ибареси догърумы? Терджимандан: «Сиз суньий тола заводы 
къуруладжакъ», – деп терджиме эткенсинъиз. Бу догъру олмаса ке- 
рек, чюнки табиий тола олмай да, дедим. 

— Мына, телетайпта шай язылгъан, — дей терджиман ве меним 
огюме озьбек тилиндеки телетайп лентасыны къоя. Албу ки о, къо- 
лайджа деп, марузаны озьбек тилинден терджиме эткен. Озьбек ти- 
лини яхшы бильмеген терджиман иште бу ерде янълышкъа ёл берген. 
Метни окъуп бакъсам, анда: «Бу беш йилликда Фаргъона водисида 
суньий тола чикъарувчи янги завод ишка тушурилади», — деп 
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язылгъан. Озьбек тилинде ишлетильген «тола» сёзю къырымтатар 
тилинде «лиф» («волокно») демектир. Яни «суньий тола» ибареси 
къырымтатарджагъа «суньий лиф» оларакъ терджиме этильмек ке- 
рек эди. Коресинъизми, тильнинъ инджеликлерини яхшы бильмеюв 
лифни толагъа чевирип ёллагъан. 

Терджиме эснасында бойле алларгъа чокъ расткелине. Бунъа аит 
юзлернен мисаллер кетирмек мумкюн. 

Несир эсерлерни терджиме эткенде де терджиман аллегория- 
лардан, антонимлерден, икметли сёзлерден, жаргонлардан, мета- 
форалардан, образлы ифаделерден, омоним ве манадаш сёзлерден 
(синонимлерден), ошатувлардан усталыкънен, ерли-еринде файда- 
ланабильмек керек. Бойле алда терджиме этильген эсер меракълы, 
джанлы олып чыкъар. 

Сербест (авторизованный) терджимеге кельгенде, терджиман 
метннинъ эсас манасыны сакълап къала ве эсерни озюндже сербест 
бедиий терджиме эте. Бунъа да бир мисаль кетирейик. Шаире Ольга 
Голубева Аблязиз Велиевнинъ ашагъыдаки шиирини русчагъа че- 
вирген. 


Къар тюбюнде къалды севгим гуллери 
Къар тюбюнде къалды севгим гуллери, 
Мени терк эйледи назлы гуль-пери. 
Янмакъ, якъылмакътан ёкътыр ич файда, 
Ферьяд этсем биле къайтмайджакъ кери. 


Бильмем, менми олдым себепчи бунъа? 
Бильмем, сенми олдынъ, яланджы дюнья? 
Буны анъламакънынъ ич ёкъ чареси, 
Парча-парча олды севгимиз гуя. 


Бельки къарлар ирир, ачылыр гуллер, 
Бельки унутылыр о аджджы кинлер. 

Сен де анъламасанъ меним алымы, 

Бу къырыкъ омюрни анълайджакъ кимлер? 


Аджджы яралара туз сепме, ярем, 
Кешке расткельмейдик экимиз барем. 
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Чиль-чиль олып, бирден уфанды омюр, 
Бойле алгъа шашты шу джумле алем!. 


Шиирни Ольга Голубева бойле терджиме эткен: 


Под снегом остались цветы любви 
Ночью падал снег, и мне снился ты, 
Белый, белый снег падал с высоты. 
И во тьме беззвездной, в сумраке морозном, 
Засыпая, мерзли нежные цветы. 


Утром стало белым то, что было черным, 
Серым и зеленым, красным, золотым. 
И под снегом белым спрятались покорно 
Наших встреч с тобою белые цветы... 


Пусть растает снег, и вернешься ты, 

Белые, как снег, принесешь цветы. 

Но под этим небом, под безбрежным снегом 
Затерялись где-то все твои следы”. 


Аблязиз Велиевнинъ бу шиирине йыр язылды. Эм о эки тильде де 
бир музыка иле иджра этиле. Эбет, йырны терджиме этмек даа къый- 
ын. Чюнки о башкъа тильде де йырланмасы ичюн эм эджалары, эм 
ургъусы, эм мусикъийлиги сакъланмакъ, яни бутюн бу шартларгъа 
риает этмек керек. 

Терджиме хусусан сонъки эки-учь асырдан берли къырымтатар 
эдебиятында айрыджа муим бир ер тутып кельмекте. Башкъа тил- 
лерден къырымтатарджагъа юзлернен ве атта айтмакъ мумкюн ки, 
бинълернен чешит китаплар, эсерлер терджиме этильдилер ве олар 
миллий эдебиятымызнынъ инкишафына семерели тесир эттилер. 
Шуны да айтмакъ керек ки, сонъ девирде къырымтатар языджы- 
ларынынъ эсерлери авропа тиллерине чокъча терджиме этилип 
башланды. Айны вакъытта авропа языджыларынынъ эсерлерини 


ТА. Велиев. Мелек копюри: шиирлер, йырлар // Симферополь: «Таврия», 1997. – 160 
С., 2:97 


2 Крымские литературные встречи. Выпуск 2. / Симферополь: «Доля», 2014. — 323 с. 
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оригиналдан къырымтатарджагъа чевиргенлер пейда олдылар. Бу — 
къуванчлы ал. 

Терджиме — эдебиятлар арасындаки копюрдир. Терджиманлар 
исе иште о копюрни къургъан къуруджылардыр. Бунынъ ичюн олар- 
гьа тек тешеккюрлер айтмакъ мумкюн. 

Бу куньгедже бизим эдебиятымызда терджиме жанрына багъыш- 
лангъан макъалелер, араштырувлар, тедкъикъатлар отькерильмеди. 
Албу ки, бу ишни мытлакъ япмакъ керек. Чюнки бу саада да про- 
блемлеримиз ёкъ дегиль. Умют этемиз ки, илериде эдебиятымызда 
бу ишнен огърашкъан мутехассыслар пейда олурлар. 


ТЕРДЖИМЕ ВЕ ТЕРДЖИМАНЛЫКЪ 


Терджиме акъкъындаки лингвистик илим даа пек яш. Бу вакъ- 
ыткъадже онынъ даа къабул олунгъан умумий бир ады я да термини 
ёкъ. Чешит тедкъикъатчыларнынъ макъалелеринде «терджимешы- 
наслыкъ», «транслатология» киби терминлерни расткетирмек мум- 
кюн. Терджиме деген анълам адам нуткъунынъ махсус чешитининъ 
тедкъикъатлары мустакъиль шекильде, тек ХХ асырнынъ экинджи 
ярысында шекилленип башлады. 

Онен бирге терджимеджилик — бу шубесиз, инсан фаалиетининъ 
пек къадимий чешитидир. Бу, чокъ тиллерде лакъырды эткен буюк 
империяларнынъ мейдангъа кельмеси киби, укюмдар миллет меде- 
ниетининъ тасдикъланмасыны диний ве ичтимаий талиматлар аркъ- 
алы козь огюне кетирмек пек къыйын олур эди. 

Лякин ХХ асырнынъ экинджи ярысында терджимеджилик фаа- 
лиетининъ колеми о къадар артты ки, терджимеджилик тарихында 
янъы баскъыч башлангъаны акъкъында айтмакъ ичюн бутюн эсаслар 
бар. ХХ асырнынъ ортасында халкъара мунасебетлер баягъы огге 
кетти. Дюнья харитасында пек чокъ янъы миллий девлетлер пейда 
олдылар, пек чокъ халкъара тешкилятлар мейдангъа кельди.. Илим 
ве техниканынъ гурьдели осюви, информация алмашувында буюк 
талаплар догъурды. Эр йыл дюньяда пек чокъ халкъара конферен- 
циялар, корюшювлер, мушаверелер олып кече. 

Бутюн бу тедбирлер инсанлыкъ аятында бу вакъыткъадже терджи- 
ме ве терджиманлыкъта мисли корюльмеген талапларны мейдангъа 
кетирди. 


21 


Къыскъа вакъыт ичинде дюньяда пек чокъ терджиманлыкъ бо- 
люклери, терджиме бюролары, институтлары, бедиий терджиме 
нешриятлары, ве айны вакъытта, бир къач тильде чыкъкъан нешир- 
лер (газета ве меджмуалар) пейда олдылар. 

Терджиманлыкъ ишинен бинълернен мутехассыслар, референт- 
лер, огърашып башладылар. 

ЮНЕСКОнынъ толу олмагъан малюматларына коре, эр йыл дю- 
ньяда 50 бинъге якъын терджиме неширлери, яни бир куньде 125 
китап нешир этиле. 

Терджимеджиликнинъ янъы-янъы шеккиллери пейда олды: (син- 
хрон, яни натыкънынъ чыкъышыны дос-догъру терджиме этюв, ра- 
дио эшиттирювлер терджимеси, язып алынгъан магнитофон терджи- 
меси). Чокъусы девлетлерде терджиманлар миллий бирлешмелери 
мейдангъа кельди. 1954 сенесининъ декабрь айында, бир сыра дев- 
летлернинъ терджиманларыны бирлештирген Халкъара терджиман- 
лар федерациясынынъ (ХТФ) тесис этиджи конгресси олып кечкен 
эди. О вакъытта синхрон терджиманлар бирлешмеси (ХСТБ) де мей- 
дангъа кетирильди. 

Бу куньде эдебият алемини, девлетлерара озьара мунасебетлерни 
терджимесиз ве терджимансыз тасавур этмек мумкюн дегиль. Де- 
мек, илимнинъ бу саасы кет-кете инкишаф этеджек, илерилейджек, 
мукеммеллешеджек. 


ЭДЕБИЯТЫМЫЗДА ТЕРДЖИМЕ ИНДЖЕЛИКЛЕРИ 


Къырымтатар эдебиятында терджиме санаты та ХІХ асырнынъ 
экинджи ярысында шекилленип ве инкишаф этип башлады. 1853 
сенеси о девир зиялысы Абдураман Къырым Хавадже тарафын- 
дан азырланып эки тильде русча ве къырымтатарджа (чыкъарыл- 
гъан махсус дерслик, отуз йыл Кырымда яшагъан белли тарихчы, 
этнограф ве языджы В. Х. Кондараки 1868 сенеси «Тюрк-татар ве 
янъы-юнан» тиллерини огренюв боюнджа къулланма ве дигер не- 
ширлер, терджиме ишининъ шекиленювинде ильки адымлар олды. 
Кет-кете 1883 сенеси «Терджиман» газетасы чыкъып башлангъан 
сонъ Русиедеки тюркий халкълар арасында Къырымтатар эдебия- 
тында бедий терджиме иши биринджилер сырасында професиональ 
шекиль алды. 
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Асылында, эсас материаллары терджиме этилип, эм кьырымтатарджа, 
эм русча чыкъарылгъан «Терджиман» газетасы къырымтатар эдебиятын- 
да терджиме санатынынъ немюневий бир инкишаф мектеби олды. 
Онынъ саифелеринде даимий суретте рус языджыларынынъ эсерле- 
ри, очерклери ве шиирлери, публицистик макъалелери терджиме эти- 
лип басыла эди. Бу саеде ХІХ асырнынъ сонъундан башлап истидат- 
лы языджы терджиманлар осюп башлады. Исмаил Гаспринскийнинъ 
озюнен берабер О. Акъчокъракълы, О. Заатов, А. Сабри Айвазовлар 
бу джумледендир. Сонъра оларнынъ сырасына И. Лёманов, Мидат 
Рефатов, Али Боданинский ве даа бир сыра языджы ве санатшынас 
терджиманлар къошулалар. 

«Терджиман» газетасы ве дигер неширлернинъ бу меселеге до- 
гъру бакъувы ве юкъарыда анъылгъан юксек бильгили языджы ве 
медениет эрбапларымызнынъ чокъусынынъ гъайрети саесинде, 
тюркий эдебиятлар арасында биринджи олуп дюнья классиклери ве 
рус классиклерининъ аман-аман бутюн эсас эсерлери къырымтатар 
тилине терджиме этильди демек мумкюн. Москвадаки сабыкъ Ле- 
нин адына Меркезий китапханенинъ ве дигер шеэрлериниъ картоте- 
калары буны бутюнлей тасдикълай. 

ХІХ асырнынъ сону ве ХХ асырнынъ башындаки къырымтатар 
несири ве назмиетини талиль эткен белли профессор И. Керимов « 
ХІХ асырнынъ сонъу ве ХХ асырнынъ башында къырымтатар бедий 
сёзюнинъ эврими» адлы докторлыкъ диссертациясында! терджиме- 
лик акъкъында бойле яза : «ХІХ асырнынъ сонъундаки къырымта- 
татар назмиети талиль этилиркен, истер-истемез шу вакъытлары 
япылгъан назым терджимелери ве оларнынъ нешири айырыджа 
дикъкъатны джельп эте». 

Бу терджимелер вира чокълашкъаны ве кучлешкени алда, башта 
бир аньаневий шиир тизилишине, услюп ве ольчюге тесир эткени ве 
сонъ-сонъуна атта базыда щу аньаневий тизилишинеи бозып янъы 
структуралар, янъы шекиллерге алып кельди 

1850 сс. терджимеджиликте башлангъыч бир къыгъылчымлар 
сыфатында корюнген базы терджиме теджрибелери кет-кете баягъы 
кениш ве джеэттен чокъ аджайип бир эдебий джерьянгъа чевирди- 


ТИ. Керимов. ХІХ асырнынъ сонъу ве ХХ асырнынъ башында къырымтатар бедий 
сёзюнинъ эврими. Диссертация на соискание ученой степени доктора филологических 
наук. Симферополь: 1998. – 300 с. 
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лер. Бугунь де китапханелерде сакъланып къалгъан терджимелер- 
нинъ ялынъыз бир къысмыны аладжакъ олсакъ, олар бойле пек гу- 
зель сыраны тешкиль эте. 

Акъчокъракълы О. «Багъчасарай чешмеси», «Талисман» 
(А. С. Пушкинден терджимелер, 1899 с.) Акъчокъракълы О. «Кры- 
ловтан он къысе» (И.А. Крыловтан, 1900 с.), А. Шейхзаде «Крылов 
темессюлятындан, (И.А. Крыловтан ); Акъчокъракълы О. «Къы- 
рым гонджелери « (В.Шуф); , Г.П. Данилевский ве А.С. Пушкинден 
терджимелер (1906 с.) ве русчадан башкъа терджимелер. 

Ахмед Ясавийнинъ «Сайлама эсерлери» ( 1899 с.); Джелялед- 
дин Румийнинъ «Сайлама месневийлери» ( 1902 с.); А. Навоийнинъ 
«Сайлама эсерлери» (1902 с.) ве бир чокъ дигерлери де бар эди. 

ХХ асырнынъ башында У. Ш. Тохтаргъазы А. С. Пушкиннинъ 
Къырым акъкъындаки эсерлерни авесликнен окъуды ве базыларыны 
къырымтатарджагъа чевирди. У. Ш. Тохтаргъазынынъ шиирлери де 
гъает музейен олгъанлары ичюн, тюзгюнлиги, дюльберлиги ве то- 
лукъанлы, мундериджеси саесинде азербайджан, башкъырт ве рус 
тиллерине чевирильди. 

ХІХ асырнынъ сонъу ве ХХ асырнынъ башында къырымтатар 
терджимеджилиги теткъикъ этилиркен, тиль де терджиме меселе- 
синде учь девир кечкенини коремиз. 

Биринджиси арапча-фарсийдже къыйын келиме ве ибарелерин- 
ден арынма девири, экинджиси тюркченинъ гъарп, яни Истанбул 
шивесине якъынлашма девири, ве учюнджиси тюркчеден узакъ- 
лашып, къырымтатарджанынъ асылына дёнме теджрибелер девири. 

Бу сонъки эсасен «Яш татарлар»нынъ сиясий ве медений арекет- 
лери иле багълы олып эки ерде, яни Истанбулда (къырымтатар тале- 
бе джемиети) ве къырымда («Намус», «Неджат» киби гизли сиясий 
тешкилятлар), олып кечкендир. 

Буларнынъ сиясий ве медений арекетлери нетиджесинде 1907 се- 
несинден башлап бир сыра оригиналь ве терджиме китаплар нешир 
олунгъандыр. Шулар ичинде А. С. Айвазовнынъ «Неден бу ала къал- 
дыкъ» пьесасы (Баку 1907, 78с.), А. Ильмийнинъ янъыдан азырлап 
нешир эткен Алим Гирайнынъ «Гюльбюню ханан» («Ханларнынъ 
гуль багъчасы». Истанбул, 1909), И. Акъкъыйнинъ «Савтие элифбе- 
си» (Бахчисарай, 1908), А. Чергеевенинъ «Эшит мевта не сёйлеюр» 


24 


поэмасы ве иляхри. Терджимелерден Л. Н. Толстойнынъ «Ильяс» ве 
«Дагьджынынъ къызы» (мютерджимлери У. Балич ве Умер Сами, 
Бахчасарай), Мамин-Сибирякнынъ «Кок боюн» (мютерджими Дж. 
Меинов), Перлыгининъ «Тавшан» (мютерджимлери Я. Н. Байбурт- 
лы ве Дж. Меинов (Бахчасарай, 1909, 24 с.), Ленгиельнинъ «Тайфун» 
пьесасы (мютерджими А. С. Айвазов. Бахчасарай, 1914 с.). 

1910 сенелери къырымтатар несирджилиги сыфат, мейиль ве 
бедийлик джеэтинден яваш-яваш янъы къуветлер алып башлагъ- 
аныны коремиз. Илери гъаелер иле ашлангъан генчлер девирнинъ 
къалабалыгъы ве къара реакция баскъсына бакъмайып юксек окъ- 
ув ве тасилини быракъмайып аксине онъа далгъа пешинден далгъа 
кетирип окъума, чалышма ве терджимелернинъ маневияты ве ме- 
танетини юксельттилер. 

Инкъиляптан сонъ совет девринде исе профессиональ терджиме 
ишинде хусусан У. Ипчи, Дж. Гъафар, А. Алтанълы, М. Недим, 
А. Къадри-заде, Э. Шемьи-заде, Амди Алим, Р. Тынчеров, О. Амит, 
З. Джавтобели, Я. Куркчи, С. Измайлов, Бекташев, Ариф Аким, Дж. 
Акимов, Рахмий, Сырлы Чешмели, Ш. Алядин, А. Нуриев, И. Нури, 
Усеин Меджитов, И Ильясов, М. Муждабаев, В. Аббасов ве Н. Куркчи- 
лер ве даа бир сыра эдебий ве сиясий эсерлер чевирдилер!. 

Ойле этип, къырымтатар терджимеджилик санатыны юксек севи- 
еге котердилер. Къырымтатар терджиме санатында энъ чокъ терджи- 
ме Умер Ипчи япкъан олса керек. О тек терджиме эткен эдебий эсер- 
лер: пьеса, комедия, трагедия (фаджиа), басня, икяелер, повестьлер 
ве романларнынъ сайысы отузгъа якъындыр. 

О, терджимеджиликнен та генчлик девринде огърашып башлай. 
1917 сенеси У. Ипчи къырымтатар тилине «Ырымджылар къурба- 
ны» пьесасыны терджиме этти. Лякин онынъ терджиманлыкъ фаа- 
лиетининъ энъ гурьлеген вакъытлары 1920 сс. орталарындан, 1930 
сс. башларына къадар олып кечкендир. 

Шу сенелери ялынъыз китап шекилинде бастырылгъан, я да сана 
ичюн эльязма терджимелерини алсакъ, олар ойле бир аджаип сыра- 
ны тешкиль этелер. 


ГР. Фазыл, С. Нагаев. Къырымтатар эдебиятынынъ тарихы. Къыскъа бир назар. 
Къырымтатар эдебиятында терджиме санаты. – Симферополь: «Къырымокъувпедне- 
шир», 2001. – 640 с. 
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11. Джан — «Шахнаме» — 1935 с. 

12. «Шаланда» — пьеса, 1933 с. 

13. В. Киршон – «Суд», 1932 с. 

14. Яновский — «Ачув» — пьеса, 1930 сенеси 
15. «Сафрон аркъадаш» — пьес, 1930 с. 

16. «Умютнинъ эляки» — пьеса, 1928 с. 

17. Вехетьянов — «Атеш челик» — пьеса, 1928 с. 
18. Анов — «Серкенинъ къайтмасы» — пьеса, 1934 с. 
19. Анри Барбюс – «Атеш». 

20. Н Гоголь — «Олю джанлар». 

21. Л. Толстой – «Казакилер». 

22. Серафимович – «Демир ташкъыны». 

23. М. Горький — «Челкаш». 

24. И. Крылов — Баснялары. 

25. Некрасов — «Унутылгъан кой». 

26. Д. Бедный — «Зийнетнинъ анты». 

27. Вс. Иванов — «Бронепоезд» — повесть. 


Шу девирлерде терджимеджилигимиз акъкъында маруза ве макъ- 
алелерде гъает меракълы ве оригинал фикирлер корьсетильген эди. 
Меселя, белли журналдистимиз М. Недим бойле косьтеришлер эте: 
«Терджимеджи — китабын саиби олан эдип, ве шаирин иджатчы иши- 
не иштирак иден бир санаткярдыр. Терджимеджилик — истидат ве 
къабилиет демектир. Бундан да башкъа терджимеликте ве бутюн ди- 
гер санатларда олгъаны киби, терджиме эттиги эсерлер къысмында 
олса, рухий ве атта мефкуревий бир якъынлыкъ керектир. Хис этме- 
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диги бир эсери терджиме этмек мувафакъиетсизликтен башкъа бир 
шей веремез. Онынъ ичюн эр анги бир аркъадаш расткельген эдиби 
терджиме этмеге тырышса алданыр. Бундан да башкъа дикъкъат олу- 
наджакъ бир джеэт даа вар олса, ода шундан ибареттир. Рессамлар 
— манзара, чехре, омюр ве саире киби кендилерине рессамлыкъны 
айры бир болюгини алдыкълары, актёрлар — кендинерине даима му- 
айен бир тип роллери алдыкълары киби, терджимеджилер муайен 
бир девирден сонъра бу тарзда иш болюмине меджбурдырлар». 

У. Ипчи М. Горькийнинъ эсерлерини пек буюк истек ве севги- 
нен чевире эди!. М. Горькининъ «Челкаш», «Докъузынджы январь», 
«Яланджы ипильчик» ве «Акъикъатперест такъ-такъ къуш», «Янъ- 
лыш», «Шаин акъкъында йыр» киби эсерлери къырымтатарджагъа 
пек гузель чевирильген эсерлерден сайылалар. Мында У. Ипчининъ 
де сёз усталыгъы корюнип тура. Умер Ипчининъ терджимелери ори- 
гиналгъа мана ве услюп якъынлыгъынен айырылып туралар. Оларда 
арткъач я да эксик шейлер ёкъ. 

Айны заманда онынъ тизген джумлелери эбет русчадан я да баш- 
къа тильден «калька» дегиль. Олар къырымтатар къаиделери эса- 
сында къурулгъандыр. Шуны да къайд этмек керек ки, терджиме- 
де аталар сёзлери ве фразеологияларгъа расткельгенде, тилимизни 
юксек севиеде бильген У. Ипчи оларгъа догъру къаршылыкъ тапып, 
там манасынен, адий ве бедий оларакъ чевире эди. 

Чокъ йыллар девамында терджимеджиликнен огърашкъан 
У. Ипчи буюк теджрибе эльде этип, терджимеджилик санаты акъкъ- 
ында лекциялар да окъугъандыр. 

Онынъ лекциаларында яш терджиманлар ичюн пек файдалы ве 
эмиетли тевсиелери бар. Меселя, Умер Ипчи 1932 с. терджиманлар 
топлашувындаки лекциясында терджимеджилик санатына бойле 
нокъталарына ишарет эте: «эдебий терджименен огърашкъан ве 
огърашмакъ истеген аркъадашта эдебий дуйгъунынъ булунмасы, 
терджиме этиледжек муэллифнинъ яратылыджылыкъ усуллары 
анги сыныф, анги ёлнынъ, анги девирнинъ языджысы олгъаны, бу 
языджы озюни меракъландырып — меракъландырмагъаны, оны бе- 
генип — бегенмегени айырды этмеге бильмеси керектир. Даа сонъра, 


' И. Керимов. Творческий путь Умера Ипчи. Диссертация на соискание ученой 
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ве энъ муим, терджимеджи эр эки тильни яхшы бильмели, меселя, 
русчаны кереги киби анъламалы ве озь тилини бутюн къаиделерини 
бильмелидирлер!». 

Юкъарыда айтылгъанына коре къырымтатар эдебияты терджиме 
саасында, бутюн тюркий халкълар арасында биринджилер сыра- 
сында олып, Къырымда кучьлю терджиме мектеби шекилленгенини 
косьтере. 


КЪЫЯСЛАВ ТАЛИЛИ ТЕРДЖИМЕ 
ТЕТКЪИКЪАТЫНЫНЪ УСУЛЫ 


Эр бир миллет мешур олгъаны киби, эр бир тиль де мешурдыр. 

Тиль – инсанлар арасындаки мунасебетлернинъ муим васта- 
сыдыр, онынъ ярдымынен инсанлар фикирлеринен пайлашалар, 
бир-бирлерини анъламагъа тырышалар. Тиль ярдымынен олып кеч- 
кен мунасебетлерге эки ёл мевджут: агъзаки ве язы шекиллеринде. 
Эгер лакъырды бир тильде олса, вастасыз, догърудан-догъру олып 
кече, амма субетдешлер чешит тильде къонушса о вакъыт проблем- 
лер чыкъа ве инсанлар бир-бирлерини анъламай. Бойле алда яр- 
дымгъа терджиме келе. Бу бир тильдеки фикирни дигер тиль васта- 
сынен ифаде этилювидир. Демек, терджиме инсанлар фикирлерини 
чешит тиллерде ифаде эткенлеринде тильнинъ коммуникатив функ- 
циясыны теминлеген муим ярдымджы вастадыр. Терджиме чешит 
халкълар арасындаки фикирлернен пайлашувда буюк роль ойнай ве 
дюнья медениетининъ хазинесини даркъатув ишине хызмет эте. 

Терджиме – бу насылдыр бир тильде ифаде этильген мананы ди- 
гер тиль вастасынынъ ярдымынен косьтермек. Айны бир мананы че- 
шит тюрлю усулларнен ве чешит дереджели тамлыкънен косьтермек 
мумкюн. 

Терджиме инсан фаалиетининъ къадимий чешитлеринден бири- 
дир. Бу пек джиддий ве чокъ тарафлы джерьян. Пек сыкъ сёз бир 
тильден дигерине терджиме этюв акъкъында кете, амельде исе, 
терджиме джерьянында эджнебий тильни къырымтатар тилине 
авуштырылувы джерьянында чешит медениет ве аньанелернинъ, 
бутюнлей чешит тюшюнджелернинъ, чешит девирлернинъ ве чешит 
инкишаф севиелернинъ токъушмалары олып кече. 


И. Керимов. «Теренлик», Т.: 1988. —140 с., с. 135-140 
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Эр анги терджименинъ вазифеси имкяны олгъан дереджеде сти- 
листик ве экспрессив хусусиетлерини сакълап къалып, дигер тиль- 
нинъ васталарынен бутюн ве там мундериджени косьтермек. 
Къаиде оларакъ, терджиме тек оригинал ифаде эткенини косьтер- 
мектен гъайры о оны насыл усулнен ифаде эткенини бильдирмек 
зарур. Мезкюр талап тек бутюн метннинъ терджимесине дегиль де, 
онынъ айры къысымларыны терджиме эткенде де риает этильмеси 
зарур. Демек, айтылып кечильгенлерине коре, терджиме джерья- 
нында муим шартлардан бири эквивалентлик олгъаны акъкъында 
хуляса чыкъармакъ мумкюн. 

Терджиме къадимий заманлардан берли инсанларгъа ярдым 
этип келе. Эки халкъ бир-биринен къомшу олып яшагъанда, олар 
бир-бирлеринен токътамай алякъада булуна – дженклешелер, муа- 
бетлешелер, бир-бирлерине ярдымда булуналар – агъыр куньлерде 
— зельзеле, ташкъынлар ве чешит табиий афатларнынъ акъибетле- 
рини ёкъ этювде къол узаталар. Бойле вакъытта терджиманларгъа 
зарурлыкъ пейда ола. Мында булунгъан халкъ векиллерининъ бир 
тиль шекилинден дигер тиль шекилине базы маналарны терджиме 
эткен адамларгъа мухтаджлыкъ пейда ола. 

Бир бакъышта терджиме пек къолай бир шей киби корюле. Бир 
метнде айтылгъан шейни дигер тиль сёзлеринен ифаделемеге зарур. 
Лякин бу догъру бир джумлелер олмалы. Ондан да гъайры мезкюр 
метннинъ манасы не къадар чокъ тарафлы ве муреккеп олса, оны 
о къадар да терджиме этмеси агъырдыр. Чюнки бир бакъышта энъ 
саде бир ибаре де чешит мана ташымасы мумкюн. Демек, джумлени 
терджиме этмек ичюн, оны айтылмагъа чевирип, о насыл вазиетте ве 
насыл макъсаднен айтылгъаныны ве язылгъаныны козь огюне алып, 
яхшы этип анъламакъ зарур. Оригиналнен терджиме сёзнен-сёз 
кельмеси зарур дегиль. Эсас талап: айтылманынъ терджимеси ори- 
гиналгъа манасы джеэтинден якъын олмалы. 

Земаневий яшайышнынъ энъ эмиетли феноменлерден бири — бу 
халкълар арасында, инсанлар арасында мунасебетлер къат-къат 
юксельгени себебиндендир. Бу талапларны омюрге кечирмек ичюн 
пек чокъ ираде ве кучь талап олунаджакъ. Транспорт, информация 
ве коммуникация васталарынынъ инкишафы, медений ве тасиль се- 
виелерини юксельтюв, бир-бирлерини анълав ве эмекдашлыкънынъ 
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зарурлыгъыны анълав, земаневий глобаль проблемлернинъ ёллары- 
ны ве васталарыны къыдырув – булар эписи тек бутюн халкълар ве 
бутюн инсанларнынъ бирлештирильген ынтылувларынен омюрге 
кечирильмеси мумкюн. Шубесиз, бутюн бу факторлар терджиме фа- 
алиетининъ инкишафы ичюн къудретли бир стимулдыр. Затен, зема- 
невий дюнья бугунь бизим огюмизде булунгъаны кибидир, ве коре- 
миз ки, эр бир мемлекетнинъ ве бутюн дюньянынъ ильмий, сиясий 
ве медений яшайышында терджиме буюк ер алмакъта. 

Эльбет, бу терджименинъ ролю ве эмиетини абсолютизирлей деп 
айтамаймыз. Шубесиз, терджиме земаневий джерьяннынъ фааль 
иштиракчисидир ве онсыз щимдики дюньяны тасавур этмек мум- 
кюн дегильдир... Терджиме бутюн халкълар ичюн бутюн энъ къый- 
метли шейлернинъ ташыйджысы, кечириджиси ве ачыджысы олсун. 

Тиль де инсан шууры киби къадимийдир. Дюньяда чешит мил- 
летлерге, халкъларгъа, къабилелерге аит олгъан 2500 тиль мевджут. 
Оларнынъ бири – бинъ йылданда зияде тарихкъа малик къырымта- 
тар халкъынынъ къырымтатар тилидир. Ханлыгъымыз девринде 
къырымтатар тили инглис, франсыз тиллери киби дюньявий тил- 
лернинъ сырасына кире эди. Къырымтатар тили — бу къырымтатар 
халкъынынъ миллий тилидир. Бу тиль рус ве украин тиллери сы- 
расында Къырым Джумхуриетининъ девлет тиллеринден биридир. 
Халкъны яшаткъан тильдир. Къырымтатар халкъы озюнинъ тарих- 
таки ролюнен, эвлиялары, буюк девлет ве джемаат эрбабларынен, 
алимлеринен, языджы ве шаирлеринен гъурурланмагъа акълыдыр. 
Чет эль языджылары да дюнья эдебияты инкишафына буюк иссе 
къоштылар. Терджиманнынъ эсас макъсады — зенгин къырымтатар 
тили вастасынен фикир ве тюшюнджелерни мукеммель суретте там 
ве толу ифаде этмектир. 

Терджименинъ имкянлары сынъырлыдыр. Тек терджиманнынъ 
имкянлары сынъырланмай. Тюшюнджени, метафораны, эпитетни, 
строфиканы, ольчюни, сёзнинъ манасыны деерли эр вакъыт чевир- 
мек мумкюн. Дуйгъу, интонацияны, везинни, сёзнинъ стилистик 
ренкини тек гъайрыдан яратмакъ мумкюн. 

Терджиме этиледжек шейнинъ терджимеси — терджиманнынъ 
намус борджудыр. Гъайрыдан яратмакъ мувафакъиети онынъ исти- 
даты, акъылы ве бедий тактындан багълыдыр. Терджиманлыкъ ид- 
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жады оригиналнынъ фикри, дуйгъусы, интонациясындан ёлбашчы- 
лыкъ аларакъ, «терджиме этильген» ве «терджиме этильмеген» 
элементлерни екяне бедий бутюнликке къошмакъ беджериклигин- 
ден ибареттир. 

Терджимедеки метнлернинъ къыяслав талили бу я да дигер тиль 
аилесине менсюплигинден багълы олмадан, яни оларнынъ арасын- 
даки генетик багъларнынъ мевджут олмасындан я да мевджут ол- 
мамасындан багълы олмадан, чешит тильдеки метнлердеки уйгъун 
адиселернинъ тенълештирювлерине эсаслангъан. 

Терджиме лингвистикасында терджименинъ къыяслав тали- 
ли теткъикъатнынъ муим усулы оларакъ, яни терджиме метннинъ 
шекили ве мундериджесинен оригиналнынъ шекили ве мундерид- 
жесини къыясламагъа хызмет эте. Бу метнлер озюндже незарет ве 
талильге енгиль олгъан объектив фактларны тасавур эте. Терджиме 
джерьянында чешит тильдеки эки метн (оригинал метни ве терджи- 
ме метни) арасында белли бир мунасебетлер бельгилене. 

Бойле метнлерни къыясларакъ, терджименинъ ички механизми- 
ни ачмакъ, бунынъ киби де шекиль ве мундериджедеки денъишме- 
лерни мейдангъа чыкъармакъ мумкюн. 

Терджимелернинъ къыяслав талили эр анги тильнинъ специфи- 
касынен багълы олгъан къыйынлыкъларны насыл этип енъмек, бу- 
нынъ киби де терджимеде берильмеген оригиналлардаки элемент- 
лерни ёлларыны къыдырып тапмакъ имкянларыны бере. Къыяслав 
талили бунынъ киби де сёз байлыгъыны инкишаф эте, хусусан сёз ве 
сёз бирликлериндеки маналардаки ренк шешитликлерини, аналитик 
къабилиетни, сабыр этювни ишлеп чыкъара, инсаннынъ акъылында 
терджименинъ усулларыны ве стратегиясыны пекитип къалдыра. 

Терджимелернинъ къыяслав талили метннинъ колеми акъкъында 
тасавурны мейдангъа кетире: эр бир терджиме оригиналнынъ на- 
сылдыр бир тарафыны айдынлата, маналарнынъ зенгинлешювине 
алып бара, бунынъ киби де терджиман-муэллифнинъ озь яраткъан 
метнниндеки «джоюв ве тапувларыны» бельгилемеге ярдым эте. 
Терджимелернинъ тенъештирилюви онынъ хусусиетлерини дикъкъ- 
атнен ве мукъайтлыкънен огренип, дигер медений дюньягъа кирмеге 
ярдым эте. 

Къыяслав талили шиириет дюньясыны терен анъламагъа, эдебий 
эсерни индже ве догъру интерпретирлемеге ярдым эте. Терджиме- 
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лерни къыяслав чет эль медениетине (эдебияткъа, тильге) меракъны 
арттыра ве шахсий медениетнинъ миллий озьгюнлигини анъламагъа 
ярдым эте. Терджимелерни къыяслав назарие бильгилерини зенгин- 
лештирмеге ве тенъештирюв талилининъ амелий алышкъанлыкъла- 
рыны илерилемесине ярдым эте. 

Тенъештирюв талили къулланылувынынъ нетиджелерине 
къыймет кесерек, мезкюр усул ана тилининъ структуралары ко- 
рювини, бу структураларнынъ ярдымынен маналарны бермек бед- 
жерикликлерини инкишаф эте. Услюбиет (стиль) дуйгъусы ве беян 
этювнинљъ арда-сыралыгъы, оригинал тильнинъ муреккеп структура- 
сыны корьмек беджериклиги дуйгъуларыны инкишаф эте. 

Терджимелернинъ къыяслав талили акъкъында пек чокъ ильмий 
ишлер, макъалелер язылгъандыр. Олардан бирине сизинъ дикъкъа- 
тынъызны джельп этмек истер эдим. Бу терджиме саасында белли 
алим В. Н. Комиссаровдыр!: 

"Сопоставительный анализ переводов как метод переводческого 
исследования основывается на допущении, что совокупность перево- 
дов, выполняемых в определенный хронологический период, представ- 
ляет собой оптимальное решение всего комплекса переводческих про- 
блемпри данном уровне развития теории и практики перевода. В этом 
случае переводческие принципы и приемы формулируются в качестве 
обобщений реально существующих и доступных наблюдению фактов. 
Сопоставительный анализ дает возможность выяснить, как прео- 
долеваются типовые трудности, а также, какие элементы оригина- 
ла остаются не переданными в переводе. В результате получается 
картина не идеального, а реального процесса. В центре исследования 
находится не оценка перевода, а описание и классификация «пере- 
водческих» фактов и создание системы терминов, в которых можно 
адекватно описывать соотношение текстов оригинала и перевода. 
Для успешного применения метода сопоставительного анализа пе- 
реводов необходимо поставить вопрос о соотношении субъективно- 
го и объективного в переводе. Существует мнение, что в отдельном 
переводе нет, или почти нет, ничего обязательного и объективного.. 
Нередко эта точка зрения сводится к утверждению: «Мало ли что 
может написать переводчик» и обосновывается легко обнаружи- 
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ваемыми примерами ошибок в опубликованных переводах. Конечно, 
каждый перевод субъективен в том смысле, в каком субъективно 
любое речевое произведение, являющееся результатом акта речи 
отдельного лица. Правда и то, что степень инвариантности ориги- 
нала и перевода зависит от квалификации и индивидуальных способ- 
ностей переводчика. Однако эта субъективность перевода весьма 
ограничена и не может служить препятствием для научного ана- 
лиза, подобно тому, как субъективность речевых произведений не 
делает невозможным извлечение из них объективных фактов о си- 
стеме того или иного языка. Можно даже утверждать, что из всех 
видов речевых произведений акты перевода наиболее обусловлены, 
поскольку, помимо ограничений, налагаемых системой языка перево- 
да, они еще дополнительно детерминированы сознательным стрем- 
лением переводчика (часто еще и с помощью квалифицированного 
редактора) как можно полнее воспроизвести содержание текста 
оригинала. Эта обусловленность резко ограничивает свободу выбо- 
ра переводчиком языковых форм и их сочетаний в создаваемом им 
речевом произведении. В большинстве случаев выбор того или иного 
способа перевода является в значительной степени вынужденным, 
продиктованным необходимостью выразить заданное содержание, 
не нарушая норм языка перевода." 

Терджиме назариеси боюнджа земаневий ишлерде терджиме 
кейфиетининъ характеристикасы ичюн «адекват» ве «эквивалент» 
терминлеринден файдаланыла. 

Бу сёзлер синонимлердир, лякин мейдангъа кельген аньанелер- 
ге коре терджиме назариесинде «адекват» адетиндже бутюн метнге 
аит олып, зиедедже кениш саада къулланув ихтидарындадыр, айны 
шу вакъытта «эквивалент» адетиндже метннинъ айры аспектлери 
терджимесининъ кейфиетини бельгилев ичюн файдаланыла. 

Тенъештирюв усулы — чешит илимлерде энъ зияде даркъалгъ- 
анлардар биридир. Инсан фаалиетининъ бир чокъ сааларында опти- 
маль сайлавнынъ заруриети пейда ола. Бойле вакъытта огренильген 
объектлернинъ бутюн характеристикалары козь огюне алына, бу- 
нынъ киби де зарур критериялар боюнджа оларнынъ тенъештирю- 
влери кечириле. 

Тенъештирюв этрафтаки керчекликни огренювнинъ эсас усулла- 
рындан биридир. Мевджут усулнынъ эсасы гъает садедир: фаркълы 
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бенъзевлер ве айырувларны тапув макъсадынен ичтимаий, икътиса- 
дий, сиясий я да дигер характердеки айры адиселерни бельгилев ве 
тенъештирювдир. 

Тенъештирюв эсасында адиселернинъ бир тюрлюги, оларнынъ 
анологик мундериджеси, умумий ёнелиши ве иляхри акъкъында не- 
тидже чыкъарыла. Бу белли бир объектнинъ малюматларыны дигер 
объектни огренгенде файдаланмагъа изин бере. Эгер де араштырув- 
лар алынып барувнынъ кетишатында базы бир фаркълар бельгилен- 
се, о вакъыт бу бир адисенинъ я да объектнинъ дигер адисе ве объ- 
ектке олгъан мунасебети боюнджа хусусиетине, спецификасына ве 
уникаллигине мураджаат этмеге мусааде эте. 

Тенъештирюв талилининъ усулы озюнинъ башлангъычыны 
анология киби умумильмий усулда коре. Лякин сонъысындан фаркъ 
этерек, тенъештирюв, арасында талиль, фикир усуллары, моделир- 
лев, синтез, индукция, дедукция ве иляхри олгъан дигер усул эле- 
ментлеринен файдаланувны коре. 

Тенъештирювнинъ эсас макъсады тек тенъештирильген объект ве 
адиселернинъ чешит хусусиетлери акъкъында фактлар алынгъанын- 
дан гъайры, бунынъ киби де оларнынъ бири-биринен олгъан чешит 
тюрлю багъларыны талиль этювдир. Буларнынъ эсасында оларнынъ 
илеридеки функционирленюви ве инкишафынынъ умумий тенден- 
циясыны мумкюн олур. 

Тенъештирюв янашув усулы (методы сравнительного подхода) бу 
я да дигер адисе ве фактлар боюнджа йылларнен топлангъан бакъ- 
ышлар гъайрыдан бакъылмасына алып келе биле. Тенъештирюв 
вакътында конкрет объект я да адисе боюнджа специфик олгъан ве 
эвеллери тешвикъатчыларгъа белли олмагъан хусусиетлери мейдан- 
гъа чыкъа биле. Бойледже, тенъештирюв объект ве адиселернинъ 
терен огренювлерине, бунынъ киби де араштырувларнынъ чешит 
севиелеринде оларны айыргъан хусусиетлерини ве чешитликлерини 
къыдырмагъа ярдым эте. 

Тенъештирюв талилининъ механизми 

Араштырувларнынъ тенъештирюв усулы озюне ашагъыдаки ком- 
понентлерни джельп эткен озюнинъ шахсий механизмине малик: 

Умумильмий усуллар. Мында: аналогия, индукция и дедукция, 
анализ ве синтез ве иляхри кирелер. 
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Мантыкъий аппарат. Бу тенъештирюв ве талиль боюнджа опера- 
цияларда файдаланылгъан категорияларнынъ кениш бир системи- 
дир. Эр бир объект я да адисе озь шахсий категориялар системине 
малик. 

Сегментация киби тенъештирюв усулынынъ вариациясы айрыд- 
жа бир дикъкъаткъа ляйыкътыр. Онынъ маиети объект я да адисе 
акъкъында информация айры къысымлар — сегментлерге болюнип, 
сонъундан араштырувларгъа джельп этилювинден ибарет. Айны 
заманда тенъештирюв чешит критериялар боюнджа, бу джумледен 
пек сыкъ файдаланылгъан тарихий тенъештирюв усулынен омюрге 
кечириле биле, бу ерде объект тек дигер объектлернен тенъештири- 
лип араштырувлар кечирильгенден гъайры, бунынъ киби де озюнен 
берабер чешит вакъыт девирлердеки малюматларынен де тенъишти- 
риле. 


КЪЫРЫМТАТАР ТИЛИНДЕ ИКЪТИСАДИЯТ 
ТЕРМИНОЛОГИЯСЫНЫНЪ БАЗЫ ХУСУСИЕТЛЕРИ 


Терминологияны назарий джеэттен огренюв, терминлер си- 
стемасынынъ шекилленмеси, инкишаф эм де арекет этмесининъ 
къаиделерини тедкъикъ этюв — лингвистик тедкъикъатларнынъ энъ 
устюн ёнелишлеринден бири олып къалмакъта. Бу исе озь невбетин- 
де тильнинъ лексик-семантик системасынынъ шекилленюви хусу- 
сында объектив бильгилерге малик олмакъ имкяныны бере. 

Халкънынъ омюринде сонъки онйыллыкълар ичинде юзь бер- 
ген янъармалар тильнинъ лексик системасында сезилирли денъ- 
ишмелер олмасына сильтем берди. Бу джерьян хусусан икътисадий 
терминологияда акс олунды, чюнки адамларнынъ шуурына базар 
икътисадияты анъламы пек къатты синъди. Къырымтатар тилининъ 
асылында чокъ асырлыкъ тарихкъа малик олгъан икътисадий терми- 
нологиясы сонъки йыллар девамында эппейи денъишти: терминлер 
совет мефкуресине хас олгъан юктен къуртулып, янъы заман талапла- 
рына уйдылар, бир вакъытларда фааль къулланылгъан, лякин кене 
де шу мефкуревий себеплерден отьрю унутылгъан терминлер янъ- 
ыдан къулланувгъа кирсетильди, тильнинъ озь васталары эсабына 
янъы сёзлер алынды, сёзлернинъ янъы маналары пейда олды. Базар 


35 


мунасебетлерининъ гурьдели инкишаф этмеси мезкюр терминоло- 
гиянынЪ сынъырлары ачыкъ ве арекетчен олып къалмасыны талап 
эте. Бойледже, икътисадият терминологиясы шимди де инкишаф 
эте ве зенгинлеше. Земаневий яшайышнынъ реалликлери эм де тиль 
ташыйыджыларнынъ икътисадият саасындаки бильгилери арткъ- 
аны себебинден нутукъта, бильхасса языда икътисадий терминлер 
кенъ къулланылып башланды. 

Къыяслама-тарихий, этимологик талиль негизинде икътисадий 
терминологиянынъ шойле къатламларыны айырмакъ мумкюн: 

— алтай тиллеринден келип чыкъкъан сёзлер; 

– умумий тюркий сёзлер; 

— асыл къырымтатар сёзлери; 

— алынма сёзлер. 

Ал-азырда алимлер тюркий тиллерде икътисадий терминологи- 
янынъ шекилленюв ве инкишаф этювинде бир къач баскъычны ай- 
ыралар: 1) къадимий девир; 2) Октябрь инкъилябына къадар олгъ- 
ан девир; 3) шуралар девири; 4) шуралардан сонъки девир. Бу 
девирлердеки терминлернинъ эсас къысымыны тюркий ве асыл 
къырымтатар сёзлери тешкиль эткени алда, октябрь инкъилябын- 
дан эвельки девирде арап ве фарс тиллеринден алынма сёзлернинъ 
сайысы да аз дегиль. Лякин девирлер денъишкен сайын рус ве Ав- 
ропа тиллеринден кирген сёзлернинъ сайысы эп артып баргъаныны 
коремиз. Инкишафнынъ шимдики баскъычында къырымтатар икъти- 
садий терминологиясында эксериетинен рус ве инглиз тиллеринден 
кирген терминлер айырылып туралар. 

Умумий алтай ве тюркий тиллерден асыл олгъан къадимий 
терминлер джумлесинде бакъыр, акъча, алтын, алув, сатув киби 
сёзлерни анъмакъ мумкюн. Бу терминлерни тюркий тиллернинъ бу- 
тюн группаларында расткетирмек мумкюн, базылары исе рус тилине 
де киргенлер. Меселя, рус тилине синъген сёзлер арасында артель 
термини де мевджут олып, алимлер оны асыл тюркий сёз саялар. 
Эндирме (скидка), ишсизлик (безработица) киби сёзлер де асыл тюр- 
кий сёзлердендир. 

Къырымтатар тилиндеки икътисадият терминлерининъ текмил- 
ленмесинде алынма сёзлер буюк роль ойнайлар. Этиломология 
джеэтинден янашылгъанда бутюн бу алынма сёзлерни сойдаш тил- 
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лерден ве сойдаш олмагъан тиллерден алынгъан сёзлерге айырмакъ 
макъсадгъа мувафыкътыр. Сойдаш тиллерден алынма сёзлер нисбе- 
тен аз сайыдалар. Сойдаш олмагъан тиллерден алынгъан икътиса- 
дий терминлерни исе бойле группаларгъа кирсетмек мумкюн: 

— арап ве фарс тиллеринден алынма терминлер; 

— чин тилинден алынма терминлер; 

— рус тилинден алынма терминлер; 

— инглиз тилинден алынма терминлер; 

— башкъа тиллерден алынма терминлер. 

Бу эснада арап ве фарс тиллери буюк менба оларакъ хызмет эте- 
лер. Тилимиздеки икътисадий терминлер арасында не къадары арап 
ве фарс тиллеринден кирип кельгенине даир эсаплавлар япылмагъан 
олса да, бизге пек якъын олгъан къазантатар тили мутехассыслары- 
нынъ эсаплавларына коре, бу тиллерден алынма терминлер къарарнен 
30 файызны тешкиль эте экен. Дейик, къыймет, икътисад, файда, 
тиджарет, туджджар сёзлери айны шу тиллерден алынгъан. Тили- 
мизге чин тилинден кирген кумюш, монгъол тилинден кирген тёлев, 
ярлыкъ киби сёзлер энъ къадимий алынма сёзлер сырасындалар. 

Рус лексемалары къырымтатар икътисадий терминологиясына 
гъает буюк тесир этелер, эм бу ал энди чокътан берли девам этип 
кельмекте. Бу тильден алынгъан терминлер даа якъын вакъыт- 
къа къадар, хусусан 1930-нджы сенелернинъ орталарындан башлап 
та 1980-нджи сенелернинъ сонъларынадже къырымтатар неширле- 
рининъ языларында акс олунып кельдилер. Рус тилинден догъру- 
дан-догъру алынгъан сёзлер арасында эм исимлер, эм сыфатлар бар. 
Меселя: взнос, запас, коммерция, налог, нэп, недоимка, неустойка. 
Табиий ки, бу терминлер бизге язув тили вастасынен кирип кельген 
экенлер, фонетик джеэттен деерлик денъишмедилер, сыфатлар экс- 
ериетиндже къырымтатар адамынынъ къулагъына алышыкъсыз ол- 
гъан ялгъамаларны сакълап къалдылар. Мисаль: хусусан 1930-нджы 
сенелерде сыкъ къулланылгъан почётный, ударный, передовой киби 
сёзлер. Тек базы бир терминлер тилимизге фонетик джеээттен уйгъ- 
унлаша бильдилер, меселя, участка (участок). Бунынънен берабер 
тилимизде озь асыл сёзюмизни башкъа тильден къайта къабул этип 
алув мисаллери де бар. Мисаль оларакъ товар, артель, казначей 
сёзлерини кетирмек мумкюн. 
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Айны вакъытта къырымтатар тилине терминлерни Авропа тил- 
леринден, шу джумледен Америка инглизджесинден алувда рус ти- 
лининъ вастаджы сыфатында ойнагъан ролю гъает буюктир. Авропа 
тиллеринден сёз алынгъан сонъ фонетик ассимиляциянынъ бутюн 
тюрлери башта бир рус тилинде кече: /еаѕіпе — лизинг, Бапк-поіе — 
банкнота, тес! тай – директ-мейл, гејипаӢіпе рефинансирование, 
о -ѕћоге – оффшор ве саирелер. Авропа тиллеринден алынгъан икъ- 
тисадий терминлер сырасында энъ буюк группаны инглиз тилин- 
ден алынгъан сёзлер тешкиль этелер. Алынма сёзлернинъ энъ буюк 
группасы —инг ялгъамалы лексемалардан ибареттир: демпинг, мар- 
кетинг, дилинг, инжиниринг, консалтинг, лизинг, рейтинг ве иляхре. 

Инглиз сёзлери къырымтатар тилининъ икътисадий терминлери 
сырасындан эсасен гъайрыдан къурув девиринде ве ондан сонъки 
йылларда ер алдылар. Лякин бу вакъытта башкъа тиллерден де эп- 
пейи сёзлер алынгъандыр. Латинджеден алынма бонус, деномина- 
ция, калькуляция, юнан тилинден алынма монополия, итальян ти- 
линден алынма ависта, аккорд, немсе тилинден алынма гильдия, 
гастарбайтер, фрахт киби сёзлер фикиримизнинъ исбаты ола 
билирлер. Гъайрыдан къурув девиринден эвельки алынма сёзлер 
исе джеми алынмаларнынъ кучюк бир къысмыны тешкиль этелер. 
Къырымтатар тилининъ икътисадий терминлери шу тильге хас ол- 
гъан типик сёз асыл этюв васталары ве моделлери эм де термин асыл 
этюв усуллары ярдымынен яратылгъанлар. Бу исе икътисадий тер- 
минологиянынъ яратыджылары оларакъ шу тильни ташыйыджы- 
ларнынъ озьлерини танымакъ кереклигининъ делилидир. 

Талиль нетиджесинде аян олгъаны киби, терминлер сёз бирикме- 
лерини лексикалаштырув ве лексикалаштырувнен бирге аффикслеш- 
тирюв ёлунен япылалар. Сёз япувнынъ лексик-семантик усулы исе 
икътисадият терминлерини асыл этювде пек де буюк роль ойнамай. 

Терминлер озьлерининъ сиясий ве мефкуревий юклеринден се- 
зилирли дереджеде къуртулгъанлары саесинде оларнынъ семантик 
денъишмелери де къолайлаша. Земаневий икътисадий терминоло- 
гияда терминлерни сиясийлештирювден вазгечюв характерли бир 
корюниш олды. Бойледже, бизнес, инфляция, картель, коммерсант, 
концерн, приватизация, бизнесмен, ишсизлик киби терминлер озьле- 
рининъ эвельки менфий стилистик характеристикаларыны джой- 
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дылар. Эвель бу терминлерге изаатлар, анълатмалар берилип, олар- 
нынъ тек капитализмге, буржуазиягъа хас олгъаны къайд этиле эди. 
Сиясийлештирювден вазгечюв джерьяны бильхасса халкъара икъти- 
садий реалликлерни акс эттирген алынма терминлерге токъунды. Бу 
эснада айры терминлерни активлештирюв ве архаизациялаштырув 
башкъа бир характерли джерьян сайыла. Буны инсан омюри ве фа- 
алиетинен биваста багълы олгъан лексик фонднынъ характеринен 
анълатмакъ мумкюн. Меселя, хусусий мулькни бутюн джемиетнинъ 
мулькю япмакъ манасыны берген социализациялаштырув термини 
артыкъ тильдеки пассив лугъавий сёз сайылып, тек тарихий метн- 
лерде, къайдларда ишлетиле. Ве, аксине, хусусийлештирюв (при- 
ватизация) термини активлешип, фааль лексикагъа кирди. Бойле 
терминлер арасында эм рус тилинден алынма терминлер, эм евро- 
пеизмлер, эм арап ве фарс тиллеринден алынма сёзлер бар. Меселя: 
акционерлик джемиети, акция, аренда, арендаджы, аукцион, базар 
икътисадияты, дивидент, депозит, икътисадий кризис, компания- 
лар группасы, менеджер, рубле, хусусий, ширкет ве иляхре. Эвельде 
бу терминлер сийректен-сийрек, эсасен мутехассыслар тарафындан 
ишлетильгени алда, базар икътисадияна кечильмесинен эппейи ак- 
туаллешип, оларнынъ къулланув дереджеси де эппейи артты. О я да 
бу компонент боюнджа терминологик сёз бирикмелерининъ теш- 
киль олунмасы юкъарыдаки фикирнинъ исбаты ола билир. Матери- 
ал талилининъ косьтергени киби бир талай икътисадий терминлер 
чокъ маналылар. Бу алгъа, яни айны бир сёзнинъ бири-биринен ба- 
гълы олгъан бир къач манасы олгъанда полисемия дейлер. Термин 
исе адетте бир маналы сёз ола тургъан. Иште, базыда терминлерде 
де полисемиягъа расткелине. Джумледен, лугъатларда бойле поли- 
семантик икътисадий терминлер мевджут: экишер манасы олгъан 
сёзлерден – джемиет, джыюв, колем, артель, эманет; учер манасы 
олгъан сёзлерден — ходжалыкъ, акъ, реин, синдикат, процент, кас- 
са, валюта, монополия, смета; дёртер манасы олгъан сёзлерден — 
фонд, икътисадчы; бешер манасы олгъан сёзлерден – сертификат, 
байлыкъ ве иляхре. 

Икътисадий терминлер полисемиясынынъ менбалары оларакъ 
эсас мананынъ тарлашувы я да, аксине, кенишлеви хызмет этелер. 
Мезкюр проблемни тедкъикъ эткен базы алимлернинъ фикриндже, 
чокъ маналы терминлернинъ эксериети маналарнынъ бирикюви 
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джеэтинден радиаль характерде олалар. Бойле сёзлерге, меселя, 
реин, фальсификация, фонд, акъ киби сёзлер менсюптир. Реин – 1) 
берильген бордж къайтарыладжагъынынъ кефиллиги олгъан мал я 
да башкъа бир шей; бир де-бир шартнынъ эда этиледжигине кефалет 
сыфатында эсир тутулгъан шахс, тоснакъ; 2) алгъан борджуны оде- 
меге чалышкъан адам; 3) ясакъ, берги тёлемеген шахсларны къапа- 
макъ ичюн махсус тайинленген бир ер. 

Къырымтатар икътисадий терминологиясынынъ базы хусусиет- 
лерини козетюв нетиджесинде бойле хулясаларгъа кельмек мумкюн. 

Бир чокъ лексикографик менбалар эсасында къырымтатар тили 
икътисадий терминологиясы шекилленюви ве инкишафынынъ 
ашагъыдаки баскъычларыны айырмалы: 1) къадимий девир; 2) ок- 
тябрь инкъилябындан эвельки девир; 3) инкъиляптан сонъки девир; 
4) дженктен сонъки девир. 

Икътисадий терминология теркибинде умумий алтай ве умумий 
тюркий сёзлернинъ мевджутлыгъы мезкюр терминологиянынъ чокъ 
асырлыкъ шекилленюв тарихы олгъаныны косьтере. Октябрь инкъ- 
илябындан эвельки девир арап ве фарси тиллеринден буюк микъ- 
дарда алынгъан сёзлернинъ мевджутлыгъынен характеризлене. 
Инкъиляптан сонъки ве дженктен сонъки девирлернинъ терминле- 
ри эсасен рус тилинден алынгъан я да рус тили вастасынен Авропа 
тиллеринден алынгъан сёзлер эсабына япылгъан. Бильхасса, сонъки 
девирде инглиз тилинден кирип кельген терминлернинъ сайысы бу- 
юктир. Яни икътисадий терминологиянынъ инкишафында алынма 
сёзлер гъает къудретли васта оларакъ хызмет этмектелер. 

Башкъа тиллерде олгъаны киби, къырымтатар тилиндеки икътиса- 
дий терминологиянынъ ал-азырки инкишафында да терминлернинъ 
семантикасы ве чалышмасында муайен денъишмелер юзь берди. 
Башкъаджа этип айткъанда, икътисадий терминлернинъ сиясеттен, 
мефкуреден иракълашмасы ве асыл маналарына къайтмасы козети- 
лип, айры терминлерге аит олгъан янъы маналарнынъ пейда олмасы 
козетильмекте. 
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КЪЫРЫМТАТАР ТИЛИНИНЪ ТЕРДЖИМЕ 
УСУЛЛАРЫНДАН БИРИ КАЛЬКА ЯПЫЛУВЫДЫР 


Тиль фаалиетининъ чешитлеринден бири оларакъ терджиме, 
насылдыр башкъа бир тильде ифаде этильген фикирлерни дигер 
тиль васталарынен там ве толу анълатув джерьяныны темсиль эте. 
Терджиме тильнинъ мундериджесини, структура, услюп, лексик ве 
грамматик киби бутюн хусусиетлерини козь огюне алып, терджиме 
башкъа тильге догъру, там ве толу кечювини теминлей. Терджиме 
этильген тильде азыр эквивалентлернинъ олмагъаны себебинден, 
терджиманны акъикъий адиселерни акис эттирмек ичюн сёз иджа- 
дынен огърашмагъа меджбур эте. Реалияларны кечирюв джерьяны 
терджиме амелиятында мейдангъа кельген аньанелер ве талаплар- 
гъа бойсуна. Лексик бирлемлерни менба тилинден терджиме тилине 
кечирмек ичюн бир сыра усуллар къулланыла. Терджиме фаалиети- 
нинъ бойле усуллардан бириси бу калька япылувыдыр. Къырымта- 
тар тилинде, деп яза А.М. Меметов, рус тилинден догърудан-догъру 
алынгъан сёзлернен бир сырада чокътан-чокъ рус тилинден калька 
усулунен япылгъан сёзлер ве сёз бирикмелерини расткетирмек мум- 
кюн!. Башкъа тюркий тиллердеки киби къырымтатар тилинде де 
калька япылувы энъ семерели усуллардан бири сайыла. Р. Мулина 
озюнинъ «Къазах тилинде калька япув ёлунен рус ве интернацио- 
наль алынма сёзлери акъкъындаки меселе» адлы макъалесинде? 
калькаларда сёз ве сёз бирикмелери эджнебий сёзлернинъ там ше- 
киллери киби ифаде этильгенини косьтере. Бойле калькалар алын- 
гъан эджнебий сёзнинъ эр бир къысымы къазах тилинде мевджут 
олгъан эквивалент сёзюне уйгъун аффикслер къошулувынен япыла, 
я да рус тилинден сёз бирикмесининъ теркибинде сёзлерни терджиме 
этюв нетиджесинде къазах тилинде янъы сёз бирикмелери мейдангъа 
келе, деп къайд эте Р. Мулина. О, калька япылувына сёз яратылувы- 
ны фааллештирген фактор киби бакъа ве калька усулынен мейдангъа 


' Меметов А. М. Русские кальки в крымскотатарском языке / А. М. Меметов // 
Советская тюркология, №4. – Баку, 1986. с. 13-21. 


2 Мулина Р. К вопросу о русских и интернациональных заимствованиях путем 
калькирования в казахском языке / Р. Мулина // Ученые записки Казахского государ- 
ственного университета. Язык и литература. — №19. Алма – Ата. — 1955 
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кельген сёзлер ве сёз бирикмелери терджиме фаалиетининъ мерке- 
зий проблемлеринден бири олгъаныны къайд эте. 

Чокъусы араштырмаларда рус тилинден калькалар эдебий тил- 
лернинъ лексикасыны инкишаф эттирген усулларындан бири олып 
къалмакъта. Къырымтатар тилинде калька япув нетиджесинде базы 
бир сёз япыджы афикслер активлештирильди, оларнынъ ифаделе- 
нюв имкянлары кенишледи, янъы сёз бирикмелер конструкциялары 
пейда олды. 

Мисаль ичюн: 

семантик калькалар: далгъа — волна (эмиграция далгъасы — вол- 
на эмиграции), меселе — проблема (сиясий проблемлер — политиче- 
ские проблемы), къарар – решение (меджлиснинъ къарары) ве диг. 

сёз япыджы калькалар: ашкярлыкъ — гласность, миллетчи — на- 
ционалист, етекчи — руководитель, истималджы — потребитель, 
иттифакъдаш — союзник, джемаатчылыкъ — общественность, къ- 
анунджылыкъ – законодательство ве диг. 

синтактик калькалар: миллетлерара — межнациональный, ди- 
ний тешкилятлар -— религиозные организации, кутьлевий тертип- 
сизликлер — массовые беспорядки, къанунджылыкъ акимиети - за- 
конодательная власть, миллий арекет — национальное движение, 
миллий территория – национальная территория, сиясий активлик -— 
политическая активность, тарихий адлар — исторические названия, 
экологик инкъираз — экологический кризис, ичтимаий-сиясий меселе- 
лер — общественно-политические проблемы ве диг. 

Къырымтатар тилинде калька усулынен япылгъан лексиканынъ 
энъ буюк микъдары кутьлевий информация васталарында расткеле. 
Чокъусы алларда янъы анъламларны бельгилеген лексемалар къы- 
рымтатар тилине кутьлевий информация васталарындан кечелер. 
Мисаль ичюн, ХХ асырнынъ 90-ынджы сенелерининъ башындаки 
къырымтатарларнынъ Ватангъа олгъан авдети, ичтимаий-сиясий 
шараитлернинъ денъишюви ичтимаий-сиясий лексиканынъ янъар- 
масына алып кельди: 

миллий девлетчилик — национальная государственность, мил- 
лий азлыкълар — национальные меньшинства, миллий шура — нацио- 
нальный совет, матем иштиракчилери – участники траура, матем 
юрюш — траурное шествие, къанун лейхасы — законопроект, къанун 
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яратыджылыгъы — законотворчество, мухтариет — автономия, 
Кърымнынъ тамыр эалиси — коренное население Крыма, мувакъкъ- 
ат эвлер — временные домики (на самозахватах), сюргюн олунгъан 
шахыслар — депортированные личности, аз теминленген къоран- 
талар — малообеспеченные семьи, къартлар эви — дом престарелых, 
Мустакъиллик мейданы — площадь Независимости, Къырым Джум- 
хуриет арекети – Республиканское движение Крыма (РДК), янъгъыз 
ана — мать одиночка, ислям медениет меркези – центр исламской 
культуры, топракъ участкалар – земельные участки, ве диг. 

Къырымтатар газета лексикасынынъ талили вакътында бойле бир 
тиль вазиети козьге чарпты: сёз япыджы калькалар тек бир аффикс 
ядымынен дегиль де, бири бирининъ артындан къошулып кельген 
бир къач аффикслер нетиджесинде мейдангъа келелер. Меселя: 

-леш-тир-юв/лаш-тыр-ув: ресмийлештирюв — оформление, сах- 
телештирюв — фальсификация, абаданлаштырув — благоустрой- 
ство; 

-леш-юв-лер/лаш-ув-лар, -лавлар: сёйлешювлер — переговоры, 
сайлавлар — выборы (сайлав — выбор), хатырлавлар — воспоминания, 
топлашувлар – сборы; 

-лаш-ув /леш-юв: анълашув – договор, топлашув — собрание, сёй- 
лешюв – переговоры, субетлешюв - беседа; 

-джы-лыкъ/джи-лик, -чы-лыкъ/чи-лик: къанунджылыкъ – зако- 
нодательство, джемаатчылыкъ — общественность, иджраджылы- 
къ — исполнительство, къуруджылыкъ — строительство, девлетчи- 
лик – государственность, ёлбашчылыкъ – руководство ве диг. 

ХХ асырнынъ 90-ынджы сенелерине аит олгъан пуризмге ын- 
тылув нетиджесинде рус тилинден кирген алынма сёзлернен бир сы- 
рада калька усулунен мейдангъа кельген айны шу сёзлер къырымта- 
тар лексикасында ишлетильгенини корьмек мумкюн. Мисаль ичюн, 
пенсионер лексемасы юкъарыда айтып кечильген девирдеки газета 
саифелеринде эки усулнен бериле: 

1. рус тилинден алынгъан сёзлер сыфатында: 

Эм бойле мектюплерни чокъусы эсли — башлы адамлар, пенсио- 
нерлер ёллайлар [ «Къырым», 25.02.1994 Іс.]. 

Такие письма отправляют в основном люди пожилого возраста — 
пенсионеры. 
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2. пенсионер сёзю калька усулынен терджиме этилип бериле: 

Р. Насруллаев шимдики агъыр икътисадий заманда не- 
факъаджыларнынъ яшамасы насыл къыйын олгъаны козь огюне 
алып, Сакътаки мусульман джемиети вастасы иле оларгъа 100 ки- 
лограмм согъанны бедава даркътты[ «Къырым», 15.10.1994 с., Іс.]. 

В такой трудный экономический период, принимая во внимание 
тяжелое положение пенсионеров, Р. Насруллаев с помощью мусуль- 
манской организации в Саках бесплатно распределял им по 100 ки- 
лограммов лука. 

Ашагъыдаки мисаллерде депортация лексемасыны да бакъып 
чыкъайыкъ: 

1. 30-нджы сенелерде чешит халкъларны зораки депортация 
этюв нетиджесинде аман-аман 2,2 миллион адам бир ерден экин- 
джи ерге авушмагъа меджбур олды [ «Къырым», 12.11.1994 с., Іс.]. 

В 30-е годы, в результате насильственной депортации разных 
народов, 2,2 миллиона человек вынуждены были переселяться в дру- 
гие места проживания. 

2. Сюргюнлик вакътында къоранта Самаркъанд областындаки 
«Ургут» колхозына тюше [ «Янъы дюнья», 14.07.1995 с., 5 с.]. 

Во время высылки семья попадает в колхоз «Ургут» Самарканд- 
ской области. 

Кетирильген мисаллернинъ биринджисинде депортация лексе- 
масы рус тилинден догърудан-догъру алынгъан, экинджисинде исе 
терджиме этилип къалька япылгъан. 

Эки ве зияде компоненттен ибарет олгъан сёз бирикмелерининъ 
рус тилинден къырымтатар тилине толусынен терджиме этмек им- 
кяны тапылмагъаны себебинден, терджиме тильде яры къалькалар 
къулланылмакъта. Ойле калькаларнынъ микъдары къырымтатар ти- 
линде эп артмакъта: 


матем митинги — траурный митинг, Украина Джумху- 
риет партиясы — Украинская республиканская пария (УРП), 
конституция лейхасы — проект конституции, Украина ССР 


Юкъары Совети — Верховный Совет Украинской ССР, девлет суве- 
ренитети - государственная независимость, Украина Министрлер 
кабинеты – Кабинет Министров Украины, Къырым Джумхуриети 
Юкъары Совети — Верховный Совет Республики Крым, Украина 


44 


Юкъары Совети – Верховный Совет Украины, Къырым гуманитар 
илимлер академиясы — Крымская академия гуманитарных наук, ре- 
прессирленген халкълар — репрессированные народы ве диг. 

Газета метнлеринде калькаларнынъ микъдары чокълашкъаны 
деврий неширлернинъ спецификасыне багълыдыр. Газета къы- 
ска бир муддетте мейдангъа кельгени ичюн, журналист метнлер- 
нинъ, макъалелернинъ я да информацияларнынъ тилини мукеммел- 
лештирмеге етиштирип оламай. Онынъ ичюн газета саифелеринде 
къырымтатар тилиндеки къалька япылувынынъ къолайсыз мисалле- 
рини де расткетирмек мумкюн. Меселя: 

джевапкярлыкъ — ответственность, махкеме къарары кучке 
кирген — решение суда вступило в силу, адамларнынъ акъынтысы 
къуветлене — поток людей усиливается, ве диг. 

Джумледен бир мисаль: 

Алынгъан хаберлерге коре, махкемелер энди 900-гъа якъын участ- 
ка боюнджа къарар чыкъаргъанлар. Шундан 23 къарар артыкъ 
кучьке кирген. [«Янъы дюнья», №40 (1422) 13.окт.20172.2 с.] 

Согласно полученной информации, по 900 участкам суд уже вы- 
нес решение. Из них по 23 участкам решение вступило в силу. 

Мисаль оларакъ кетирильген джумленинъ махкеме къарары кучке 
кирген сёз ибареси рус тилинден терджиме эткенден сонъ къолайсыз 
калька олып чыкъты. Шу ибарени къырымтатар тилине терджиме 
эткенде, махкеме къарары кучке кирген дегиль де, махкеме къарары 
чалышмагъа башлагъан деп, терджиме этмек догъру олур. 

Бойлеликле, мезкюр макъаледе бакъып чыкъылгъан къырымта- 
тар калькаларынынъ талили, Къырым территориясында къ- 
ырымтатар ве рус халкълары чокъ вакъыт девамында ян-яна 
яшагъанлары ве тиллери къаршылыкълы тесирининъ акъибети 
олгъаныны косьтере. Эджнебий тиль элементлерини менимсев дже- 
рьянында лексик калька япув усулларыны ве оларнынъ къулланув 
спецификасыны огренюв къырымтатар тилинде назарий джеэттен 
анълав ёлунда муим бир адым олып хызмет эте. 
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БАЗЫ БИР ТИЛЬШЫНАС АЛИМЛЕРНИНЪ 
ТЕРДЖИМЕ АКЪКЪЫНДАКИ ФИКИРЛЕРИ 


Бу макъале терджименинъ ролю ве эмиетини косьтермек макъ- 
садынен азырланмады. Амма терджиме джумле халкълар ичюн дю- 
ньядаки энъ къийметли шейлернинъ ташыйджысы, таркъатыджысы 
ве мейдангъа чыкъарыджысы ола биле ве олмасы керек. 

«Терджиме» сёзюни бир чешит анъламакъ олмаз. Оны ильмий 
джеэттен бельгилегенде козь огюне, биринджи невбетте, эльбетте, 
ичтимаий табийлик ве ичтимаий маиет алына. «Терджиме» тек дже- 
миетлерге, бу джумледен бугуньки Къырымгъа аит. Бу сёзнинъ ти- 
лимизни сакълап къалмакъ ичюн, не къадар мешакъатлы олса да, ич 
олмагъанда, мектеп фенлерини ана тилинде кечмелимиз. Тиль ме- 
селесинде акъ-укъукъларымыз сынъырланса да, къырымтатар тер- 
минологиясындаки ишлеримизни девам этип, кенишлетмек зарур. 
Имкянлар тапып, олардан мумкюн дереджеде мундериджели фай- 
даланмакъ керекмиз. 

Бир къач девлет тилли мемлекетлерде ве джумхуриетлерде че- 
шит тильде лакъырды эткен шахслар бир-бирини анъламакъ ичюн 
терджиманларнынъ ярдымына мухтаджлар. 

Терджиме – бу башта бир тиль фаалиетидир. Терджиме тильге 
эсаслана. Терджиман исе тиль устюнде чалыша. Тиль — бу терджи- 
менинъ темели ве эсас вастасыдыр. Терджиме – бу асыл нусханынъ 
акисидир. Бу акис не къадар там ве толу олса, терджиме о къадар да 
кейфиетли ола. Терджиман тек бир акиснен къанаатленмейип, асыл 
нусхасынынъ мундериджеси ве шекили эсасында дигер медениет, 
девир, джемиет шараитында дигер тильнинъ дигер окъуйыджыла- 
ры ичюн копия дегиль де, дигер тильнинъ васталарынен мейдангъа 
кетирильген асыл нусханынъ нумюнеси олмалыдыр. Терджиме — бу 
акъыл-идрак, сезги, эмоция, тасаввур, ираде, зеин киби инсаннынъ 
бутюн рухий, маневий къуветлери иштирак эткен агъыр, муреккеп 
ве махсулдар иджадий джерьяндыр. Терджиме – бу терджиме этиль- 
ген эсернинъ мейдангъа кетирильген иджадий джерьяныдыр. Ве ни- 
ает, терджимеде тарихий девирнинъ хусусиетлери козь огюне алып, 
бакъылмаса, онынъ ильмийлигине иришильмез. Терджиме, тарихий 
джеэттен, инсаний инкишафнынъ белли бир девиринде пейда ола ве 
ичтимаий, медений ве дигер джерьянларнынъ инкишафынен бера- 
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бер тарихий инкишафта булуна. Эгер де бунъа терджимеде расткель- 
ген джиддий ве муреккеп тышкъы ве ички багьлылыкъны къошсакъ, 
«терджиме» анъламына олгъан саде бир тарафлы янашув янълыш ве 
ильмий джеэттен делиллерге эсасланмагъаны ве «терджиме» анъла- 
мына бир маналы бельгилев берильмеси мумкюн олмагъаны даа да 
ачыкъ-айдын корюнир. 

Бу мунасебетнен объектнинъ мурекеплиги «эр алда терджиме не- 
дир?» суалине терендже ве этрафлыджа джевап бермеге кедер этме- 
мек борджлу. Дикъкъатны зияде таркъалгъан бойле бир къач бельги- 
левлерге джельп этемиз. 

Р.К. Миньяр-Белоручев: «Терджиме – бу менба ве къабул этиджи 
файдалангъан кодлар бир-бирине уйгъун кельмегенде, бильгилерни 
ёллав макъсады олгъан коммуникация компонетлерини эки кере арт- 
тыргъан тиль фаалиетининъ чешитидир'.» 

А.В. Фёдоров: «Терджиме этмек – бу энди эвельде дигер тиль ва- 
сталарынен ифаделенгенни насылдыр башкъа бир тиль вастасынен 
там ве толу ифаделемектир... Терджименинъ макъсады – асыл нус- 
ханынъ тилини бильмеген окъуйыджы (динълейиджини) мезкюр 
метннен (я да агъзакий нутукънен) якъындан таныш этмек?. 

Е.В. Бреус: «Терджиме – бу тиллерара коммуникацияларнынъ ак- 
тыдыр. Терджиме вакътында тек бир къач тильнинъ контакты дегиль 
де, эки медениетнинъ бир-бирине олгъан мунасебети де ер ала?.» 

В.Н. Комиссаров исе дёрт лингвистик назариени беян этип, 
терджименинъ дёрт бельгилевини кетире“: денотатив назариеге 
коре, терджиме – бу «асыл нусхада ифаде этильген денотатларнынъ 
терджиме тили ярдымынен ифаде этюв джерьяныдыр»; 

трансформацион назариеге коре терджиме – бу «асыл нусха ти- 
линдеки бирлемлер ве структураларны терджиме тилининъ бирлем- 
лер ве структураларына чевирюв, демектир»; 


' Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. М.: Московский Лицей, 
1996. – 298 с. 


2 Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы), 
5-е изд. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: ООО «Издательский Дом 
«Филология Три», 2002. — 416 с. 


3 Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на англий- 
ский: Учебное пособие. 2-е изд., испр. и доп. — М.: Изд-во УРАО, 2000. —. 208 с 


* Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. М., 1980. — 167 с. 


5 Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973. – 216 с 
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семантик назариеге коре, терджиме «асыл нусха ве терджиме 
арасындаки эквивалент мунасебетлернинъ маиетини ачып кось- 
терювден ибареттир»; 

эквивалент севиелернинъ назариеси исе, «асыл нусха ве терджи- 
ме метнлери мундериджесининъ айны севиелери арасында эквива- 
лент мунасебетлер тайинленюви теклифине эсаслангъан терджиме 
фаалиетининъ моделини» теклиф эте. 

Л.С. Бархударов!: «Мезкюр тильдеки эсернинъ денъишмеген 
мундеридже планыны, яни онынъ эмиетини сакълаяракъ, дигер 
тильдеки эсерге денъиштирюв джерьяныны терджиме, деп адлан- 
дыралар». 

Эгер де биз терджименинъ бельгилевини терджимеджилик фа- 
алиетининъ нетиджеси киби (оларакъ) бермеге истесек, о заман 
оны бойле бир шекильде шекиллендирмек мумкюн олур: терджи- 
ме – бу асыл нусханынъ айнысыдыр. Янъы истимаий, медений ве 
тиль реаллигинде пейда олгъан мукеммель (идеаль) терджиме — 
бу асыл нусханынъ мукеммель аналогыдыр... Эгер де биз, умумий 
имкянгъа коре толуджа ве нисбетен якъын терджименинъ бельги- 
ленювини джерьян оларакъ бермеге истесек, о вакъыт айтмакъ ке- 
рек ки, терджиме – бу насылдыр бир тильде мевджут агъзаки я да 
язма метнни (эсерни), онынъ асыл нусхасындаки мундериджеси ве 
кейфиетининъ вариантлыгъыны (инвариантность) сакълап къалып, 
гъайрыдан яратылувгъа ёлланылгъан специфик агъзавий я да язма 
фаалиеттир. «Терджиме» анъламына кирген фаалиетнинъ маиетини 
тек бойле ёлнен анъламакъ мумкюн. 

Бугуньге къадар къырымтатар тилине онларнен весикъалар, дер- 
сликлер, эдебий эсерлер терджиме этильди. Оларнынъ талиль эти- 
люви бу, эльбетте, айрыджа бир мевзудыр. 


' Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975. – 240 с. 
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БЕДИИЙ МЕТННИНЪ ТЕРДЖИМЕ 
ЭТЮВ ИНТЕРПРЕТАЦИЯЛАРЫ: 
ШИИРИЙ ШЕКИЛЬ ВЕ МИЛЛИЙ-МЕДЕНИЙ 
ХУСУСИЕТЛЕРНИНЪ САКЪЛАП 

КЪАЛУВ МЕСЕЛЕЛЕРИ 


Тедкъикъатымызнынъ эсас макъсады — терджиманлыкъ аме- 
лиятында шиирий классик эсернинъ терджиме этюв интерпретаци- 
яларыны тарифлеп, миллий шиириетимизге хас олмагъан шиирий 
къалыпкъа (терцинагъа) айны мундериджени насыл ёлларнен сыгъ- 
дырылгъаныны, меджазий тасвирий васталарнынъ ишлетилюв усул- 
ларыны нумайыш этмектен ибареттир. 

Терджиме эснасында миллий шиириет саасында къулланылгъан 
инджеликлер меарет мейданынынъ кенишлетильмесине, терджи- 
манлыкъ мектеплерининъ пейда олмасына себеп оладжагъы къоюл- 
гъан меселенинъ муимлигини тайинлей. 

Мевзунынъ огренилюв дереджеси. Къырымтатар терджи- 
ме саньатында бу мевзугъа аит меселенинъ тедкъикъ этилюв ве 
огренилюв саасына ильки адымлар атылмакъта. Мевджут олгъан 
тедкъикъатларнынъ эксериети рус терджиманлыкъ санатында аит- 
тир. Бедиий метннинъ терджиме этюв интерпретациялары: метнде 
шиирий шекиль ве миллий-медений хусусиетлернинъ сакълап къа- 
лув меселелерине даир бильгилерни И. С. Алексеева!, Э. М. Бере- 
говская?, Г. Гачечиладзе?, И. Н. Голенищев-Кутузов “, В. Дмитриев, 


' Алексеева И. С. Введение в переводоведение / И. С. Алексеева. — СПб.: фил. 
фак. СпбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004, – 352 с. 


2 Береговская Э.М. Разговорно-просторечные элементы в поэмах Твардовского 
и их отражение в переводах на французский и немецкий языки / Э. М. Береговская // 
Тетради переводчика. – М.: Высшая школа, 1982. — Вып. 19. – с. 33—43. 


3 Гачечиладзе Г. Художественный перевод и литературные взаимосвязи / Г.Гаче- 
чиладзе. — М.: Советский писатель, 1980. – 255 с. 

4 Голенищев-Кутузов И. Н. Данте в России / Голенищев-Кутузов И.Н. Творче- 
ство Данте и мировая культура. Изд-во «Наука», — М., 1971. – 552 с. 

5 Дмитриев В. О структурных элементах и ритмической верности стихотворных 
переводов с французского языка. /В. Дмитриев // Тетради переводчика. — М.: Меж- 
дународные отношения, 1966. -Вып.3. – С.16 – 38. 
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В.Я. Задорнова!, М. Л Лозинский?, И.И. Ревзин, В. Ю. Розенцвейг?, 
Г. И. Рузавин“, Д. С. Усов, А. В. Фёдоров, Р. А. Юсупов” киби алим- 
лернинъ ильмий ишлеринден огренмек мумкюн. Айны ильмий 
ишлер ве тевсиелер бедиий метн, хусусан классик эсернинъ терджи- 
месине янашув эснасы ве амелиятында ярдым эте билелер. 

Эсас малюматнынъ айдынлатылувы. Классик эсерлернинъ 
терджимеси эдебий тиль ичюн буюк сынав мейданыдыр. Экин- 
джи тильден учюнджи тильге терджиме олунувы исе гъает мурек- 
кеп сынав басамакъларындан кечюв эснасыны пейда эте. Чюнки 
терджиме амелиятында ана тилимизнинъ имкяниетлери насыл се- 
виеде олгъаны, тиль инджеликлери насыл ишленильгени бельгиле- 
не. Догърусыны айткъанда, «Иляхий комедия» киби эдебият аби- 
десини чешит тиллерге терджиме этилюви къолай иш дегильдир. 
Къырымтатар тилининъ илерилеви ве миллетке гъайрыдан къайта- 
рылгъан эдебий хазиненинъ джевхерлери – ханлыкъ ве уянув девир 
шиириетининъ нумюнелери – дигер тиллердеки классик эсерлерни 
терджиме этмеге толу имкян яратаджагъыны тек яхшы терджиман 
исбатлай биле. Акъикъатен де, тек озюне хас ремзий услюпте языл- 
гъан «Иляхий комедия»нынъ къырымтатар тилине терджиме этилю- 
ви бугунь де бугунь муим меселе оларакъ къалмакъта. Зира, Данте, 
«итальян тилининъ бабасы» сыфатында нам къазангъан мутефек- 
кир, иджат эткен девринде табиий зенгинликке менсюп олгъан тиль 


' Задорнова. В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста / 
В. Я. Задорнова. – М.: Высшая школа, 1994. – 152 с. 


2 Лозинский М. Л. Искусство стихотворного перевода. // Перевод — средство 
взаимного сближения народов./ М.Л. Лозинский. Сборник статей. – М.: Прогресс, 
1987. – С. 91-106 


3 Ревзин И.И., Розенцвейг В. Ю. Основы общего и машинного перевода /И.И.Ре- 
взин., В.Ю. Розенцвейг. — М.: Высшая школа, 1964. — 244 с. 


* Рузавин Г.И. Философские проблемы оснований математики. — М.: Наука, 
1983. – 302 с. 


5 Усов. Д.С. Основные принципы переводческой работы/ Д.С. Усов. — М.: Госу- 
дарственное уч.пед. изд-во, 1934. —131 с. 


° Фёдоров А.В. О художественном переводе /А.В. Фёдоров. – Л.: Гослитиздат, 
1941. – 260 с. 


7 Юсупов Р.А. Соотношение разноструктурных языков и вопросы перевода (на 
материале русского и татарского языков) / Р.А. Юсупов. – Казань: КГПУ, 2005. – 225 с. 
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яраткъан эди'. Бойле эсерни шимди биз къуллангъан эдебий тильге 
терджиме этмек догъру келирми экен? Я бу эсернинъ тек озюне хас 
хусусий чизгилери ве талаплары бар да?!. Бу аллегорик эсерде ди- 
ний ибарелер, иляхий фельсефеге аит меселелер гъает терен ишле- 
тильгени эр кеске беллидир. Мезкюр комедиянынъ тили, та Данте- 
нинъ яшагъан вакъытларында, хусусий чизгиге менсюп ремзий бир 
тиль оларакъ такъдим этильген эди. Классик абиденинъ тилине, ти- 
зилишине, тюрюне аит себеплер, эсерни эр джеэттен олгъаны киби 
терджиме этмек ёлуны тайинлемеге давет этти. 

Башта бир «интерпретация»нынъ терджиманлыкъ амелиятын- 
даки эмиетини бираз анълатайыкъ. Илькиде бу термин герменев- 
тикада ишлетильди, «анъламакъ ве анълатмакъ усталыгъы» мана- 
сында къулланылды?. Терджиманлыкъ назариесине исе бу термин 
И. И. Ревзин ве В. Ю. Розенцвейг киби алимлернинъ тарафындан 
кирсетильген эди?. 

Терджиманлыкъ амелиятында «интерпретция» сёзю дёрт манада 
къулланыла: 

1. сёз бирлемлерининъ контекстуаль анълатылувы; 

2. лугъатлар ве малюматнамелер вастасынен анълатылувы; 

3. козь огюне алынгъан акъикъатнынъ айдынлатылувы терджи- 
маннынъ мустакъиль иджадий амелияты вастасынен анълатылувы; 

4. муайен коммуникация эснасындан келип чыкъкъан анълатув. 

Дантенинъ иджадыны огренген алим И. Н. Голенищев-Кутузов 
комедиянынъ рус терджиманы М. Л. Лозинский А. С. Пушкинден 
башлап А. Ахматовагъадже олгъан рус шиириетининъ тилинен фай- 
далангъаныны къайд эте“. «Иляхий комедиянынъ къырымтатар ти- 
лине терджиме этильгенинде де, Данте яшагъан девирнинъ рухуны 
акс этмек ичюн, ана тилимизнинъ чокъ къатламларындан, шу джум- 
леден шиве ве лехджелерден, кечмиш девирлерге менсюп олгъан 


' Данте Алигьери. Божественная комедия. Перевод Лозинского. М.: «Советский 
писатель», 1967 г. — 628 с., с.354 


? Рузавин Г.И. Философские проблемы оснований математики. — М.: Наука, 
1983. – 302 с., с.62 


3 Ревзин И.И., Розенцвейг В. Ю. Основы общего и машинного перевода /И.И.Ре- 
взин., В.Ю. Розенцвейг. – М.: Высшая школа, 1964. – 244 с., с. 56-58 


4 Голенищев-Кутузов И.Н. Данте в России / Голенищев-Кутузов И.Н. Творчество 
Данте и мировая культура. Изд-во «Наука», — М., 1971. - 552 с., с. 504 
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эдебий тиль, къадимий тюркий, арап ве фарс келимелерни файда- 
ланмакъ сырасы кельди. 

«Иляхий комедия»нынъ джианда олгъан бир чокъ тиллерге 
терджиме этильгенини беллидир. Рус тилине Е. Кологривова (1842), 
Д. Мин (1902 – 1904), А. П.Фёдоров (1892-1894), Д. Минаев (1874 
— 1876), М. Горбов, Н. Голованов (1896 — 1902), О. Чюмина (1900- 
1902), В. Брюсов, В. Иванов, М. Лозинский, А. А. Илюшин (1995), В. 
Г. Маранцман (2003) киби терджиманларнынъ шиирий интерпрета- 
циялары мевджюттир. Бундан гъайры бу эсерни азербайджан тилине 
– А. Курчойли, озьбек тилине А. Орипов, эрмени тилине - А. Таян, 
грузин тилине - К. Гамсахурдия ве К. Чичинадзе, украин тилине — 
М. Рыльский, П. Карьманский, Е. Дробьязко, латыш тилине – И. Ма- 
сенс киби муэллифлер терджиме эткенлери беллидир. 

Иляхий комедияны эр бир миллет тувгъан тилинде окъумагъа 
арз этедир, эльбет. Амма бу эсернинъ терджиме этилюви гъает му- 
реккеп олгъаныны эсернинъ архитектоникасы — композицион 
тизилиши, шиирий услюбининъ мукеммель ве мурекеп олгъаны 
тасдыкълай биле. Бу эсерде мисралар, бентлер, къафиелер озьара 
бир узвий багънен зынджырланып къурулгъандыр. Эсер озюнинъ 
бедиий мукеммеллиги, екяне тылсымлы уйгъунлыкъ къудретинен 
ондан сонъ ве бизим девирде де иджат эткен муэллифлерни айретке 
къалдырмакътадыр. 

Эсер узеринде иш насыл сюретте алынып барылгъаныны бираз 
тариф этейик. 2008 сенеси миллий мектеплер ичюн дерсликлер азы- 
рланув эснасында янъы программа язылды ве джиан эдебияты эсер- 
лери кирсетильди. Докъузынджы сыныф дерслигине Данте Алигье- 
ри, Вильям Шекспир, Жан Батист Мольер И.В. Гёте, Дж.Г.Байрон 
киби муэллифлернинъ эсерлери кирсетильди. Бу эсерлернинъ къы- 
рымтатар тилинде терджимелери олмагъаны себебинден, 9 сыныф 
«Къырымтатар ве четэль эдебияты» дерслигини (2009 с.) язгъаным 
ичюн, Дантенинъ «Иляхий комедия», Вильям Шекспирнинъ «Хам- 
лет», Гётенинъ «Фауст» эсерлеринден парчаларны озюме терджиме 
этмек сырасы кельди. 

Ишбу макъаледе Дантенинъ «Иляхий комедия»сынынъ Дже- 
хеннем къысымындан 1, 5, 33 йырлары узеринде насыл чалышкъ- 
анымны беян этмек истер эдим. Эсернинъ асыл нусхадаки тилини 
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бильмегеним себебинден, рус тилине япылгъан терджимелерни ве 
тюркий тиллерге чевирильген терджимелерни мукеммель ве тафси- 
лятлы огренмек сырасы кельди. Рус терджиманларынынъ заметле- 
ри ичинден М. Л. Лозинскийнинъ, озьбек тилинден А. Ориповнынъ 
терджимелеринден файдаланмакъ сырасы кельди. Итальян тилинде 
язылгъан сатырларнынъ окъулув къыраатыны къайтарып окъуй- 
окъуй, везиннинъ сесленювини дуймакъ, онъа уйып, шу везинде 
янъгъырагъан, къырымтатар тилиндеки шекили амеллештирильди. 
Терджиме эснасы эсернинъ мундериджеси, тарихий деври, язылув 
тарихининъ огренилювинден башланды. Эсернинъ тиль хусусиет- 
лерини, диалогларнынъ такъдим олунувыны, эсерде расткельген 
къараманларнынъ шахсиетлерини огренмек де, муим эди. Чюнки 
терджиме эткенде, терджиманнынъ козю огюнде пейда олгъан си- 
малар джанлана башлайлар, оларны корьгенинъ киби оласынъ, шу- 
нынънен эсернинъ ичерисине къарышып кетесинъ, онынънен яшай- 
сынъ, онынънен нефес аласынъ, о дюньягъа кирип кетесинъ. 

Бу терджиманлыкъ амелиятымда эсас къыйынлыкъ баты шиири- 
етининъ озюне хас шиирий везни — терцинанынъ иджеликлерини 
огренювнен багълы олды. Терцинанынъ къафиелешюв схемасыны 
анъламакъ ичюн, назарий бильгилерге мураджаат этмек керек олды. 
Меселя, асыл нусха тилине мураджат этип, къафиелешюв ве окъ- 
улув эснасындаки телляфуз, къыраат меселелерине эмиет берилип, 
къырымтатар тилине терджиме олунаджакъ эсернинъ везни тай- 
инленди. Учь тильде янъгъырагъан везинлернинъ уйгъунлыгъына 
дикъкъат этилип, къырымтатар варианты кешф олунды. 


Итальян тилинде (асыл нусха) 
12 3456789101 
1 Ме! тей – 20 4е| сат — тип 41 поз— іта у1 — (а (а) 
ті гі тго- уа рег и – па $е|-уа 0$ — си — га (6) 
сһе– Іа -гі- іа м-а е –таѕтаг-– п – ќа. (а) 
4 Ан гпапю а т риа! ега е соза Чита б) 
Еѕќа ѕеІуа ѕеуаддіа е аѕрга е Юге (в) 
Сре пе! репѕіег гіпоуа Іа раша! (6) 
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Рус тилине терджимеси 
1234 567 з он 
1 Зем – ну – ю жизнь прой -дя до по-ло-ви- ны, (а) 
Я о-чу- тил — ся в сум – рач – ном ле – су, (6) 
Ут –ра– тив пра – вый путь во тьме до – ли – ны. (а) 


4 Каков он был, о, как произнесу, 
Тот дикий лес, дремучий и грозящий, 
Чей давний ужас в памяти несу!! 


Озьбек тилине рус тилинден терджимеси 

12 34 5 678 901 
1Ер —да –ки ум- рим – нинг яр-ми-ни ю- риб, 
Зуль – мат во – дий – си — да а- да- шиб кол - дым. 
Бок – сам, бир ур- мон —га ке-тиб-— ман ки – риб. 


4 О, уни нега ҳам ёдимга олдим, 

Даҳшатларга тўла ўрмон эди у, 

Эсдан чықаролмай неча йил толдим?. 

Къырымтатар тилине терджимеси 

1234 5 6 78 901 
ТА -я -тий ом — рюм – нинъя —ры —сын ю - рип, (а) 
Чы —тыр-—ман дагь-лар —да ша—шыр-дым &-лум. (б) 
Зуль – мет – тен сар —сыл —гьан ор — ман —гъа сю —рип (а) 


4 Киргеним, айтмагъа аджиздир гонълюм. (6) 
Хатыргъа пек синъген мудхиш сезгини (в) 
Унутып оламай, солгъандыр гулюм. (6)?. 


' Фёдоров А.В. О художественном переводе /А.В. Фёдоров. – Л.: Гослитиздат, 
1941. – 260 с. 


2 Данте Алигьери. Илоҳий комедия. Дўзах. Русчадан Абдулла Орипов таржима- 
си. Ғафур Ғулом номидаки Адабиёт ве саньат нашриёти. – Тошкент, 1975, 45 6., 6.9 


3 Данте Алигьери. Иляхий комедия. Джехеннем. Биринджи, бешинджи, отуз 
учюнджи йырлар. (210-222 с.) Айше Кокиеванынъ терджимеси. А.Кокиева. Къы- 
рымтатар ве чет эль эдебияты. 9-ынджы сыныф талебелери ичюн. – Симферополь: 
«Къырымокъувпеднешир», 2009. – 320 с., с. 210 
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Къыскъасы, терцинанынъ шеклине учь тильде олгъан терджиме 
сеслендириле берип, къырымтатар тилиндеки мундеридже уйгъун- 
лаштырылды. Къыраатнен гузель окъулгъан шекиль 11 эджалы са- 
тыр олды. 

Бираз эсернинъ тарихине мураджаат этейик. Баты эдебиятынынъ 
улу эсерлеринден бири сайылгъан «Иляхий комедия» христианлы- 
кънынъ энъ буюк шиирий эсери оларакъ къабул олунгъан ве о девир- 
лерде бу эсернинъ язма нусхалары эльден-эльге долашкъан эди. Бу 
эсер бир чокъ тиллерге терджиме олунып, асырлар бою Авропанынъ 
«Китаб-и-Мукъаддес»тен сонъра, чокъ окъулгъан китаплар арасын- 
да ер алгъандыр. «Иляхий комедия»ны тешкиль эткен узун шиир 
отуз учь йырдан ибареттир. «Иляхий комедия» эсерге кирсетильген 
киришнен бераберликте 100 йырдан, бутюн комедия исе 14233 ми- 
срадан ибареттир. 

Эсерде ракъамларнынъ бойле тизилиши бефтан дегиль экен. Дан- 
те 3, ве 9 ракъамларына буюк эмиет берген. Бельки, шунынъ ичюн 
де, комедияда къулланылгъан бент учь сатырдан ибареттир. Бирин- 
джи сатыр учюнджи сатырнен къафиелеше. Экинджи ве биринджи, 
ондан сонъ кельген учюнджи сатырнен къафиелешип кетелер. Къ- 
афиелешюв эсернинъ девамында эсернинъ башында насыл къафи- 
елешкен олса, ойле де текрарлана бере. Эгер биз эр бир къафиени 
арифнен косьтермек истесек, «терцина» деген шиир тюрюнинъ къа- 
фиелешюв схемасы мейдангъа кетирилир. О бойле бир сыфат алыр: 
аба, бвб, вгв, гдг, дед, еёе, ёжё, жзж, зиз, ики, клк, лмл, мим, нон, 
опо.. ве иляхри. Терцинанынъ схемасыны бутюн элифбе боюнджа 
тизмек мумкюн. Терцинаны тамамламакъ ичюн, сонъки къафиелеш- 
кен эюэ, юяю сатырларгъа даа бир сатыр я келип къошула биле. О да 
элифбенинъ сонъки арифини бильдирген къафиели сатыр ола билир. 

Шиирий эсерлернинъ терджиме этилюв эснасында бири-бири- 
нен багълы ве уйгъунлыкъта арекет этиджи: эджаларнынъ мыкъ- 
дары, везини, къырааты, сёзлернинъ къафиелешюв инджеликлери, 
бентлернинъ тизилиши ве къурулувы, созукъ ве тутукъ сеслернинъ 
озьара багъланувы, теляффуз ве саире аллель-хусус чизгилер ве ху- 
сусиетлерге дикъкъат айырмакъ меселеси муим бир вазифеге че- 
вириле. Айны шу бирдемлик ве уйгъунлыкъ джеми къуветинен 
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окъуйыджынынъ анъына аллель-хусус тесир быракъа!. Шунынъ 
ичюн де шиирий терджиме несрий терджимеден фаркъ эте?. 

Асылында бу меселе шиирий метнлернинъ шекили ве мунде- 
риджесининъ озьара багъланув кучюне менсюптир. Биринджи, бе- 
шинджи ве отуз учюнджи йырларны теджиме эткенде, биз айны 
шу меселелерге риает этмеге тырыштыкъ. Терцинанынъ шекили 
ве ички везининен багълы телляфузыны сакъламагъа тырыштыкъ. 
Буны юкъарыда кетирильген терджиме мисаллеринде нумайыш эт- 
тик. «Иляхий комедия»да олгъан эджаларнынъ мыкъдарыны 11 эд- 
жалы этип, бентлер арасындаки къафиелешюв схемасыны сакълап, 
асыл нусхада телляфуз этильген къыраатны джанландырмагъа аре- 
кет этик. Бойле этип, асыл нусханынъ шеклини къырымтатарджа 
терджисмесинде сакълап къалдыкъ. 

Шиирий метннинъ шекли бу шекильге къуюлгъан мундеридже- 
нен даима багълыдыр. В. Дмитриевнинъ айткъанына коре?, шиирий 
эсернинъ шекли эсерде айдынлатылгъан мундериджени там манада 
тасвирленильмеси ичюн, терджиме этильген сёзнинъ ляйыкъ сою- 
ны сайлап алмагъа меджбур эте. Э. М. Береговскаянынъ сёзлерине 
коре, рус терджиманлыкъ амелиятында шиириетте шекиль мунде- 
риджелидир“. Тек шиирий метнлерде шекиллер оюны муим эмиетке 
малик ола ве бедиий тасвирий васталар мыкъдар джеэтинден уйгъ- 
унлыкъта къулланыла. Шекиль мундериджени терен ве тафсилятлы 
такъдим этильмеси ичюн къулланыла. Терджиме джанлы олмакъ 
ичюн, асыл нусханынъ шеклини кевделендирмек лязим, анджакъ бу 
шекильнинъ ичерисинде айдынлатылгъан мундеридже о къадар му- 


' Лозинский М. Л. Искусство стихотворного перевода.//Перевод — средство 
взаимного сближения народов./ М.Л. Лозинский. Сборник статей. – М.: Про- 
гресс,1987. — с. 91—106, с. 91 


2 Усов. Д.С. Основные принципы переводческой работы/ Д.Усов. — М.: Государ- 
ственное уч.пед. Изд-во, 1934. —131 с., с. 26 


3 Дмитриев В. О структурных элементах и ритмической верности стихотворных 
переводов с французского языка. /В. Дмитриев // Тетради переводчика. — М.: Меж- 
дународные отношения, 1966. -Вып.3. – с.21 


* Береговская Э.М. Разговорно-просторечные элементы в поэмах Твардовского 
и их отражение в переводах на французский и немецкий языки / Э.М.Береговская // 
Тетради переводчика. – М.: Высшая школа, 1982. — Вып. 19. – с. 38 


° Алексеева И.С. Введение в переводоведение / И.С.Алексеева. — СПб.: фил. 


фак. СпбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004, — 352 с., с. 318 
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кеммель къуюлгъандыр ки, оларны бири-биринден айырмакъ чареси 
ич де олмаз!. 

«Иляхий комедия»нынъ терджиме эткенде, мундеридже ве ше- 
кильни сакълап къалмакъ арекетинде булунгъанда, асыл мананы 
сакълап къалмакъ истеги вакътында сёз ибарелери ве сёзни шекиль- 
ге сыгъдырылмагъаны маалинде дигер сёзни къулланмакъ сырасы 
кельди. Ве дерсликте, метнде къуллангъан сёзнинъ изааты асыл нус- 
хададаки мана берилип анълатылды. (Зульметтен – зифт къаранлы- 
кътан» деп анълатылып берильди. 

Меселя, эсерде къулланылгъан сёз «зифт къаранлыкъкъа чомгъан 
орман» «сумрачный лес» олмакъ керек эди. Терцинанынъ къалыбы- 
на бу сёз сыгъдырылып олунмагъаны себебинден, къадимий девир 
лексикасыны сакълап къалып, девир муитини яратмакъ ичюн, «зуль- 
мет» сёзюни сайлап алмакъ сырасы тюштю. 

Меселя, биринджи бетнинъ учюнджи сатырында «я очутился в 
сумрачном лесу» «пейда олдым зифт къаранлыкъ орманда» деп са- 
тыр асты терджиме олунмакъ лязим эди. Амма терцинадаки къафие 
тизилиши ве шекли бу мананы «Зифт къаранлыкъ ормангъа сюрип 
киргеним» деп терджиме этмеге меджбур этти. Кене де бизим ти- 
лимизде бу мананынъ бедиий джеэттен салмакълы янъгъырамасы 
ичюн, «Зульметтен сарсылгъан ормангъа сюрип» деп берильди ве 
«Киргеним» сёзю дёртюнджи сатыргъа кечирилип, дигер маналы 
джумленен багъланды. Бу меселени А.В. Фёдоров да «везин ве ка- 
фиенинъ талабына уймакъ ичюн, базы да, асыл нусхада къулланыл- 
гъан сёз айны шекильге сыгъдырылмай биле. Шундан себеп, шии- 
рий терджимелер асыл нусхадан затен узакъ олалар деп, къайд эте?. 
Амма биз асыл нусхадан узакълашмадыкъ, четленмедик. Асыл ма- 
наны сакълап къалмакъ макъсадынен илери адымладыкъ. 


' Юсупов Р.А. Соотношение разноструктурных языков и вопросы перевода (на 
материале русского и татарского языков) / Р.А. Юсупов. – Казань: КГПУ, 2005. – 
225 с., с. 140 

2 Данте Алигьери. Иляхий комедия. Джехеннем. Биринджи, бешинджи, отуз 
учюнджи йырлар. (210-222 с.) Айше Кокиеванынъ терджимеси. А.Кокиева. Къы- 
рымтатар ве чет эль эдебияты.9-ынджы сыныф талебелери ичюн. – Симферополь: 
«Къырымокъувпеднешир», 2009. – 320 с., с.210 


3 Фёдоров А.В. О художественном переводе /А.В. Фёдоров. – Л.: Гослитиздат, 
1941. – 260 с., с. 108 
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Бойледже, шиирий метннинъ алельхусуслыгъы терджиме эсна- 
сында къыйынлыкъ догъургъан арада биле, онынъ аль олунмасына 
да хызмет этип, янъы ве муим ёл косьтере биле экен. Шундан се- 
беп, миллий шиириетимизнинъ хусусиетлеринен уйгъунлаштырып, 
халкъ тилининъ нуткъуна якъынлаштырып, эсерни сатырма-сатыр 
терджиме этмеге тырыштыкъ. Бешинджи йырдан алынгъан мисал- 
лерде буны косьтерейик. 


Рус тилиндеки терджимеси 
25 И вот я начал различать неясный 
И дальний стон; вот я пришёл туда, 
Где плач в меня ударил многогласный. 


28 Я там, где свет немотствует всегда 
И словно воет глубина морская, 
Когда двух вихрей злобствует вражда. 
31 То адский ветер, отдыха не зная, 
Мчит сонмы душ среди окрестной мглы 
И мучит их, крутя и истязая'. 


Озьбек тилине рус тилинден терджимеси 
Шу пайт кулогимга келди ох-вох; 
Минглаб бандаларнинг турфа ноласи 
Гангитиб қўйганди мени баногох. 


Бу ерда хилкатнинг ўчган нафаси, 
Бамисли қурқинч ве теран уммонда 
Гирдибод олишар, чўнг ғарғараси. 


У Дўзах самуми, ҳамма томонда 
Арвохлар тудасин итқитар ҳар ён, 
Чирпирак қиларди зўр галаёнда?. 


' Данте Алигьери. Божественная комедия. Перевод Лозинского. М.: «Советский 
писатель», 1967 г. — 628 с. 


? Данте Алигьери. Илохий комедия. Дузах. Русчадан Абдулла Орипов таржимаси. 
Ғафур Ғулом номидаки Адабиёт ве саньат нашриёти. — Тошкент, 1975, 45 6., 6.38 
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Къырымтатар тилине рус тилинден терджимеси 
25 Шу вакъыт чалынды къулакъта ах-вах; 
Бинълеп бенделернинъ зарлы налеси, 
Къанъгъытып быракъты гонълюмни эй-вах! 


28 Бу ерде, нурларнынъ учкъун шавлеси, 
Мисильсиз пек къоркъунч, терен денъизден 
Фышкъыргъан фуртуна – рухларнынъ сеси, 


31 Кутюкленип учты серпильген изде 
Къошып махкюм рухкъа къасевет-къаарь, 
Къаранлыкъ бошлукъта эр шей тенъсиз де". 

Корьгенинъиз киби, озьбек тилине япылгъан терджиме темель 
терджиме олып, рус тилиндеки терджименен къыяс этильмеге фур- 
сат булдырды. Нетиджеде, къырымтатарджасына япылгъан терджи- 
мени тез суретте екюнелеп, дерсликни теслим этмеге файдасы тий- 
ди. 2014 сенеси тюрк тилине япылгъан эки терджиме де огренилип, 
илериде даа да гузель терджиме япмакъ истегини пейда этти. Ин- 
шаллах, вакъты саати кельсе, бу фурсаткъа да изин олур!. Ве бир 
шейлер япылыр... 

Шимдиликче, Данте деврининъ тарихий ве миллий колоритыны 
сакълап къалмакъ макъсады иле ве къырымтатар тилиндеки эсер- 
нинъ бедиетлик дереджесини арттырмакъ ичюн, эсерде орта асыр- 
ларда къулланылгъан келиме, ибарелер, сёзлер ве шивелер къ- 
улланылды. Меселя: «бенделернинъ зарлы налеси», «къангъытып 
быракъты», «махкюм рухкъа», «Аизар, инъильти толгъан дияргъа», 
«Миноснынъ чыкъаргъан фенти пек телли», «Шеадет бергендир, О, 
Алий дергях», «налемиз Аршкъа еткенде», «Нидже бенде олып анда 
хор, туткъун», «Махв этти оларны хасис тепкиси», «Явуз авджы- 
ларгъа ем олдылар хор» киби саире ибаререлер ве джумлелерни къ- 
айд этмек мумкюн. 

Орта асырлар, ханлыкъ ве уянув девирлеринде къулланылгъан 
сёзлерни эсерде ишлетмек сырасы кельди. Бойле этип девир ве ми- 


' Данте Алигьери. Иляхий комедия. Джехеннем. Биринджи, бешинджи, отуз 
учюнджи йырлар. (210-222 с.) Айше Кокиеванынъ терджимеси. А.Кокиева. Къы- 
рымтатар ве чет эль эдебияты.9-ынджы сыныф талебелери ичюн. – Симферополь: 
«Къырымокъувпеднешир», 2009. – 320 с., с. 215 
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лий колорит джанландырылды ве эсерге бедиетлик севиеси багъыш- 
ланды. Бу сёзлерни шимдики кьырымтатар окьуйыджысы анъламасы кучь 
оладжагъы козь огюне алынып, дерсликте бу сёзлернинъ изааты бе- 
рильди. Нетиджеде, эсернинъ манасы терен ве мукеммель анъ- 
лашылмасы ичюн мейдан азырланды. Кечмиш девирдеки эдебий 
тилимизнинъ услюбий зенгинликлеринен файдаланып, эдебий нут- 
къумызны зенгинлештирилювине темель азырламагъа тырыштыкъ. 
Меселя: «сейяхындан — зияретинден, далгъалар къахринден – дал- 
гъаларнынъ шиддетли, джезалы тепренювинден, махбуп услюпни — 
севген услюпни, медет эйле – ярдым эт, махв этер — ёкъ этер, 
дженнет ферагъатын – дженнет раатлыгъыны, Алий дергях — 
Танърынынъ къаты, узуры, мекяны, Алий хиргях – Танърынынъ эбе- 
дий къаты, узуры, мекяны. меджрух – яралангъан, зинданбан — зин- 
дан бакъыджысы, иснад – ярдым, михтап — эджель балтасы» киби 
даа дигер сёзлер ве ибарелер кечмиш девир муити ве колоритини 
джанлындырмагъа хызмет эттилер. 

Шиирий гузеллик, нефасет факъат фикирни ачыкъ-айдын ифа- 
делеген сёзлерни сайламакънен сынъырланмай экен!. Шиирий эсер 
екяне макъам ве къыраат уйгъунлыгъында сесленип, ички джазибе- 
ни теминлеген къафие сёзлеринен джанландырыла биле экен. 

Бойледже, бедиий терджимеде ис-дуйгъулар иле талиль, ильхам 
иле къияс, интерпретация иле ачыкъ-айдынлыкъ даима бераберлик- 
те къулланылып, «интерпретациянынъ диапазоны» гъает кенишлей, 
сёзлер ве ибарелерни къыдырып тапмакъ фурсаты яратыла. Тек иль- 
хамгъа эсаслангъан терджиме, ве, тек тиль хусусиетлерине риает эти- 
лип япылгъан терджиме бедиий иджат нумюнесини эстетик манадан 
махрум эте. Асыл нусхадан япылгъан чешит тиллердеки сатыр асты 
терджиме иле онынъ бедиий терджимеси къыяс этильсе, терджи- 
маннынъ тедбири, меаретининъ сыры неде олгъаныны бельгилемек 
мумкюн. Шу вакъытта, терджиманнынъ чевирюв усулларнынъ че- 
шитлеринден файдаланмагъа имкяны пейда олгъаны, учьлюклерден 
ибарет шиирий бентлернинъ зынджырлы къафиелештирилюви буюк 
бир иджадий лабораториягъа чевириле. Дантенинъ комедиясында- 
ки сёз оюнлары, сюслю везинлер, мизаджалар, бентлер, дуракълар, 


' Задорнова. В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста / В.Я. 
Задорнова. – М.: Высшая школа, 1994. — 152 с., с.101 
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къафиеленген меракълы мисралар ве мана теренлигини къырымта- 
тар тилинде джанландырмакъ гъает месюлиетли ве мешакъатлы бир 
иштир. Терджименинъ нетиджесине тек окъуйыджы эхли къыймет 
кесе биле. 

Макъаледе анъылгъан джеми меселелер, шиириеттеки бедиий 
тасвирий васталарнынъ инджеликлери илериде терджиманлыкъ са- 
асына авеслик догъурыр. Шиирий меарет юксеклигине иришильген 
кемалат мейданы кенишлер. Терджиманлыкъ мектеплерининъ пейда 
олмасына земин яратылыр. Терджиме, бир терджиман ичюн, меарет 
мектеби олып къалмайып, бельки, иджат эхлининъ ильхам ве къу- 
дрет алгъан дерсханесине чевирилир. 


ОЗЬ ВАКЪЫТЫНЫ ОЗГЪАН ХИМИЯДЖЫ 
АЛИМ ВЕ ТЕРДЖИМАН 


... Дженктен эвель Къырымда къырымтатар тилинде химия бо- 
юнджа бир сыра аджайип терджиме этильген окъув къулланмала- 
ры нешир этильген эди. Бу иш пек джиддий эди – терджиман ана 
тилини мукеммель бильмесинден гъайры профессиональ химиявий 
бильги саиби де олмакъ керек эди. Бойле инсанлар пек аз олгъаны 
ичюн, оларны бир къолдаки пармакъларнен сайып чыкъмакъ мум- 
кюн эди. Олардан бири 1936 сенеси Гольдфарб ве Сморгонскийнинъ 
«Задачи и упражнения по химии для средней школы»! китабыны 
къырымтатар тилине терджиме эткен, учь сене эвель исе якъында 
неширден чыкъкъан ве балалар дженкке къадар окъугъан профессор 
Верховскийнинъ? орта мектеплер ичюн мешур химия дерслигининъ 
терджимесинде иштирак эткен Асан Къасымович Къасымов эди... 

Асан 1907 сенеси август 7-де Ялта уездиндеки Дегирменкойде 
(шимди Запрудное кою) фукъаре койлю къорантасында догъды. О, 


! бо1аѓагьЬ У. Г, ЅтогвопѕКіј Г.М. Хітіјадап тезе]ег уе ќетгіпіег огќа штекер 
суп, Ѕітќѓегорої, 1936 / Гольдфарб Я.Л., Сморгонский Л.М. Задачи и упражнения по 
химии для средней школы. – Симферополь : Государственное издательство Крым- 
ской АССР, 1936 (переводчик Касимов А.К., редактор Мамбетов А.) 


2 УегхоуѕКіј У.М. Кітја огќа аегес̧е текеегое тпахѕиѕ егѕ11К, екіпсі дьѕьт. — 
ЗниЕегоро! : Оьгып АЗС Рему1еї пеѕгіуаѓь, 1933. — 154 5. / Верховский В.Н. Химия. 
Учебник для средней школы, часть П. – Симферополь : Государственное издатель- 
ство Крымской АССР, 1933. – 154 с. (переводчики Касимов А.К., Мамбетов А., от- 
ветственный редактор Шумин А.У.) 
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даа осьмюр чагъында олгъанда ёкъсуллыкъ ве ачлыкътан бир-бири 
артындан ана ве бабасы бу алемни терк этелер. Асан ыргъатлыкъ 
этмеге меджбур ола. 

... Буюк химия Къырымгъа о, Сакъ шеэриндеки химия заводында 
чалышып башлагъанда, 1916 сенеси кельген эди, ве илеридеки 
зенааткъа олгъан меракъ Асанда осьмюрлик йылларындан башлана. 
Тасильни о, Акъмесджит педагогика техникумында (1925-1929) 
ве Къырым пединститутынынъ химиявий факультетинде (1929- 
1932) ала. 1933 сенесинден 1941 сенесине къадар яш мутехассыс 
институтта ассистент, сонъ исе уйкен оджа вазифелеринде чалыша. 
Айны бир вакъытта о, аспирантурада гъиябий болюкте окъуды. 
Ильмий тедкъикъатнынъ мевзусы магнезиаль махсулатлар ве титан 
бирикмелерини эльде этмек технологияларнынъ инкишафынен 
багълы олып, озь вакътыны радикаль тарзда озгъан эди. Тек 20 
сенеден сонъ, Красноперекопск бром заводында пишкен магнезия 
чыкъарылып башлар, титаннынъ оксигеннен эки дефа бирлешмесини 
пигментининъ биринджи партиясыны исе Асан Къасымов бу алемни 
терк эткен сонъ, 1971 сенеси алырлар. 

Лякин буларнынъ эписи сонъундан олур, шимди исе 1940 сенеси 
о, якъында Экинджи Москва девлет Университетининъ эркянындан 
айырылгъан Карл Либкнехт адына Москва педагогика институтында 
диссертациясыны! къорчалай. 

Агъыр хасталыгъы себебинден Асан Къасымовны арбий эсаптан 
да чыкъарырлар, химия илимлерининъ намзети дипломыны исе о 
тек дженктен сонъ алмагъа наиль олур. Чюнки дженк башланып, Къ- 
ырым немселер тарафындан ишгъаль этильген эди. Илим акъкъында 
тюшюнджелерден вазгечип, сагълыкъны тюзетип, сагъ къалмакъ ке- 
рек эди. Бунъа Кучюк Озен коюне кочип бармасы, андаки дагъ авасы 
ве багъ-багъчалардаки эмеги ярдым этти. Тедавийленген сонъ Асан 
Къасымов партизанлыкъкъа кете ве 1943 сенесинден 1944 сенеси- 
нинъ баарине къадар партизан отрядынынъ сиясий ёлбашчысы сы- 
фатында дженк эте. 

Шиддетли 18 майыс куню алим ве дженкчи Асан Къасымов 
омюр аркъадашы Акиме ве 7 яшындаки огълу Дилявернен берабер 


' Касимов А.К. Метод третьего компонента и гидрат двуокиси титана. Диссер- 
тация на соискание учёной степени кандидата химических наук. — М. : Московский 
педагогический институт им. К. Либкнехта, 1940 
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ОЗЬ халкъынынъ агъыр 


такъдиринен болюширлер 
(экинджи огълу Талят 
сюргюнликте догъар). 


Озьбекистанда «Палванташ» 
джермай (нефть) санайысына 
кадрлар азырлав боюнджа 


инспектор вазифесинде 
чалышты, 1946 сенеси 
Москвадан кельген химия 
илимлерининъ намзети 


дипломы олгъан пакет онъа 
озь севимли химия зенаатына 
къайтмагъа  мусааде этер. 
Башта — Наманган оджалар 
институтында, сонъундан 
Ленинабад пединститутында 
(1947-1950), Къызыл-Орда 
пединститутында (1950-1958) 
химия боюнджа уйкен оджа вазифесинде чалышыр. Бу йыллары 
джезалайыджы органлар оны ич де дикъкъатсыз къалдырмадылар. 
Асан Къасымовнынъ махсус ерлешюв режимини бозгъаны ичюн 
Девлет хавфсызлыгъы министрлиги Сыр-дарья район болюгининъ 
махсус комендатура капитаны Сухоруковнынъ къарары ве Ленинабад 
пединститутындан оны тек о Къырымдан сюрьгюн олунгъаны 
ве къырымтатары олгъаны ичюн къувулгъаны акъкъында язылы 
тарздаки шаатлыкъ архив весикаларда сакълана. Асан Къасымов 1958 
сенесинден Къазах химиявий-технологик институтынынъ умумий ве 
органик олмагъан химия кафедрасынынъ доценти ве мудири. Мында 
о, тувгъан ерлеринден узакъларда, титан бирикмелерини эльде этюв 
технологиясыны мукеммеллештирюв боюнджа ишини девам эте 
ве бу мевзу боюнджа ильмий макъалелерини «Известия Академии 
наук Казахской ССР»! ве «Учёные записки Кзыл-Ординского 


' Касимов А.К. Гидраты двуокиси титана. «Известия Академии наук Казахской 
ССР», серия химическая, выпуск 10, Алма-Ата, 1956, с. 10-11 
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государственного пединститута»! дергилеринде бастыра. Бу девирде 
онынъ ильмий меракъ даиресинде индий ве талий киби сийрек 
элементлернинъ бирикмелери пейда ола, бу джумледен оларнынъ 
гидроксидлернинъ коллоид шекиллери. Квант механикасынынъ 
мувафакъиетлери эсасында институтта умумий органик олмагъан 
химия курсынындан дерс берювни мукеммеллештирип о, озюни 
истидатлы усулджы оларакъ да косьтерди. 

Ондан да гъайры о, химия бильгилерини, бу джумледен къы- 
рымтатар тилинде де пропаганда япа. Мисаль ичюн «Ленин бай- 
рагъы» газетасынынъ 1964 сенеси февраль 2-де чыкъкъан санында 
онынъ химиявий элементлер деврий системасынынъ иджатчысы 
Д.И. Менделеевге? багъышлангъан «Улу алим» адлы буюк макъале- 
си басылгъан эди. 

1967 сенеси ноябрь 14-те исе «Ленин байрагъы» газетасында 
онынъ студентлик досту О. Зейтуллаевнинъ тарафындан язылып 
Асан Къасымовгъа багъышлангъан «Оджа ве алим»? адлы макъале 
дердж олунгъан эди. 

Къазах химиявий-технологик институтынынъ ректор вазифесини 
одеген А. Балакиревнинъ имза чеккен истисал характеристикасында 
бойле джумлелер мевджут: 

«За период работы в институте тов. Касимов А.К. показал себя 
грамотным, знающим своё дело преподавателем. Лекции, читаемые 
тов. Касимовым, отличаются глубиной знаний, преподносятся сту- 
дентам эмоционально, поэтому слушаются с большим интересом... 
В коллективе института пользуется заслуженным уважением». 

Асан Къасымов 1970 сенеси март 25-те Къазахистаннынъ Чим- 
кент шеэринде вефат этти. 

. Юзьлернен бинъ инсаннынъ омюрини ве такъдирини демир 
катокнен харап эткен 1944 сенесининъ мушкуль 18 майысы олмагъа- 
нында о, тувгъан Къырымында бир къач химик несилини тербиелей 
биле эди. 


! Касимов А.К. Экспериментальная проверка метода третьего компонента. «Учё- 
ные записки Кзыл-Ординского государственного пединститута», Кзыл-Орда, 1957 


2 Касимов А.К. Улу Алим. «Ленин байрагъы», № 10 (704), 2 февраля 1964 г. 
3 Зейтуллаев О. Оджа ве алим. «Ленин байрагъы», № 136 (1225), 14 ноября 1967 г. 
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П. АМЕЛИЯТ 
КЪЫРЫМТАТАРДЖА — РУСЧА СЁЗЛЮК 


Къырым Джумхуриетининъ Тасиль, илим ве яшлар назирлиги 
башлангъыч ве эсас умумий тасильнинъ Федераль девлет стандарт- 
ларына джевап берген кейфиетли окъутув-тербиелев джерьяныны 
теминлемек макъсадынен окъутув къырымтатар тилинде алынып ба- 
рылгъан умумтасиль мектеплери (сыныфлары) ичюн дерсликлерни 
терджиме этюв ве нешир этюв боюнджа ишни ёлуна къойды. 

Талебелер мезкюр дерсликлерде эсасен махсус лексикагъа даир 
олып, мектеп фенлерини огренювде муайен къыйынлыкълар догъур- 
гъан бир сыра сёзлерни расткетиреджеклер. Бойледже, талебелерде 
терджиме этильген къыйын сёзлерден ибарет мектеп лугъатынынъ 
олмасы шарттыр. 

Къырымтатар ильмий-тедкъикъат институтынынъ къырымтатар 
тилинде дерсликлер азырлав боюнджа лабораториясынынъ хадимле- 
ри буны козь огюне алып, бугуньде мектеплерде он эки фен боюнджа 
къырымтатар тилинде окъутылгъан умумтасиль тешкилятлары ичюн 
окъув къулланмасы оларакъ эки къысымдан ибарет ишбу сёзлюкни 
тертип эттилер ве 2016-2017 сенелери Москвадаки «Просвещение» 
нешриятында айры китаплар оларакъ басып чыкъардылар. 

Сёзлюкнинъ биринджи къысымыны азырлавда беден тербиеси, 
музыка ве математика боюнджа къысымларыны тертип эткен терджи- 
манлар Энвер Къуртумеров, Эльмаз Велиева ве Сейран Усеиновкъа 
айрыджа тешеккюрлеримизни бильдиремиз. 
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БЕДЕН ТЕРБИЕСИ 


АВА – воздух 

АДАЛЕЛЕР — мышцы 
АДЫМ — шаг 
АКРОБАТИКА - акробатика 
АЛКЪА - кольцо 

АРЕКЕТ — движение 
АРКЪАН - канат 


АСЫЛЫП ЧЕКИЛЬМЕ - под- 
тягивание 


АТ – конь 

АТЕШ - костёр 

АТЛЕТ - атлет 

АТУВ – метание 

АСЫЛУВ – вис 
АЭРОБИКА - аэробика 
АЯКЪМА ШНА - велосипед 
БАСКЕТБОЛ – баскетбол 
БАТТЕРФЛЯЙ - баттерфляй 
БЕДЕН ЯЗУВ – разминка 
БРАСС — брасс 


БИРГЕ-БИР КУРЕШ – едино- 
борство 


БИР КЕРЕДЕН КОТЕРЮВ – 
жим 


БАЙРАЧЫКЪ – флажок 


БЕДЕН ТЕРБИЕСИ ДАКЪ- 
КЪАЛЫГЪЫ -— физкультми- 
нутка 


БУГЪУМ - сустав 
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ВИТАМИНЛЕР – витамины 
ВОЛЕЙБОЛ - волейбол 
ГАНТЕЛЬ – гантель 
ГИГИЕНА - гигиена 
ГИМНАСТИКА – гимнастика 
ГУРЬСЮ - булава 

ГЪЫДА - питание 
ДАЯНЫКЪЛЫ - выносливый 
ДИСК – диск 

ДУШ - душ 

ЕРГЕ ТАЯНГЪАН АЛДА 
КОТЕРИЛЮВ – отжимание 
ЁЛАКЪ — дорожка 

ЗАЛ - зал 

ИДМАН - тренировка 

ЙОГ - йог 

КОШЕ - угол 

КРОЛЬ – кроль 

КРОСС - кросс 
КРОССОВКА - кроссовка 
КОПЮР - мостик 

КУРЕШ - борьба 


КУНЬ ТЕРТИБИ - режим; рас- 
порядок дня 


КУРЕК - весло 

КУРЕК ЧЕКЮВ - гребля 
КУЧЬ — сила 
КЪАРЫЛГЪАЧ — «ласточка» 
КЪЫРШАВ – обруч 


МАКЪСАТ – цель 

МАШКЪ – тренировка 
МЕЙДАНЧЫКЪ — площадка 
МЕСАФЕ — дистанция 
МЕШГЪУЛИЕТ - упражнение 
МИНДЕР - мат 

МУВАЗЕНЕТ - равновесие 
МУСАБАКЪА – соревнование 
МУСАВИЙЛИК - равновесие 
НЕФЕС – дыхание 

НАБЫЗ – пульс 

НИШАН – цель 


ОЗЬ-ОЗЮНИ НЕЗАРЕТ - са- 
моконтроль 


ОМУЗ ЧАНТА – рюкзак 
ОЮН - игра 
ОЛИМПИАДА — олимпиада 


ПИШКИНЛЕШЮВ — закали- 
вание 


РАЗАН - бревно 

РАКЕТКА - ракетка 

РОЛИК - ролик 

САЛЛАВ – замах 

СЕКИРЮВ – прыжок (в высоту) 
СТАДИОН ~ стадион 

СТАРТ – старт 

СЫРЫКЪ – шест 

СЫЧРАМА -— прыжок (в длину) 
ТАКЪЛЕТ – скелет 

ТАЛИМ - зарядка 

ТЕЗЛИК - быстрота 


ТЕКЕ - козёл 

ТЕННИС — теннис 

ТИК ТУРУВ – стойка 
ТОП – мяч 

ТРАМПЛИН - трамплин 
ТЫРМАШУВ – лазание 
УЙКЪУ – сон 

ФИНИШ - финиш 
ФЫРЧЫ — щётка 
ХАВУЗ — бассейн 
ХОККЕЙ - хоккей 
ЧАДЫР — палатка 
ЧАНГЪЫ —лыжи 
ЧАПУВ — бег 
ЧЕМПИОН ~ чемпион 
ЧЕМПИОНАТ -— чемпионат 
ЧЕВИКЛИК — ловкость 
ЧУКЪУР – яма 
ДЖЫЛЫН - сухожилие 
САНТРАЧ – шахматы 
ЭГИЛЮВ - наклон 
ЭГИЛЮВЧЕНЛИК - гибкость 


ЭНДАМ КЪЫЯФЕТИ - осан- 
ка 


ЭСПАНДЕР – эспандер 
ЮВАРЛАНУВ – кувырок 
ЮВУНУВ – купание 
ЮРЮВ - ходьба 
ЯЛДАВ – плавание 
ЯРЫШ - соревнование 
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БИОЛОГИЯ 


АГЪЫЗ АРАЛЫГЪЫ - устьич- 
ная щель 


АГЪЫЗ БОШЛУГЪЫ - рото- 
вая полость 


АГЪЫЗЧЫКЪ - устьице 


АДАЛЕ ТОКЪУМАСЫ - мы- 
шечная ткань 


АЗМАН — шмель 
АИЛЕ – семейство 


АЙРЫ ДЖЫНСИЕТЛИЛЕР – 
раздельнополые 


АЙЫРЫП ЧЫКЪАРУВ СИС- 
ТЕМАСЫ — выделительная си- 
стема 


АКЪБАБА - гриф 


АКЪКЪАЙЫН МАНТАРЫ — 
подберёзовик 


АКЪРЕП – скорпион 
АКЪСИЛЬ - белок 

АКЪЧАМ - пихта 
АКЪДЖИГЕР - легкое 
АКЪЫМ - течение, поток, струя 
АЛАБАЛЫКЪ - окунь 


АЛИЙ ОСЮМЛИКЛЕР – выс- 
шие растения 


АЛКЪА БИЧИМ КЪУРТ- 
ЛАР – кольчатые черви 


АЛЧАКЪЛЫКЪ – низина 


АНА УДЖЕЙРЕ – материнская 
клетка 
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АРАЛЫКЪ МИЙ - промежу- 
точный мозг 


АРДЫЧ — можжевельник 
АРКЪА МИЙ - спинной мозг 
АРТЫЛУВ – прилив 

АС — горностай 

АХЛАП - дикая груша 
АХУДУТ - малина 


АШ АЗМ ЭТЮВ ЁЛУ — пище- 
варительный тракт 


АШЛАВ – прививка 
БАКЪА ЙИПЕГИ – тина 
БАКЪАБА Ш - головастик 


БАКЪЛА БИЧИМЛИЛЕР — 
бобовые 


БАКЪЫР – медь 

БАЛА ЯТАГЪЫ - матка 
БАЛАБАНБАШ - толстолобик 
БАЛАВУЗ – воск 

БАЛЛЫ МАНТАР – опёнок 
БАЛЛЫДЖА - медуница 
БАХАРАТ – пряность 

БАШ МИЙИ - головной мозг 
БАШ МИЙНИНЪ ЯРЫМ- 
КУРРЕСИ — полушарие голов- 
ного мозга 
БАШАЯКЪЛЫЛАР — голово- 
ногие 


БАШТАНКЪАРА — синица 
БЕНЪЛИ БАЛЫКЪ - форель 


БЕЯЗКИЙИЗЛИ ЮШАН - по- 
ЛЫНЬ беловойлочная 


БЕЯЗ АЮВ – белый медведь 
БИК ТЕРЕГИ - бук 


БИРИКТИРИДЖИ ТОКЪУ- 
МА – соединительная ткань 


БИР УРЛУКЪЛЫ МЕЙВАЛАР — 
односемянные плоды 


БИР УДЖЕЙРЕЛИ ОРГА- 
НИЗМЛЕР — одноклеточные 
организмы 


БИР ЭВЛИ (ОСЮМЛИКЛЕР) – 
однодомные (растения) 


БОГЪУРДАКЪ - трахея 
БОДЕНЕ - перёпелка 
БОЛЮК – отдел 


БОЛЮНЮВ ДАИРЕСИ - зона 
деления 


БОДЖЕК АШАЙЫ- 
ДЖЫЛАР - насекомоядные 


БОШЛУКЪ -– 
полость 


БУВЛАНУВ – испарение 
БУГЪУМ – междоузлие 
БУГЪУМБАГЪ - связка 


БУГЪУМЛАРГЪА 
ЛЮНЮВ - дробление 


БУЗДАГЪЫ - айсберг 
БУЗЛУКЪ – ледник 


пространство, 


БО- 


БУЗЪЮРЕК ЙЫЛАН - гадюка 
БУЙРЕК – почка 

БУРУЛМА - извилина (мозга) 
БУРЬ – почка 

БУРЬЛЕНЮВ – почкование 
БУРЬТЮК - зерновка 
БУРЬТЮК ЕМИШ - ягода 


БУЮТЮВ ДЖАМЫ - увели- 
чительное стекло 


ВЕБА – чума 

ВЕРЕМ - туберкулёз 
ГУМОРАЛЬ НЕЗАРЕТ - гумо- 
ральная регуляция 


ГЪЫДАЛЫ МАДДЕ — пита- 
тельное вещество 


ДАГЬ КЪАРЫЛГЪАЧЫ - 
стриж 


ДАГЪ ТАВУГЪЫ - тетерев 
ДАГЪ ДЖИЛЕГИ - земляника 


ДАИМА ЕШИЛЬ ОСЮМ- 
ЛИК - вечнозеленое растение 


ДАМАР – сосуд 
ДАМАРЛАШУВ – жилкование 
ДАМАРЧЫКЪ – жилка 
ДЕВЕТИКЕН - бодяк 
ДЕГМЕТАМЫР – папоротник 


ДИРЕК БИЧИМ ТОКЪУМА — 
столбчатая ткань 


ДУВАДАКЪ - дрофа 
ДУНЪКАБАШ - толстолобик 
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ДУРГЪУНЯШАЙЫШ ТАРЗЫ – 
прикрепленный образ жизни 


ЕЛЬКЪАНАТ – летучая мышь 
ЕМТИК - зоб 

ЕНГЕЧ - краб 

ЕРАЛМА -— топинамбур 
ЕРАСТЫ САПЫ - корневище 


ЕРАСТЫ ФИЛИСИ — подзем- 
ный побег 


ЕРКЪАЗАР – землерой 

ЕР ТАВШАНЫ – тушканчик 
ЕР ЮЗЮ - поверхность Земли 
ЕРНИНЪ КЪАБУГЪЫ - зем- 
ная кора 

ЁНДЖА — клевер 

ЁСУН — мох 

ЁСУН БИЧИМЛИЛЕР - мохо- 
образные 

ИЛЬК НЕСИЛЬ - дочернее по- 
коление 

ИЛЬК ТЁЛЬ – зародыш 

ИЛЬК ТЁЛЬ ТАМЫРЧЫ- 
ГЪЫ - зародышевый корешок 
ИЛЬК ТЁЛЬ ЧУВАЛЧЫ- 
ГЪЫ - зародышевый мешок 


ИЛЬК ТЁЛЬДЕН СОНЪКИ 
ИНКИШАФ — послезародыше- 
вое развитие 


ИЛЬК УДЖЕЙРЕ - дочерняя 
клетка 


ИНДЖЕ ИЧЕК - тонкая кишка 
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ИРИ БУЗ ПАРЧАСЫ – льдина 
ИРС — наследственность 


ИС ЭТЮВ МУЧЕЛЕРИ - ор- 
ганы чувств 


ИСТИМАЛДЖЫ - потреби- 
тель 


ИСТИСАЛДЖЫ - производи- 
тель 

ИФРАЗ (САЛГЪЫ) САЛУВ – 
секреция 

ИХТИЯТ ЭТИДЖИ ТОКЪУ- 
МА – запасающая ткань 


ИЧЕКБОШЛУКЪЛЫЛАР -– 
кишечнополостные 


ЙЫЛАН ЧОМУЧ - заразиха 
ЙЫЛДЫЗЧЕЧЕГИ - георгин 
ЙЫМЫРТА КЪОЮДЖЫЛАР 
— яйцекладущие 

ЙЫМЫРТА УДЖЕЙРЕ - яй- 
цеклетка 

ЙЫМЫРТАЛЫКЪ - яичник 
ЙЫРТЫДЖЫ -— хищник 
КАРБОН СУВЫ - углевод 


КАРБОНАТ АНГИДРИД 
ГАЗЫ - углекислый газ 


КАРПАСИНА — шишка 


КЕМИК ТОКЪУМАСЫ - 
костная ткань 

КЕМИК УСТЮ ЗАРЫ - над- 
костница 


КЕМИРИДЖИЛЕР — 
зуны 


гры- 


КЕМИРЧЕК - хрящ 
КЕСЕРТКИ – ящерица 
КЕТЕН ОТУ - лён 


КЕЧИМАНТАРЫ -– 
пиньон 


КЕЧИРИДЖИ ТОКЪУМА —-— 
проводящая ткань 


КЕЧИРЕ БИЛЮВ - проводи- 
мость 


КЕЧИРЮВ ДАИРЕСИ - зона 
проведения 


КЁР ИЧЕК - слепая кишка 
КЁР СЫЧАН - крот 
КИЙИКГУЛЬ — шиповник 
КИЙИК ДОМУЗ - кабан 
КИЙИК ОТ - сорняк 

кийик тавукъ — глухарь 
КОГЕМ ЧАЛЫСЫ —- тернов- 
ник 

КОЗЕНЕК - пора 


КОРЮВ МУЧЕЛЕРИ - орга- 
ны зрения 


КОКТОТАЙ – василёк 


КОНДЕЛЕН-ЁЛАКЪЛЫ 
ТОКЪУМА -– поперечно-поло- 
сатая ткань 


КУБУ ЧЕЧЕК – калужница 
КУНЕШСЕВЕР – светолюбивый 
КУРК — мех 


КУРУЧ ТЕРЕГИ – 
обыкновенный 


шам- 


ясень 


КУСКЮТ – повилика 
КЪАБУРЧАКЪ – раковина 
КЪАВ - трутовик 


КЪАИДЕЛЕРДЕН ИСТИСНА - 
исключение из правил 


КЪАМГЪАКЪ — верблюжья 
колючка 


КЪАН ДЁНЮМИ —- кровоо- 
бращение 


КЪАН ДЁНЮМИНИНЪ 
БУЮК ДАИРЕСИ — большой 
круг кровообращения 


КЪАН ДЕНЮМИНИНЪ 
КУЧЮК ДАИРЕСИ — малый 
круг кровообращения 


КЪАН КЪОЮРМАСЫ - 
свёртываемость крови 


КЪАН ДЖЫСЫМЛАРЫ -– 
кровяные тельца 


КЪАНДАЛАЙ — клещ 
КЪАНСИЕР – калина 
КЪАНТЕБЕР – толстянка 
КЪАНТЕМИЗ ОТ – кислица 


КЪАПАЛЫ УРЛУКЪЛЫ- 
ЛАР – покрытосеменные 


КЪАПКЪАНОТ — 
мухоловка 


КЪАПЛАЙЫДЖЫ 
МА - покровная ткань 


КЪАПЛАН - тигр 


КЪАПЫМТУЗЛУКЪ - барба- 
рис 


венерина 


ТОКЪУ- 
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КЪАРА — суша 


КЪАРА КЪАН ДАМАРЫ — 
вена 


КЪАРАГЪАЧ — вяз 


КЪАРАДА ЯШАГЪАН ОР- 
ГАНИЗМЛЕР — наземные орга- 
НИЗМЫ 


КЪАРАКЪАРГЪА - грач 
КЪАРАПИЧЕН ~ порей 
КЪАРАТАВУКЪ - дрозд 
КЪАРАДЖА — косуля 
КЪАРМАЛАВУЧ — щупальце 


КЪАРШЫ-КЪАРШЫЛЫ 
ЯПРАКЪ ЕРЛЕШЮВИ - су- 
противное листорасположение 


КЪАРЫН ИЧИНДЕ ИН- 
КИШАФ — внутриутробное 
развитие 

КЪАРЫНЧЫКЪ – желудочек 
КЪАСАРТКЪЫ - клещ 
КЪАТРАН ЧАМЫ — листвен- 
ница 

КЪАШКЪА Ш - мак 
КЪАШЫКЪАГЪАЧ — клён 
КЪОЗАЛАКЪ – куколка 


КЪОЗГЪАЛА БИЛЮВ - воз- 
будимость 


КЪОНЪУЗ - жук 


КЪОНЪУР АЮВ - бурый мед- 
ведь 
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КЪОКЪУ СЕЗЮВ МУЧЕ- 
ЛЕРИ - органы обоняния 


КЪОЧАН - початок 


КЪОШУМТЫ ТАМЫР - 
придаточный корень 


КЪУВУКЪ – мочевой пузырь 
КЪУВУШ - дупло 
КЪУЛЮБЕ – хижина 
КЪУНДУЗ - бобр 
КЪУРТАЯКЪ – плаун 
КЪУТУП – полюс 

къуш ювасы — гнездо 
КЪУШКИРАЗЫ - черёмуха 


КЪУШЛАРНЫНЪ КОЧЮ- 
ВИ - перелёт птиц 


КЪЫЗ БОДЖЕГИ - стрекоза 
КЪЫЗЫЛ КЪАН ДАМАРЫ — 
артерия 
КЪЫЗЫЛКЪУЙРУКЪ —- го- 
рихвостка 

КЪЫЗЫЛТЁШ - зяблик 
КЪЫЛГЪАН – лапчатка 
КЪЫЛГЪАНОТ – ковыль 


КЪЫЛЫЧ БАЛЫГЪЫ - 
меч-рыба 


КЪЫР БАКЪАСЫ - жаба 
КЪЫРГЪЫЙ - ястреб 
КЪЫРКЪБУГЪУМ - хвощ 


КЪЫСКЪА ОМЮРЛИЛЕР — 
подёнки 


КЪЫСКЪАРУВ – сокращение 


КЪЫСКЪАЧ БИЧИМЛИ- 
ЛЕР – ракообразные 


КЪЫСКЪАЧЧЫКЪЛАР - рачки 
ЛИФ - волокно 


ЛИФЛИ ТОКЪУМА — волок- 
нистая ткань 


МАГНИТ МЕЙДАНЫ - маг- 
нитное поле 
МАДДЕЛЕРНИНЪ АЙЛА- 
НУВЫ – круговорт веществ 


МАДДЕЛЕРНИНЪ АЛМА- 
ШУВЫ - обмен веществ 


МАДДЕЛЕРНИНЪ 
ТАШЫЛУВЫ - транспорт ве- 
ществ 


МАЙЫШКЪАКЪ — гибкий, 
эластичный 


МАМАТЕКЕ - одуванчик 


МАНТАРЛАР ВАСТАСЫ- 
НЕН ПЕЙДА ОЛГЪАН 
ХАСТАЛЫКЪ - грибковое за- 
болевание 


МАЯ МАНТАРЫ – дрожжи 
МАЯЛАНУВ – брожение 
МАЯОТУ – хмель 
МЕЛЕКОТУ – сныть 


МЕРДЖАН ПОЛИП - корал- 
ловый полип 


МЕРДЖАН РИФ — коралло- 
вый риф 


МИДЕАЛТЫ БЕЗИ - подже- 
лудочная железа 


МИЙНИНЪ ЁЛАКЪЛАРЫ — 
борозды мозга 


МИЙНИНЪ ОГ КЪЫСМЫ — 
передний мозг 


МИЙЧИК – мозжечок 
МИЯВКЪУШ - сова 

МУЧЕ – орган 
МЫЙЫЧЫКЪ – жгутик 
НАЗИК КЪАБУКЪ — кожица 
НАЗЛЫ ЧЕЧЕК – незабудка 
НАРАТ МАНТАРЫ - рыжик 


НАРАТ ДЖИЛЕГИ — брус- 
ника 


НИШАСТА – крахмал 


ОЗЕКЛИ ОРГАНИЗМЛЕР – 
ядерные организмы (эукариоты) 


ОЗЕКТЕН ЭВЕЛЬКИ ОРГА- 
НИЗМЛЕР — доядерные орга- 
низмы (прокариоты) 


ОЗЕН КЪОЛТУГЪЫ — заводь 


ОЗОН КЪАТЛАМЫ — озоно- 
ВЫЙ СЛОЙ 


ОЗЬ-ОЗЮНИ ИЧЛЕН- 
ДИРЮВ – самооплодотворение 


ОЗЬ-ОЗЮНИ ТОЗЛАТУВ – 
самоопыление 


ОЙКЪАЛ - котловина 
ОЙМАКЪОТ - наперстянка 
ОКЪЯПРАКЪ — стрелолист 
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ОМЮР ФААЛИЕТИ – жизне- 
деятельность 


ОРГАНИК БИРИКМЕ - орга- 
ническое соединение 


ОРГАНИК МАДДЕ - органи- 
ческое вещество 


ОРГАНИКАСЫЗ МАДДЕ – 
неорганическое вещество 


ОРМАН АЛАНЫ - поляна 
ОРМАН ЧЕТИ – опушка 
ОРТА МИЙ - средний мозг 


ОРТА МИНТАКЪА - средний 
пояс 


ОРЬТЮ - покров 
ОРЮМЧЕК - паук 


ОСЮМЛИКЛЕРНЕН ГЪЫ- 
ДАЛАНГЪАНЛАР — расти- 
тельноядные 


ОТ БИЧИМ ОСЮМЛИК - 
травянистое растение 


ОТЛАРНЕН ГЪЫДАЛАН- 
ГЪАНЛАР - травоядные 


ПАПИЙБУРУН - утконос 
ПАС – налёт 

ПАСТАЧЫКЪ – первоцвет 
ПЕЛИТ ТЕРЕГИ – дуб 
ПЕЛИТ ФЫНДЫГЪЫ - 


жёлудь 
ПЕРДЕ — оболочка 
ПИРЕ – блоха 


ПСИЙАЯКЪ — кошачья лапка 
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ПУФ – пух 

РУСУЛА — сыроежка 
САЛКЪЫМ — кисть (виног- 
рада) 

САМЫР - соболь 

САП - стебель 


САРЫ СЫРГЪАЧЫКЪ - об- 
лепиха 


САРЫКЪАМЫШ - осока 
САРЫНЧКЪА - саранча 
САТХ - поверхность 

СЕДИР - кедр 

СЕЗЮВ МУЧЕЛЕРИ —- орга- 
ны осязания 

СЕКИЗАЯКЪ — осьминог 
СИЙДИК ЁЛУ - мочеиспуска- 
тельный канал 

СИЙДИК УЛУГЪЫ - моче- 
точник 

СИНЪИР НЕЗАРЕТИ - нерв- 
ная регуляция 

СИНЪИРЛЕР ТОКЪУМА- 
СЫ - нервная ткань 


СОЗУЛУВ ВЕ ОСЮВ ДАИ- 
РЕСИ — зона растяжения и ро- 
ста 


СОЙ - род 

СОЛУНГЪАЧ КЕМЕР- 
ЛЕРИ -— жаберные дуги 
СОЛУНГЪАЧЛАР – жабры 
СУВКЪАМЫШЫ - рогоз 


СУВ ЁСУНЫ - водоросль 
СУВ ЛЯЛЕСИ - кувшинка 


СУВ ПЕРДЕСИ -– водная обо- 
лочка 


СУВ САМЫРЫ - выдра 


СУВНЫНЪ СЫКЪЛЫГЪЫ – 
плотность воды 


СУВСАР – куница 


СУВСЫГЪЫР СЫГЪЫР- 
ЧЫГЪЫ - буйволовый скворец 


СУВУКЪКЪАНЛЫЛАР - хо- 
лоднокровные 


сывалчан — дождевой червь 
СЫГЪЫН - олень 
СЫГЪЫНАКЪ - убежище 
СЫГЪЫРЧЫКЪ - скворец 


СЫКЪЫП ЧЫКЪАРУВ -— 
вытеснение 


СЫРТЛАН - гиена 


СЫДЖАКЪКЪКАНЛЫ - 
ЛАР – теплокровные 


СЫДЖАКЪЛЫКЪ - тепло 


СЫЧАН БЕРДЖИМЕГИ – 
вика 


СЮЙРЕКЛЕНГЕНЛЕР = 
пресмыкающиеся 


СЮНГЕР БИЧИМ ТОКЪУ- 
МА - губчатая ткань 


СЮНГЕРЛЕР – губки 


СЮТ ЭМИДЖИЛЕР - млеко- 
питающие 


СЮТЛЕГЕН – молочай 
ТАБОН БАЛЫГЪЫ – лещ 


ТЕДКЪИКЪ ЭТМЕК - изу- 
чать 


ТАКЪЛЕТ – скелет 
ТАКЪТАКЪКЪУШ – дятел 
ТАКЪЫМ - отряд 


ТАЛДАГЪА ЧЫДАМЛЫ —- 
теневыносливый 


ТАЛДАСЕВЕР – тенелюбивый 
ТАМАКЪ - глотка 


ТАМЫР БАСЫМЫ - корне- 
вое давление 


ТАМЫР ЕМИШИ -– корне- 
плод 


ТАМЫР ТАКЪИЕЧИГИ -– 
корневой чехлик 


ТАМЫР ФИЛИСЛЕРИ - кор- 
невые отпрыски 


ТАПА - пробка 

ТАРЛА СЫЧАНЫ – полёвка 
ТАТРАН - хрен 

ТАДЖЧЫКЪ - венчик 
ТАЯНУВ ВЕ АРЕКЕТЭТЮВ 
СИСТЕМАСЫ - опорно-дви- 
гательная система 

ТЕНБЕЛЬ АЙВАН – ленивец 
тер безлери – потовые железы 
ТЕСИРЛЕНЕ БИЛЮВ - раз- 
ражимость 
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ТЕСПИБОДЖЕГИ - мокрица 
ТЕДЖАВУЗ – агрессия 
ТЁЛЛЕНЮВ - 
творение 


ТЁПЕЛИ МЕЛЕВШЕ — хох- 
латка 


ТЁПЕЧИК — рыльце 
ТИТРЕК КЪАВАКЪ – осина 


ТИТРЕККЪАВАКЪ МАН- 
ТАРЫ – подосиновик 


ТОГЪАЙ ТОРГЪАЙЫ – 
клёст 


ТОГЪАЙЛЫКЪ ЧАЙЫ - лу- 
говой чай 


ТОЗЛАНДЫРЫДЖЫ - опы- 
литель 


ТОЗЛАНУВ — опыление 
ТОЗЛУКЪ – пыльник 
ТОЗЧЫКЪ — пыльца 


ТОЗЧЫКЪ КИРИШИ - пыль- 
цевход 


ТОКЪУМАЛЫ ШИНГЕН- 
ЛИК – тканевая жидкость 


ТОМАР ТАМЫР – клубень 


ТОПЛУ ЯПРАКЪ ЕРЛЕ- 
ШЮВИ – мутовчатое листорас- 
положение 


ТОПРАКЪ – почва 


ТОПРАКЪНЫНЪ ПЕЙДА 
ОЛУ ВЫ - почвообразование 


оплодо- 
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ТОПЧЕЧЕК — соцветие 


ТОРГАЙ ЮЗЮМИ —- сморо- 
дина 


ТУРНАБАЛЫГЪЫ - щука 


ТУХУМЛАНУВ — оплодотво- 
рение 


ТУЯКЪЛЫЛАР – копытные 
ТУЯКЪОТУ – копытень 
ТЫЙНАКЪ - пруд 


ТЫРМАШЫП ОСЬКЕН 
ОСЮМЛИКЛЕР — лазящие 
растения 


ТЮЕТАБАН - мать-и-мачеха 
ТЮКЧИК - ворсинка 

ТЮР – вид 

УЗАНТЫ - вырост 
УЗУНДЖА МИЙ — продолго- 
ватый мозг 
УЗЬЛЮКСИЗЛИК -— непре- 
рывность 
УРЛУКЪНЫНЪ 
ТЕЛЮ - семязачаток 
УРЛУКЪЛЫКЪ — завязь, се- 
мянка 

УЧУДЖЫ МАДДЕ – летучее 
вещество 

УДЖЕЙРЕ - клетка 
УДЖЕЙРЕ ПЕРДЕСИ - кле- 
точная оболочка 
УДЖЕЙРЕЛЕРАРА БО- 
ШЛУКЪ – межклеточное про- 
странство 


ИЛЬК 


ФЕЗА – пространство 

ФЕРД – особь 

ФИЛИС - побег 

ФИЛЬ – слон 

ФУРТУНА -— шторм 
ФЫЛКЪА - семядоля 
ФЫШКЪЫН - вырост, побег 
ХАВУЗ – водоём 

ХАНИ БАЛЫГЪЫ – ёрш 


ХАСТАЛЫКЪ ДОГЪУ- 
РЫДЖЫ БАКТЕРИЯЛАР – 
болезнетворные бактерии 


ХАЧЛЫ ДЖЫЛАВУКЪ ~ ме- 
дуза крестовичок 


ХОРТУМЧЫКЪ - хоботок 
ХУНУ - воронка 

ЧАЙЫР – луг 

ЧАЛЫ - куст, кустарник 
ЧАНДЫР — сухожилие 


ЧАНАКЪ ЯПРАКЪ — чашели- 
стик 


ЧАНЪЧЕЧЕК – колокольчик 
ЧАТЫРЯПРАКЪ – майник 
ЧАТЫШТЫРУВ – скрещивание 
ЧЕГЕР – куст, кустарник 
ЧЕТТЕН ТОЗЛАНУВ - пере- 
крестное опыление 

ЧЕЧЕК САПЫ – цветоножка 


ЧЕЧЕК ЧАНАЧЫГЪЫ - ча- 
шечка 


ЧЕЧЕК ЯНЫ – околоцветник 
ЧЕЧЕК ЯПРАГЪЫ ~ лепесток 
ЧЕЧЕК ЯТАГЪЫ – цветоложе 


ЧЕЧЕКЛИ ОСЮМЛИКЛЕР – 
цветковые растения 

ЧЕШИТ – тип 

ЧИБИН МАНТАРЫ - мухо- 
мор 

ЧИБИНДЖИКЪУШ - мухо- 
ловка 


ЧОБАН ЧАНТАСЫ - па- 
стушья сумка 


ЧОГЪАЛУВ – размножение 


ЧОКЪ УРЛУКЪЛЫ МЕЙВА- 
ЛАР — многосемянные плоды 


ЧОКЪ УДЖЕЙРЕЛИ АЙ- 
ВАНЛАР — многоклеточные жи- 
вотные 


ЧОКЪ УДЖЕЙРЕЛИ ВУД- 
ЖУТЛАР — многоклеточные 
организмы 


ЧОКЪУЧ – клюв 
ЧУБУКЪ — черешок, черенок 


ЧЫКЪЧЫКЪЂБАЛАБАН - 
улитка 


ЧЫКЪЫНТЫ - отросток 


ЧЫПЛАКЪ УРЛУКЪЛЫ- 
ЛАР — голосеменные 


ДЖАНЛЫ ДОГЪУРЫДЖЫ- 
ЛАР – живородящие 
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ДЖАНЛЫ ОРГАНИЗМЛЕР- 
НИНЪ ВУДЖУТЛАРЫНЕН 


ГЪЫДАЛАНГЪАН ОСЮМ- 
ЛИК - плотоядное растение 
ДЖАНЛЫ ТАБИАТ АЛЕМ- 
ЛЕРИ – царства живой природы 
ДЖАНСЫЗ МАДДЕ - неорга- 
ническое вещество 


ДЖАНСЫЗ ДЖЫСЫМ - не- 
живое тело 


ДЖЕРМАЙ - нефть 
ДЖУМРАН – суслик 
ДЖЫЛАВУКЪ - медуза 


ДЖЫНСИЕТ БЕЗЛЕРИ – по- 
ловые железы 


ДЖЫНСИЕТ СИСТЕМА- 
СЫ -— половая система 


ДЖЫНСИЙ УДЖЕЙРЕ - по- 
ловая клетка 


ДЖЫНСИЙ ЧОГЪАЛУВ – 
половое размножение 


ДЖЫНЫССЫЗ ЧОГЪАЛУВ — 
бесполое размножение 


ДЖЫСЫМ - тело 


ШЕКИЛЬ ДЕНЪИШЮВИ —-— 
видоизменение 


ШЕРИТКЪУРТ – цепень 


ШИМАЛЬ ПАРЫЛДАВЫ — 
северное сияние 


ШИМАЛЬ СЫГЪЫНЫ - се- 
верный олень 
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ШЫРА АРЕКЕТИ — сокодви- 
жение 


ЫРГЪАЧЫ МУЧЕ – пестик 


ЭМ КЪАРАДА, ЭМ СУВДА 
ЯШАГЪАН АЙВАНЛАР — 
земноводные 

ЭКИ ЭВЛИ (ОСЮМЛИ- 
КЛЕР) – двудомные (растения) 
ЭКИЛЕМЕ ТЁЛЛЕНЮВ - 
двойное оплодотворение 
ЭКШИЛИК – кислота 


ЭЛЕК БИЧИМ ДИВАР – си- 
товидная стенка 


ЭМ КЪАРАДА, ЭМ СУВДА 
ЯШАГЪАН АЙВАНЛАР — 
земноводные 


ЭМЮВ ДАИРЕСИ — зона вса- 
сывания 


ЭМЮВ МУЧЕСИ – присоска 


ЭНЪ САДЕ АЙВАНЛАР — 
простейшие 


ЭРКЕКЛИК БЕЗИ – семенник 


ЭРДЖАЙ МЕЛЕВШЕ - аню- 
тины глазки 


ЭМЮВ МУЧЕСИ-присоска 
ЭСКЕМЧЕК — акация 
ЭШ – плацента 


ЭШИТЮВ МУЧЕЛЕРИ - ор- 
ганы слуха 


ЮКЕ — липа 
ЮНУС БАЛЫГЪЫ - дельфин 


ЮРЕК КЪАРЫНЧЫГЪЫ — 
желудочек 

ЮРЕК КЪУЛАЧЫГЪЫ – 
предсердие 

ЯГЪ БЕЗЛЕРИ – сальные же- 
лезы 

ЯГЪ ТОКЪУМАСЫ - жиро- 
вая ткань 

ЯЗДА ЕШИЛЬ ОСЮМЛИК – 
летнезеленое растение 
ЯЙЫНБАЛЫГЪЫ - голавль 
ЯЛАНАЯКЪ – ложноножка 
ЯЛКЪАКЪ – слизь 

ЯНЪЫ УДЖЕЙРЕЛЕР 


АСЫЛ ЭТИДЖИ ТОКЪУ- 
МА - образовательная ткань 


ЯПРАГЬЫ ТЁКЮЛЬГЕН 
ОСЮМЛИК — листопадное 
растение 


ЯПРАКЪ БИТИ - тля 


ЯПРАКЪ САПЫНЫНЪ 
ТЮБЮ — черешок 


ЯПРАКЪ ТАБАГЪЫ - ли- 
стовая пластина 


ЯПРАКЪ ТАБАНЫ — осно- 
вание листа 


ЯПРАКЪ ТЁКЮЛЮВИ – 
листопад 


ЯПРАКЪ ЯНЫ - прилистник 


ЯПРАКЪНЫНЪ КЪОЛТУ- 
ГЪЫ - пазуха листа 


ЯПЫШКЪАН - боярышник 
ЯРЫКЪЛЫКЪ - свет 
ЯРЫМ АЛЕМ - подцарство 


ЯШАВ МУИТИ - среда жиз- 
НИ 

ЯШАЙЫШ ТАРЗЫ —- образ 
ЖИЗНИ 


ЯШАВ ШАРАИТЛЕРИ - ус- 
ловия обитания 
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ИСЛЯМ МЕДЕНИЕТИНИНЪ ЭСАСЛАРЫ 


«КИТАПНЫ АЧЫДЖЫ» - 
Открывающая книгу 


АБДЕСТ – ритуальное омове- 
ние 


АБДЕСТ АЛМАКЪ - совер- 
шать ритуальное омовение 


АБДИЕК — одна седьмая часть 
Корана, состоящая из последних 
(нижних) аятов 


АБ-Ы ЗЕМЗЕМ -— живая вода, 
эликсир жизни 


АБ-Ы КЕВСЕР - вода из рай- 
ского источника 


АВИЗЕ – люстра 
АВЛАКЪ – дальний, далёкий 


АГЪА-КЪАРДАШ ТУТУН- 
МАКЪ — стать побратимами, 
братьями 


АГЪРЫ - боль 
АДАЛЕТ - справедливость 
АДАЛЕТЛИ - справедливый 


АДДЕН СУИКЪАСТ ДУШ- 
МАН - лютый враг 


АДЕТ – обычай 
АДЛИЕДЖИ - юрист 
АДЫГ - адыг 

АЕТ – аят, послание 


АЗАРЛАМАКЪ - нарекать, по- 
рицать, ругать 
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АЗИЗ - святой, священный 
АЗРАИЛЬ - ангел смерти 
АЗРЕТ - пророк, святой 
АЙНУЛЬ-ХАЯТ – источник 
Жизни 


АЙ ТАКЪВИМИ - лунный ка- 
лендарь 


АИЛЕ – семья 
АИЛЕ ТИЗМЕК — создавать 
семью 


АЙДУТ (АЙДАМАКЪ) - гра- 
битель, разбойник 
АЙЫПЛАМАКЪ — осуждать 


АКЪИДЕ - религиозное уче- 
ние, доктрина 


АКЪИКЪАТ - правда 


АКЪИКЪАТСЕВЕР — спра- 
ведливый 
АКЪИКЪАТСЕВЕРЛИК — 
справедливость 


АКЪИКЪИЙ – истинный 


АКЪЛЫ ХАЛИФЛЕР – пра- 
ведные халифы 


АКЪСАКЪАЛ - старец, уважа- 
емый человек 


АКЪШАМ НАМАЗЫ (МА- 
ГЪРИБ) – вечерняя молитва 


АКЪЫЛ-ИДРАК – разум 


АЛДАТМАКЪ – обманывать 


АЛЕМЛЕРНИНЪ РАББИ – 
Господь миров 


АЛЕТ - инструмент 
АЛИДЖЕНАП - благородный 
АЛИДЖЕНАПЛЫКЪ – благо- 
родство 

АЛИЙ ЯРАТЫЛЫШ - высшее 
творение 

АЛИМ - учёный 


АЛЛАЛАРЫНЫ КЪАНДЫ- 
РМАКЪ - ублажать своих богов 


АЛЛАХНЫНЪ МЕРХАМЕ- 
ТИ - благодать Аллаха 


АЛЛАХНЫНЪ РИЗАСЫ — 
милость Аллаха 


АЛЕЛЬХУСУС — особый, осо- 
бенный 


АЛЛЯКЪ - сгусток 


АЛЧАКЪГОНЪЮЛЛИ = 
скромный 


АЛЫШ-ВЕРИШ - торговля 
АЛЫШМАКЪ - привыкать 
АЛЯМЕТ - знамение, признак 


АМАНСЫЗ — беспощадный, 
безжалостный 

АМЕЛЬ — деяние, действие, 
дело 


АМЕЛЬ ДЕФТЕРИ - книга за- 
писи деяний (добрых и плохих дел) 


АМЕНТЮ - молитва, в которой 
перечислены 6 столпов веры 


АМИНЬ - аминь, истинно, вер- 
но, да исполнится 


АНГИ - какой, который 


АНА ТАРАФЫНДАН ДОГЪ- 
МУШЛАРЫ - родственники со 
стороны матери 


АНЪ – сознание 
АНЬАНЕ - традиция 


АПАНСЫЗДАН - неожиданно, 
внезапно, вдруг 


АРАМ -— запретный, нечистый, 
поганый 


АРАМ ЁЛ - неправедный путь 


АРАП ЯЗЫСЫ - 
письмо, арабская вязь 


АРАПСТАН - Аравия 


АРАСАТ – место сбора воскрес- 
ших в судный день 


АРЕКЕТ — движение 
АРКЪАДАШ - друг 


АРТКЪА ЧЕКИЛЬМЕК - 
отступить назад 


АСИЯ – Азия 
АСЫР – век 


АТАЛАР СЁЗЛЕРИ — послови- 
цы 


АФАН-ТУФАН — всемирный 
потоп 


арабское 


АФЫЗ - хафиз, знаток Корана, 
читающий его наизусть 


АФЬЁНДЖЫЛЫКЪ —- нарко- 


мания 
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АХЛЯКЪ — нравственные 
устои, этические нормы 


АХЛЯКЪИЙ - нравственный 


АХЛЯКЪИЙ КЪАИДЕЛЕР – 
морально-этические нормы 


АХРЕТ — потусторонний (за- 
гробный) мир 


АХРЕТ КОЛЬМЕГИ - саван 
АХРЕТ КУНЮ - Судный день 
АХЫРЗАМАН – конец света, 
светопреставление 
АЧЫКЪ-АЧЫКЪКЪА – 
рыто 

АДЖИЗ — беспомощный, бес- 
сильный, слабый 

АДЖЫ - паломник 
АДЖЫЛЫКЪ – хадж, палом- 
ничество в Мекку 
АДЖЫЛЫКЪКЪА БАРМАКЪ — 
совершать паломничество 
АШАЙТ - пропитание 
АШАЛАНМАКЪ – унижаться 
АШЛЫКЪ — запасы провизии, 
пропитание 

АШЛЫКЪ САЧМАКЪ — сеять 
пшеницу 

АШЫКЪМАКЪ — торопиться, 
стремиться 
АШЫКЪМАМАКЪ —- не спе- 
ШИТЬ 

АШУР АЙЫ- первый месяц 
мусульманского летоисчисления 


отк- 
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АЭНК — благозвучие, строй- 
ность звучания 


АЭНКЛИ - мелодичный, звуч- 
НЫЙ 


БАГЪЫШЛАВ – прощение 
БАЙРАМ — праздник 
БАКЪИЙ — вечный 


БАКЪИЙ ДЮНЬЯ - тот свет, 
загробный мир 


БАКЪЫШ - взгляд 
БАЛ — мёд 


БАРАХУТ - колодец, ведущий в 
преисподнюю и населённый ду- 
шами неверных 


БАРЫШЫКЪ - мир 
БАХТСЫЗЛЫКЪ ~ несчастье 
БАХШЫШ ЭТИДЖИ - Даря- 
щий 

БАШ ОРЬТЮЛЕРИ - голов- 
ные уборы 

БАШКЪЫРТ — башкир 
БАШЛАНУВ – начало 


БАШТАН-АЯКЪ – с головы до 
ног 


БАШ ЯЗЫСЫ - предначерта- 
ние, предопределение, рок 


БЕЗЕКЛИ - украшенный 
БЕДЖЕРМЕК - исполнять 
БЕНДЕ - творение 


БЕНИ АДЕМ — сын человече- 
ский 


БЕНИ ИСРАИЛЬ – сыны Изра- 
иля, иудеи 

БЕНЪ – родинка 

БЕСЛЕМЕК - прививать 
БЕШАРЕТ - безобразный 
БЕШИК - колыбель 


БЕШИР — несущий благую 
весть, одно из именований про- 
рока Мухаммеда 


БЕЭШТ — 
ДЖЕННЕТ) 


БЕЯЗ БАСМА — белая ткань 
БИЛЬГИ - знание 
БИЛЬГИНИ ПЕКИТМЕК — 
закрепить знания 

БИРЛИК - единство 
БИСМИЛЛЯ – с именем Алла- 
ха, во имя Аллаха 
БИТМЕЗ-ТЮКЕНМЕЗ – без 
начала и конца; вечный 
БОГЪДАЙ — пшеница 
БОЙСУНМАКЪ - покориться, 
подчиниться 

БОЛЛУКЪ - изобилие, раздолье 
БОЛ ЮРЕКЛИ — великодуш- 
НЫЙ 

БОШ ЭЛЬНЕН - с пустыми 
руками 

БУЙРУКЪ — повеление, распо- 
ряжение, поручение, наказ 
БУЛУНМАКЪ – 
присутствовать 


рай (см. также 


находиться, 


БУЛУТ – облако 


БУРАКЪ – дивный райский 
конь, крылатый белый конь 


ВААЗ – проповедь 
ВААЗДЖЫ - проповедник 
ВАДИЙ — долина 


ВАЗИЕТИНИНЪ АЛЫНА 
КОРЕ — в зависимости от состо- 
яниИя 


ВАКЪУФ - вакуф, имущество, 
переданное на религиозные или 
благотворительные цели 


ВАРЛЫКЪ ~ состояние, всё, что 
ты имеешь 


ВАСИЕТ – завет, завещание 
ВАСТА — средство 
ВАСТАСЫНЕН - посредством 
ВАХДЕТ - 
уникальность 
ВАХИЙ — божественный 
ВЕДЖИЗЕ - изречение 
ВИЛЯЕТ - область 


ГОНЪЮЛЬГЕ МЕЛЬЭМ - 
услада для души 

ГУГЮМ - кувшин 

ГУНЯ - грех 

ГУНЯГЪА БАТМАКЪ - по- 
грязнуть в грехах 

ГУНЯХКЯР — грешник 


ГЪАДАП - гнев 


единственность, 
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ГЪАДАПКЪА ОГРАГЪАН- 
ЛАРНЫНУЪ - на кого пал гнев 


ГЪАЕ – идея 
ГЪАЕТ – очень 


ГЪАЗЫ - тот, кто воевал за веру 
и вернулся живым 


ГЪАЙРЫ - кроме 
ГЪАЙРЫДАН - заново, снова 
ГЪАЛЕБЕ — победа 


ГЪАРЕЗ — злоба, ненависть, не- 
навистный 


ГЪАРЕЗЛИК — зло 
ГЪАРП – запад 


ГЪИЛЬМАН — юноша-слуга в 
Раю 


ГЪУСУЛ — омовение тела 
ГЪЫДА – пища, питание 
ГЪЫДА АЛМАКЪ - питаться 
ГЪЫЙБЕТ - злословие 


ГЪЫЙБЕТ ЭТМЕК — злосло- 
ВИТЬ 


ДАВАЛАШМАКЪ — спорить, 
ссориться 


ДАВЕТ – приглашение, призыв 


ДАВРАНМАКЪ — спешить, по- 
ступать 


ДАГЪЫСТАНЛЫ - дагестанец 
ДАЯКЪ - подставка 

ДЕВЕ - верблюд 

ДЕВЛЕТ - государство 
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ДЕГЕРЛИК - ценность 
ДЕРВИШ - дервиш, преданный 
веру человек 

ДЕРЕ – ущелье 


ДЕРМАН — целебное средство, 
бальзам 

ДЕФ ОЛУНЪЫЗ! – убирайтесь 
прочь! 


ДЕДЖДЖАЛ - искуситель лю- 
дей, один из предвестников кон- 
ца света 


ДЕШЕТ - ужас 

ДЕШЕТЛИ - ужасный 
ДИГЕРИ - другой 
ДИКЪКЪАТЛЫ - внимательный 
ДИКЪКЪАТНЕН - внимательно 
ДИН - религия 
ДИНДАР – 
божный 


ДИНИЙ МЕДЕНИЕТ - рели- 
гиозная культура 


ДОГЪМУШ - родной 


ДОГЪРУ ЁЛДАН УРМАКЪ – 
сбивать с праведного пути 


ДОНАТМАКЪ (СОФРАНЫ) – 
застилать (стол) 


верующий, на- 


ДОСТАНЕ – дружески, друже- 
любный 


ДУА – молитва, богослужение 
ДУЙМАКЪ - чувствовать 


ДЮЛЬБЕРЛИГИНЕН МЕФ- 
ТЮН ЭТИДЖИ - поражающий 
красотой 


ДЮНЬЯНЫНЪ КЪУРУ- 
ЛЫШЫ - устройство мира 


ДЮРБЕ - мавзолей 
ДУШМАН - враг 
ЕДИСИ — семидневье, молебен 


в честь усопшего на седьмой 
день после смерти 


ЕКЯНЕ – единственный 


ЕЛБАШЧЫ - 
предводитель 
ЕЛДЖУ - путник 
ЁЛУНДАН ТАЙМАКЪ, ТАЙ- 
ПЫНМАКЪ - свернуть с пути 


ЕР ЮЗЮНИНЪ ТЕПРЕН- 
МЕСИ - землетрясение 


ЕШИЛЛИК - растение 
ЗАЛЫМ - деспот, тиран 


ЗАЛЫМЛЫКЪ – тирания, же- 
стокость, безжалостность 


руководитель, 


ЗАРАР - вред, ущерб, убыток 
ЗАРАР-ЗЕВАЛ – убыток, несчастье 
ЗАРУР — нужно, необходимо 
ЗАРУРЕТ — необходимость, по- 
требность, нужда 

ЗАТЕН - по сути, вообще, соб- 
ственно говоря 

ЗЕБУР — Псалтырь 

ЗЕВКЪ – удовольствие 


ЗЕКЯТ — закят, обязательная ми- 
лостыня, часть доходов, которую 
верующий жертвует ради Аллаха 
ЗЕМАНЕВИЙ – современный 
ЗЕМЗЕМ — священный источ- 
ник Замзам у храма Каабы в 
Мекке 


ЗЕНГИН - богатый 


ЗЕНГИНЛЕШТИРМЕК - обо- 
гащать 


ЗИЙНЕТ - украшение 


ЗИЙНЕТЛЕМЕК – украшать, 
наряжать 


ЗИКР ЭТМЕК - ритуальное по- 
минание Аллаха 


ЗИЯРЕТ — посещение 


ЗИЯРЕТ ЭТМЕК — посещать, 
навещать 


ЗОКЪУМ ТЕРЕГИ – дерево, 
которое растёт в аду, олеандр 


ЗОРБАЛЫКЪ – гнёт, насилие 


ЗУГЮРТЛИК — нищенское по- 
ложение 


ЗУЛЬМЕТ - темнота, мрак 


ЗУЛЬФИКЪАР — меч пророка 
Мухаммеда 


ИБАДЕТ — богослужение, мо- 
литва 


ИБАДЕТ ЭТЮВ - поклонение 


ИБАДЕТХАНЕ – храм, место 
для поклонения 
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ИБЛИС – дьявол, сатана 
ИБРЕТ — поучительный пример 
ИГЪВА – искушение 

ИДАРЕ ЭТМЕК - управлять 
ИДЖРЕТ - переселение 
ИДИЛЬ - Волга 

ИДИЛЬ БУЛГЪАР – Волжская 
Булгария 

ИЗИН - разрешение, позволе- 
ние 


ИКМЕТ САИБИ - Хозяин му- 
дрости 


ИКЯЕ ЭТМЕК - рассказывать 
ИКЪЛИМ - климат 


ИЛЬКИ — первый, первона- 
чальный 


ИЛЯХ – Аллах 


ИЛЯХИЙЛЕР – религиозные 
песни 


ИЛЯХРЕ - и другие 


ИМАМ — должностное лицо в 
мечети, мулла, ведущий службу 
во время молитвы 


ИМАН ЭТМЕК - верить 


ИМАН —- вера, религиозное ве- 
рование 


ИМАНЛЫ – верующий 
ИМДАТ – помощь 

ИМКЯН – возможность 
ИМТИЯЗ – преимущество, при- 


вилегия 
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ИНАНМАКЪ — поверить, убе- 
диться 


ИНСАНИЕТ – человечество 
ИНСАНИЙ — человеческий 


ИНТИЗАМЛЫ - порядочный, 
дисциплинированный 


ИНДЖИЛЬ - Евангелие 
ИНДЖИ - жемчуг 

ИНШААТ - объект 
ИНШАЛЛА — если пожелает 


Аллах 

ИРАДЕСИНИ КЪЫРМА- 
МАКЪ - не сломить волю 
ИСИМ – имя 

ИСЛЯМ ИЛЬМИ -– исламская 
наука 


ИСЛЯМ МЕДЕНИЕТИ - ис- 
ламская культура 


ИСЛЯМ ЭСАСЛАРЫ - основы 
ислама 


ИСРАРЛЫКЪ – упорство 


ИСТИГЪФАР — прошение про- 
щения у Аллаха за прегрешение 


ИСТИРАП - страдание 


ИТААТ – поклонение, послуша- 
ние, повиновение 


ИТААТЛЫ -— послушный 


ИТЕКЛЕМЕЙИП — не оттал- 
кивая 


ИТЕМЕК – подталкивать, обре- 
кать 


ИТИБАР — уважение 
ИТИРАЗ – возражение, протест 


ИТИРАЗ ЭТМЕК – перечить, 
возражать, протестовать 


ИТИРАФ — признание 
ИТИРАФ ЭТМЕК - признавать 
ИТТИФАКЪ - содружество 


ИФТАР -— возобновление при- 
ёма пищи после захода солнца 


ИФТИРА - клевета, наговор 


ИХТИРАМ — уважение, 
честь, благоволение 


ИХТИЯР АДАМЛАР – старцы 
ИХТИЯДЖ - нужда, необходи- 
мость 


ИХТИЯРЫНДА (АЛЛАХ- 
НЫНЪ) - в ведении (Аллаха) 


ИЧКИ ДЮНЬЯ - внутренний 
мир 


ИЧКИДЖИЛИК - пьянство 


ИДЖРЕТ - хиджра, переселе- 
ние 


ИШАНМАКЪ - верить 
ИШАНМАМАКЪ - не верить 


ИШГЪАЛЬ ОЛУНГЪАН - 
поверженный 


ИШКИРЛИК - деловая сноровка 


КЕАНЕТ — предсказание, пред- 
видение 


по- 


КЕВСЕР – райский источник 


КЕДЕР ЙЫЛЫ - год скорби 
КЕДЕРЛЕНМЕК – огорчаться 
КЕЙФ ЧАТМАКЪ – наслаждаться 
КЕЛИР - доход 


КЕЛЬ-КЕЛЕЛИМ - 
нец-то, и вот 


КЕНИШЛИК - простор 
КЕРАМЕТ - чудо 


КЕРЕМ — великодушие, благо- 
родство 


КЕРГИНЛЕШМЕК - 
НЯТЬСЯ 


КЕФАЛЕТ – поручительство 
КЕФИН - саван 


КЕФФАРЕТ -— 
греха 


КЕЧИНГЕНЛЕРНИНЪ РУХУ- 
НА - в честь усопших 


КЕЧИНМЕК - умирать 
КЕШИШ - монах 
КЕШФИЯТ - открытия 
КИЛИТ - замок 

КИН — злопамятство, злоба 
КИН ТУТМАКЪ — мстить 


КИРАМЕН КЯТИБИН - анге- 
лы, которые сидят на плечах че- 
ловека и записывают его деяния 
КИРАМЕТ — черепица, кера- 
мика 


КОЗЬ НУРУ - зрение 


нако- 


услож- 


искупление 
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КОКЮС - грудь 
КОТЕРИНКИ СЕСНЕН —- на 
повышенных тонах 

КОЧЕБЕ - кочевой 

КУМЮШ - серебро 
КУТЬМЕК - 
чтить 


КУТЮЛЬГЕН АМЕЛЛЕР – 
чтимые деяния 

КУФЮРЛИК — богохульство, 
святотатство 


КУЧЬСЮЗ (КЪУВЕТСИЗ) – 
беспомощный, бессильный 


исповедовать, 


КЯБЕ — Кааба, место паломни- 
чества мусульман в г. Мекке 


КЯФИР - богоотступник, не- 
верный, гяур 


КЪАБИЛЕ — племя 


КЪАБИЛЕДЕШ — соплемен- 
ник 


КЪАБРИСТАН - кладбище 
КЪАБУЛ ЭТМЕК – принимать 


КЪАБЫРГЪА -– 
(анат.) 


КЪАВИЛЬ - договор, пари 


КЪАДЕР – судьба, рок, предо- 
пределение 


КЪАДЕРДЖИЛИК - фатализм 
КЪАДИМИЙ — древний 
КЪАДЫ - судья 


лопатка 
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КЪАДЫР ГЕДЖЕСИ - ночь 
предопределения 


КЪАЗА-БЕЛЯ – несчастье 
КЪАЗНА - казна 

КЪАИДЕ – правило 

КЪАИМ - вечный 
КЪАЙНАМАКЪ - кипеть 
КЪАЛАБАЛЫКЪТАН УЗАКЪ- 
ЛАШМАКЪ ~ уединяться от суеты 
КЪАЛЕМДАН - пенал 
КЪАМЕР - луна 
КЪАМЕРИЙ АЙ 


— лунный 
месяц 
КЪАНМАКЪ — поверить, убе- 
диться 


КЪАН-ТЕРИНЕН – жизненны- 
ми силами, кровью и потом 


КЪАПЫНМАКЪ - перекусить 
КЪАРАМАНИЙ - героический 
КЪАРАЧАЙ — карачаевец 


КЪАРДАШЛЫКЪ ДУЙГЪУ- 
ЛАРЫ - дух братства 


КЪАРТ - старец 
КЪАРТИЙ - старуха 
КЪАРШЫЛЫКЪЛЫ - взаим- 


НЫЙ 

КЪАСЕВЕТ — беспокойство, 
печаль 

КЪАЧЫНМАКЪ — избегать, 


уклоняться, чуждаться 
КЪОБА - пещера 


КЪОНАКЪЛЫКЪ — куначе- 
ство, побратимство 
КЪОРЧАЛАМАКЪ — защи- 
щать 


КЪОРЧАЛАЙЫДЖЫ -– за- 
щитник, охранитель 


КЪОЮН - овца 
КЪУББЕ - свод, купол 
КЪУВЕТ — сила 


КЪУВЕТСИЗ — беспомощный, 
бессильный 


КЪУДРЕТ - отвага 
КЪУДРЕТЛИ - всемогущий 
КЪУЛ - раб 


КЪУЛЛЫКЪ ЭТМЕК – покло- 
НЯТЬСЯ 


КЪУМАН — кувшин для рели- 
гиозного омовения 


КЪУРБАН — жертва 


КЪУРБАН ЧАЛМАКЪ — сде- 
лать пожертвования 


КЪУРГЪАКЪЛЫКЪ – засуха 
КЪУРАН – Коран 


КЪУРАН КЪАПЫ - футляр 
или чехол для Корана 


КЪУРБАН БАЙРАМЫ -– 
праздник жертвоприношения 


КЪУРТУЛЫШ ЁЛУ — заступ- 
ничество 


КЪУСУР (ХУСУР) – порок 


КЪУСУРЛЫКЪ 
ЛЫКЪ) – порочность 


КЪУТСАЛ ДЖАМИ - Запо- 
ведная мечеть 


КЪУШАТМАКЪ – окружать 


КЪЫБЛА – Кибла (направление 
Мекки, Каабы, куда обращают- 
ся лицом во время молитвы) 


КЪЫЗГЪАНЫЧ — жадный 


КЪЫЗДЫРЫДЖЫ СЫД- 
ЖАКЪ — палящий зной 


КЪЫЙЫНЛЫКЪ - трудность 


КЪЫЙЫНЛЫКЪ ЧЕКМЕК — 
испытывать трудности 


КЪЫЛЫЧ - меч 
КЪЫН - футляр 
КЪЫНТАВЛЫ - уютный 


КЪЫРКЪЫ -— сороковины, со- 
роковой день кончины человека 


КЪЫРШАВЛАНГЪАН – вби- 
ТЫЙ 


(ХУСУР- 


КЪЫССА - сказание, предание 


КЪЫЯМЕТ КУНЮ 
света, судный день 


КЯИНАТ – вселенная 
КЯР – выгода 


КЯРЛАНМАКЪ – получать вы- 
году, извлечь для себя пользу 


ЛЕЗЕТЛИ - вкусный 


ЛЮТФ ВЕ ИКРАМ ЭТКЕН 
КИМСЕЛЕРНИНЪ - того, кого 
ты облагодетельствовал 


— конец 
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МАГЪФИРЕТ - 
грехов Аллахом 
МАГЪФУР – прощённый богом 
(об умершем) 

МАДЕН - металл 

МАДДИЙ — материальный 
МАЗИН — служитель мечети, 
читающий азан нараспев 
МАКЪАТ - ковёр 
МАКЪТАВГЪА ЛЯЙЫКЪ - 
достойный хвалы 
МАЛ-МУЛЬК – имущество 
МАЛЮМ ЭТМЕК - 
СТИТЬ 

МАРУМ КЪАЛМАКЪ – поте- 
рять, быть лишённым 
МАСЮМ (САБИЙ) – невин- 
ный (невинное дитя) 

МАСЮМ БАЛА - младенец 
МАХДИ - посланник Аллаха, 
святой, который перед концом 
света появится на земле 
МАХКЕМЕ - суд, судебное раз- 
бирательство 


МАХКЮМ ОЛМАКЪ - быть 
подвергнутым 


отпущение 


опове- 


МАШЕР — судное место, куда 
соберутся все оживлённые и 
поднятые со всех могил люди 


МАШЕР КУНЮ - конец света, 
светопреставление 


МЕАРЕТ – высокое мастерство 
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МЕВЛИТ – «день рождения» 
пророка Мухаммеда 


МЕВЛЯ - господь 

МЕВСИМ - времена года 
МЕДЕНИЙ - культурный 
МЕДЕНИЙ АНЬАНЕЛЕР - 
культурные традиции 

МЕДЕТ – помощь 

МЕДЕТ ЭТМЕК - помогать 


МЕДРЕСЕ - учебное заведение 
по подготовке мусульманских 


служителей культа 
МЕЛЕК – ангел 


МЕЛЬЭМ - целебное средство, 
бальзам 


МЕЛЯМЕТ – порицание, укор 
МЕНЗИЛЬ – цель 


МЕНИМСЕМЕК — усваивать, 
штудировать 


МЕНФИЙ - отрицательный 
МЕРАМЕТЛИК - милосердие 


МЕРАСИМ - ритуал, обряд, це- 
ремония 


МЕРДИВЕН - лестница 


МЕРД -— 
блестный, храбрый 


МЕРКЕЗ – центр 
МЕРХАМЕТ – милосердие 
МЕСЛЕАТ - совет 


мужеств енный, до- 


МЕСЛЕАТЛАШМАКЪ - сове- 
товаться 

МЕСДЖИТ - мечеть для еже- 
дневного отправления религиоз- 
ного культа 


МЕСЮЛИЕТ — ответствен- 
ность 
МЕТАНЕТ — стойкость, вы- 


держка, отвага 
МЕТАНЕТЛИ — стойкий, вы- 
держанный, отважный 
МЕДЖБУР — 
обязанный 


МЕДЖБУР ОЛМАКЪ - быть 
вынужденным, быть обязанным 


вынужденный, 


МЕДЖУС - огнепоклонничество 
МЕШИН – кожа 


МЕШРУ — допустимый шариа- 
том, следующий шариату 


МИЗАН - весы, на которых в 
судный день будут взвешиваться 
дела людей 


МИЗАН ТЕРАЗЕСИ — чаша ве- 
сов 


МИКЪДАР - количество 


МИМАРДЖЫЛЫКЪ - архи- 
тектура 


МИН - изъян 


МИН КЪЫДЫРМАКЪ —- ис- 
кать изъян 


МИНАРЕ — минарет (высокая 
башня с балконом) 


МИНБЕР – кафедра для пропо- 
веди в мечети 

МИРАДЖ — праздник вознесе- 
ния пророка Мухаммеда на небо 
МИС - благовоние 


МИСИЛЬСИЗ – несравненный, 
не имеющий равных 


МИХРАБ - михраб, святилище, 
обозначающее направление на 
Каабу 

МОЛЛА -— мулла 

МУАМЕЛЕ – манера поведе- 
ния, поведение 

МУБАРЕК — святой, правед- 
ный, священный 

МУБИН — очевидный, явный 
МУВАФАКЪИЕТ -— достиже- 
ние, успех, удача 
МУВАФАКЪИЕТСИЗЛИК - 
срыв, безуспешность, неудача 
МУДЖИЗЕ - чудо, диво 


МУДЖИЗЕЛИ — чудесный, 
удивительный 

МУДХИШ - трагический, ужас- 
НЫЙ 


МУИМ – важный 


МУКЕММЕЛЬ – превосходно, 
совершенно 


МУКЪАВЕЛЕ - договор, согла- 
шение 
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МУКЪАДДЕС — священный, 
святой 


МУКЪАДДЕСЕ — сопоставле- 
ние 


бережно, осторожно 
МУКЯФАТ - награда 
МУКЯФАТЛАМАКЪ -– награ- 


ждать 
МУЛЯЙИМ - задушевный, ми- 
ЛЫЙ 

МУНАКЪАША — полемика, 
дискуссия 


МУНАСЕБЕТ — отношение 
МУРАДЖААТ — обращение 
МУРЕККЕП – сложный 
МУСАФИР – гость 


МУСАФИРЧЕНЛИК -– госте- 
приимство 

МУСИБЕТ — бедствие, несча- 
стье 
МУСТАКЪИЛЬ – 


МЫЙ 


МУТЕБЕР — уважаемый, по- 
чтенный 


независи- 


МУФТИ - муфтий, высшее ду- 
ховное лицо в суннитской ветви 
Ислама 

МУХТАДЖ ОЛМАКЪ – нуж- 
даться 


МУДЖИЗЕ - чудо 
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МУКЪАЙТЛЫКЪНЕН = 


МУДЖРИМ - грешник, вероот- 
ступник, не соблюдающий пред- 
писания шариата 
МУШКУЛЬ - 
жёлый 
МЫСЫР – Египет 

НАМАЗ – совершаемая пять раз 
в день обязательная молитва 
НАМАЗЛЫКЪ — специальный 
коврик для совершения молитвы 
НАМЕШРУ — недопустимый 
шариатом, не следующий шари- 
ату 

НАМУСЛЫ - честный 
НАМУС - честь 


НАРИ - сатана, дьявол 


ужасный, тя- 


НАСИЯТ – напутствие, настав- 
ление 


НЕБАТАТ - растение 
НЕБИ — посланник 


НЕЗАКЕТЛИ — вежливый, так- 
ТИЧНЫЙ 


НЕМ - влага 
НЕСИЛЬ — поколение 
НИЕТ — намерение 
НИМЕТ – благо, еда 


НИСБЕТЕН — по сравнению, 
относительно 


НИШАН - знак, метка 


НУКЪСАНЛЫКЪ -— 
изъян, недостаток 


порок, 


НУМАЙЫШ ЭТМЕК -— демон- 
стрировать, представлять 


НУР – луч 
ОБАЛЫ-ТЕПЕЛИ — холми- 
СТЫЙ 


ОКСЮЗ – сирота 

ОКЪУВ ЭСНАСЫ - учебный 
процесс 

ОРАЗА - ураза, пост 


ОРАЗА БАЙРАМ — праздник 
разговения, окончания поста 


ОРТА АСИЯ – Средняя Азия 
ОРЬНЕК — орнамент 

ОРЬТЮ – покрывало 
ОРЮМЧЕК - паук 

ОШЕК - сплетня 
ОШЕКЛЕМЕК - сплетничать 
ПААЛЫ - дорогой 
ПЕЙГЪАМБЕР — посланник, 


пророк 
ПЕЙГЪАМБЕРАНЕ — пророче- 
СКИ 

ПЕЙГЪАМБЕРЛИК — проро- 
чество 


ПЕЙГЪАМБЕРЛИК МУУРИ — 
печать пророчества 
ПЕКСИМЕТ - сухарь 

ПЕРИ — добрый дух, сотворён- 
ный из огня и являющийся в 
виде красивой девушки, фея 


ПИС - гадкий, скверный, отвра- 
тительный 


ПУТ - идол, истукан 
ПУТПЕРЕСТ – язычник 
ПУТПЕРЕСТЛИК – язычество 
ПЫТАКЪ – ветка 


РААТЛЫКЪ – покой, облегче- 
ние 


РАКЪАМ – цифра 


РАМАЗАН - девятый месяц му- 
сульманского лунного календа- 
ря, месяц поста 


РАСАТХАНЕ - обсерватория 


РАХИМ — Всемилостивый, 
Сострадательный 


РАХМАН — Милостивый 
РЕД - отказ, опровержение 


РЕД ЭТМЕК - 
опровергать 


отказывать, 


РЕЗИЛЬ – позорный, постыдный 


РЕКЯТ - ракат (один цикл сло- 
весных формул и движений при 
совершении намаза) 


РЕСУЛЬ – посланник 
РИВАЕТ - предание 
РИДЖА - просьба 
РИЯЗИЯТ – математика 
РУХ – дух 

РУХАН ЗАЙЫФ — 
духом 


слабый 
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РУХАНИЙ - духовное лицо 
РУХИЙ ДЮНЬЯ — духовный 
мир 

РУХИЙ ЗЕНГИНЛИК - 
душевное богатство 


РУХНЫНЪ ЭБЕДИЙЛИГИ — 
бессмертие души 


РУХСЕТ ЭТМЕК - разрешать 


САБА НАМАЗЫ (ФАДЖР) — 
утренняя молитва 


САБИЙ — малыш 

САБЫР – терпение 

САВАП ИШ - добрый поступок 
САВАТСЫЗ – неграмотный 
САВУТ-САБА - посуда 
САГЪЛЫКЪ-СЕЛЯМЕТЛИК – 
здоровье 

САГЪ-СЕЛЯМЕТ – живой, не- 
вредимый 

САДАКЪА -— добровольное по- 
даяние, пожертвование 
САДАКЪАТЛЫ - верный, пре- 
данный 


САДЫКЪ - верный, преданный 


САДЫКЪЛЫКЪ — предан- 
ность 

САЙЫЛМАКЪ - считаться 
САКЪЫНМАКЪ — остере- 


гаться, обеспокоиться 

САЛЯТ - 1. намаз; 2. молитва 
пророку Мухаммеду 
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САНАТ - искусство 


САНАТ ДЮНЬЯСЫ — мир ис- 
кусства 


САНАТ ЭСЕРЛЕРИ - произве- 
дения искусства 


САПЫКЪ – заблудший 
САРАН - скупой 

САРФ ЭТМЕК - расходовать 
САТИХ - грань 

САФ – чистый 

САХАБЕ – сподвижник 
САХРА – пустыня 
СЕБАТЛЫ - 
стойкий 
СЕДЖАДЕ - поклон 
СЕЗМЕК - догадываться 


СЕКИЗ САТИХЛИ - восьми- 
гранный 


настойчивый, 


СЕМУРГ – симург, легендарная 
вещая птица, бросая тень на че- 
ловека, она делает его счастли- 
вым 


СЕРБЕСТ — свободный 
СЕСНЕН - вслух 
СЕССИЗ — про себя 


СЕФА - удовольствие, наслаж- 
дение 


СЕФЕР – поход, путешествие 
СЕЯАТ – путешествие 


СЕЯАТЧЫЛАР – путешествен- 
НИКИ 


СЁЗ КЪАЙТАРМАКЪ - пере- 
ЧИТЬ 


СИЛЯ - оружие 


СИЛЯЛАНГЪАН — вооружен- 
НЫЙ 


СЫМА - образ 


СИНЪИР ХАСТАЛЫКЪЛА- 
РЫ - нервные расстройства 


СИНЪМЕК – впитываться 


СОВЕТЛЕР БИРЛИГИ - 
Советский Союз 


СОКЪУР — слепой 

СОНЪСУЗ – бесконечный 
СУБЕТЛЕШМЕК – обсуждать 
СУИКЪАСТЧЫ - заговорщик 


СУННА — мусульманское свя- 
щенное предание 


СУННИТЛИК – суннизм 

СУР - рог, труба 

СУФИЙ - представитель суфизма 
СУХУФ — Писание 


СЫГЪЫНМАКЪ – уверовать, 
верить, поклоняться 


СЫКЪЫНТЫ -– 
грусть, тоска 


СЫНАВ – испытание 

СЫРАТ – мост над преиспод- 
ней, ведущий в рай 
СЫРЛЫ-САКЪЛЫ - 
ственно, скрытно 


страдание, 


таин- 


СЫФАТ – качество 

СУРЕ – сура из Корана 
СЮСЛЕНМЕ - орнамент 
СЮТ – молоко 

ТААДЖИПЛИ - удивительный 
ТАБАН – ступня 


ТАБИ ОЛМАКЪ — быть зави- 
симым, подвластным 


ТАБИАТ АДИСЕЛЕРИ - явле- 
ния природы 

ТАБИАТ ЧИЗГИЛЕРИ - черта 
характера 

ТАБИИЙ АКЪЫЛ - природ- 
ный ум 

ТАБИР – предсказание 


ТАБЫНМАКЪ – поклоняться, 
МОЛИТЬСЯ 


ТАДБИКЪ ОЛУНУВ - прове- 
дение, претворение в жизнь 


ТАЙИН ЭТИЛЬМЕК -– уста- 
навливать, определять, назначе- 
ние 


ТАКЪВИМ - календарь 
ТАКЪДИР – судьба 
ТАКЪЛИТ – подражание 
ТАЛИМ - учение 
ТАМАКЪКЯР – скупой 


ТАРИФ ЭТМЕК — объяснять, 
разъяснять 


ТАРИХ - история 
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ТАРКЪАЛМАКЪ – 
страняться 


ТАС – сосуд 


ТАСАВУР — представление, во- 
ображение 


ТАСАВУР ЭТМЕК - представ- 
лять, воображать 


ТАСВИРИЙ САНАТ - изобра- 
зительное искусство 


ТАСДИКЪЛАВ – подтвержде- 
ние 


ТАСИЛЬ – образование 
ТАТЛЫЛЫКЪ – сладости 
ТАШЫН-ТЮШЮН - вдумайся 


ТАШЫП КЪАЙНАМАКЪ — 
вскипать 


ТАЯНЧ - опора 

ТЕБЕССЮМ - улыбка 
ТЕВСИЕ ЭТМЕК - предлагать 
ТЕДАВИЙЛЕМЕК - лечить 


ТЕИЕММУМ — ритуальное 
очищение песком, почвой при 
отсутствии воды 


распро- 


ТЕКИЕ — обитель дервишей 
ТЕКРАРЛАМАКЪ - повторять 
ТЕМЕЛЬ ТАШЫ - основа 


ТЕМИНЛЕМЕК — обеспечи- 
вать 


ТЕМЧИТ – принятие пищи до 
рассвета 
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ТЕНЪЕШТИРМЕК — сравни- 
вать 


ТЕНЪСИЗЛИК - неравенство 
ТЕПРЕНМЕ - тряска 
ТЕРДЖИМЕ - перевод 
ТЕРЕН - глубокий 
ТЕРКИДЮНЫЯ - аскет 


ТЕРТИП (ТЕРТИП-НИЗАМ) – 
порядок 


ТЕРТИПНЕН - по порядку 
ТЕСЕЛЛИ - утешение, услада 
ТЕСПИ – чётки 

ТЕДЖРИБЕ - опыт 


ТЕШВИКЪ ЭТМЕК – пропа- 
гандировать 


ТЕШВИКЪАТ - пропаганда 


ТЕШКИЛЬ ЭТМЕК — состав- 
ЛЯТЬ 


ТЁВБЕ - раскаяние 
ТЁВБЕ ЭТМЕК - раскаиваться 


ТЁРЕМЕК – увеличивать на- 
следство 


ТЁШЕМЕ - половик 
ТЁШЕМЕ ТАШ - плитка 
ТИББИЕТ – медицина 
ТИКЛЕМЕК – водрузить 
ТИМСАЛЬ – символ 
ТИРСЕК — локоть 
ТИДЖАРЕТ – торговля 
ТОЗ – пыль 


ТУВГЪАН-УРУВ – родствен- 
ник 


ТУФАН - ураган 

ТУДЖДЖАР - торговец 
ТЫЛСЫМДЖЫ - волшебник 
ТЫРШАВЛАНГЪАН - вделан 
ТЫРЫШМАКЪ – стараться 


ТЫШКЪЫ ДЮНЬЯ — внеш- 
ний мир 

ТЮЗЛЮК - равнина 
ТЮШЮНДЖЕ - дума 

УЙЛЕ НАМАЗЫ (ЗУХР) – 
полуденная молитва 

УКЮМ - приговор 

УКЮМ КУНЮ - день великого 
суда 

УКЮМДАР – правитель 
УЛЕМА - учёный, богослов 
УЛУ – Великий 


УМА - сказочная райская птица 
феникс 


УММЕТ - умма 


УМУМТАСИЛЬ – общеобразо- 
вательный 


УРИ - гурия, райская дева 
УРЬМЕТ - уважение 


УРЬМЕТ БЕСЛЕМЕК — при- 
вивать уважение 


УФЮРМЕК - дуть 
УЧУРУМ – пропасть 


УЧЮ —- третий день после кон- 
чины человека 


УЮШМА - сгусток 


ФАЙДАЛЫ -– благоприятный, 
полезный 


ФАНИ ДЮНЬЯ -– материаль- 
ный мир 


ФАРЗ — обязательное религиоз- 
ное предписание 


ФАРКЪ – отличие 

ФАТИХА - первая сура Корана 
ФЕЛЯКЕТ - несчастье 
ФЕРАХ – одухотворенность 


ФЕТВА — послание, ответ, реше- 
ние муфтия, основанное на шари- 
ате 

ФИТНЕ - смута 


ФИТНЕДЖИЛИК - подстре- 


кательство 
ФУКЪАРЕ - бедный 
ФЫШКЪЫРМАКЪ — бить 
струёй 


ХАБЕРДАР — уведомлённый, 
осведомлённый 


ХАБЕРДАР ЭТМЕК - уведом- 
лять, осведомлять 


ХАБЕШИСТАН - Эфиопия 
ХАВУЗ — бассейн 


ХАДИСЛЕР — слова пророка и 
высказывания его сподвижни- 
ков, их рассказы 
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ХАЗИНЕ - хранилище, сокро- 
вищница 


ХАЙЫРЛЫ — благодарный, 
приносящий счастье 
ХАЙЫР-САДАКЪА — пожерт- 
вования, подаяния, милостыня 


ХАЙЫРСЕВЕРЛИК — благо- 
творительность, благодеяние 


ХАКИМ - правитель 


ХАКЪ – Аллах, Всевышний, 
Справедливый 


ХАМД ( МАКЪТАВ ВЕ 
МАКЪТАЛМАКЪ) – хвала 


ХАРИТА - карта 

ХАС - присуще 

ХАСИЕТ - качество 

ХАСИС – бесчестный, подлый 
ХАСТАЛЫКЪ – болезнь 
ХАТА — ошибка 
ХАТТАТЛЫКЪ – каллиграфия 
ХАТЫРА — память 
ХАТЫРЛАВ – воспоминание 


ХАЧ - крест 

ХИДЖРА ЭСАБЫ - счёт по 
хиджре 

ХУМАР ОЮНЛАРЫ - азарт- 
ные игры 


ХУСУСИЕТ – особенность 
ХУСУСИЙ - особый 
ХУТБЕ – проповедь 
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ХЫЗМЕТ ЭТМЕК – служить 
ХЫРСЫЗЛАМАКЪ – воровать 
ЧАГЪЫРЫШ - призыв 
ЧАДЫР — палатка, шалаш 
ЧАЛЫ - кустарник 

ЧАНТА — сумка 

ЧЕКИНМЕК – смущаться, сты- 
диться 

ЧЕШИТ – многообразный 
ЧИНИ - фарфор, фарфоровый 
ЧИН КЪАЛЬПЛИ - искрен- 
ний, правдивый 
ЧОКЪБАЛАЛЫ — многодет- 
НЫЙ 

ЧОКЪМИЛЛЕТЛИ - многона- 
циональный 

ЧОКЪРАКЪ - родник, источ- 
ник 
ЧОКЪУНДЫРМАКЪ — 
СТИТЬ 

ДЖАЗИБЕЛИ - пленительный, 
привлекательный 
ДЖАЙРАТЫЛМАКЪ — рас- 
пространяться 

ДЖАМИ - мечеть 

ДЖАН - душа 

ДЖАН АГЪЫРТМАКЪ - оби- 
жать, обидеть 
ДЖАН-ЮРЕКТЕН - от всего 
сердца 


кре- 


ДЖЕВАПЛАНМАКЪ – отве- 
чать 


ДЖЕВХЕР – драгоценный 
ДЖЕЗА - наказание, кара, плата 


ДЖЕЗА АФУСЫ — прощение 
грехов, благодать 


ДЖЕЗА КУНЮ —- день наказа- 
НИЯ 


ДЖЕЗАЛАМАКЪ — 
вать, карать 


ДЖЕКИРИК - крик, вопль 


ДЖЕКИРМЕК – кричать, во- 
ПИТЬ 


ДЖЕЛЬП ЭТМЕК — привле- 
кать, притягивать 


ДЖЕМИЕТ – общество 
ДЖЕНАЗЕ – похороны 
ДЖЕННЕТ - рай 


ДЖЕСАРЕТ — подвиг, отвага, 
смелость 


ДЖЕСЮР - храбрый, смелый, 
решительный 


ДЖЕСЮРЛИК -– храбрость, 
смелость, решительность 


ДЖЕЭННЕМ - ад 


ДЖЕЭННЕМ АЗАБЫ - пытки 
ада для грешников 


ДЖИАН ДИНЛЕРИ – мировые 
религии 


ДЖИДДИЙ - серьёзный 
ДЖИНАЕТ - преступление 


наказы- 


ДЖОГЪРАФИК — географиче- 
ский 


ДЖОЮКЪ - потеря 
ДЖУМЕРТ — щедрый 
ДЖЫЛАП - овёс 

ДЖЫН - джинн 
ШАДЫРВАН - фонтан 
ШАРАИТ (ШАРТ) - условие 
ШАХСИЕТ – личность, облик 


ШЕЙИТ — шахид; погибший за 
правое дело 


ШЕЙТАН — дьявол, сатана 
ШЕКИЛЬ – форма 
ШЕНЪЛЕНМЕК - веселиться 
ШЕРЕФСИЗЛИК – бесчестие 
ШЕРИФЕ - балкон на минарете 
ШЕФААТЧЫ - заступник 


ШЕАДЕТ — шахада, свидетель- 
ство веры 


ШИИТ – шиит, последователь 
шиизма 


ШИИТЛИК — шиизм 


ШИМАЛИЙ АФРИКА - Се- 
верная Африка 


ШИМАЛИЙ КАВКАЗ – Север- 
ный Кавказ 


ШИФА - исцеление 

ШУБЕ — подозрительность 
ШУКЮР - благодарение, слава 
ЫНТЫЛМАКЪ — стремиться 
ЫНТЫЛЫШ - стремление 


99 


ЫРГЪАКЪ – посох 
ЭАЛИ – жители, население 
ЭБЕДИЙ – вечный 


ЭБЕДИЙ ОМЮР — вечная 
ЖИЗНЬ 


ЭВ БИКЕСИ — домохозяйка 


ЭВЕЛЬ-ЭЗЕЛЬДЕН - испокон 
веков 


ЭВЛИЯ - святой 
ЭГЛЕНДЖЕ - развлечение 


ЭДА ЭТМЕК – выполнять, ис- 
полнять, осуществлять 


ЭДЕБИЙ ОКЪУВ - литератур- 
ные чтения 

ЭДЖДАТЛАР – предки, праро- 
дители, прадеды 

ЭДЖНЕБИЙ ТИЛЛЕР - ино- 
странные языки 


ЭЕДЖАНЛЫ — изумлённый, 
взволнованный 


ЭЗАН – азан (призыв к молитве) 
ЭЙИ — добрый, хороший 
ЭЙИЛИК - доброта, благополу- 
чие 


ЭЙИЮРЕКЛИЛИК - добро- 
сердечность 


ЭКИ ДЕФА – дважды 


ЭКИНДИ НАМАЗЫ (АСР) — 
послеполуденная молитва 


ЭЛЬЧИ – посланник 
ЭЛЬЯЗМА - рукопись 
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ЭМАНЕТ – сбережение 
ЭМДЖЕ - дядя по отцу 


ЭМИЗЕК БАЛА — грудной ре- 
бёнок 


ЭМИР – веление 
ЭМИР ЭТМЕК – повелевать 


ЭНДИРИЛЬМЕК -— ниспосы- 
лать 


ЭРЕН - святой, посвящённый в 
таинство познания божества 


ЭСАП КУНЮ - день светопре- 
ставления 


ЭСТАГЪФИРУЛЛА — прошу 
прощения у Всевышнего 
ЭДЖЮЗ-МЕДЖЮЗ - в му- 
сульманском вероучении два ди- 
ких народа, распространяющих 
нечестие на земле 


ЭРИШТИРМЕК - дразнить 
ЭСАПЛАМАКЪ – считать 
ЭТРАФ — окружение, вокруг 
ЭФСАНЕ — легенда 

ЮДЖЕ — 
ВЫШНИЙ 
ЮКСЕЛЬТМЕК – повышать 
ЮРЕК – сердце 


ЯЗЫКЪСЫНМАКЪ – 
леть, испытывать жалость 


ЯДИКЯРЛЫКЪ – памятник 


ЯКЪЫН ШАРКЪ — Ближний 
Восток 


Вездесущий, Все- 


сожа- 


ЯЛАН – ложь 

ЯНАШМАКЪ — приступать, 
начинать 
ЯНМАКЪ-ЯКЪЫЛМАКЪ - 
сильно переживать, сокрушаться 
ЯНЪГЪЫЗ – одинокий 
ЯНЪЫ АЙНЫНЪ ДОГЪМА- 
СЫ — рождение (появление) 
новой фазы Луны 

ЯРА САВУЛМАЗ - рана не за- 
живёт 

ЯРА САВУЛЫР – рана зажи- 
вёт 

ЯРАМАЗ КЪЫЛЫКЪ - дур- 
ные поступки 


ЯРАМАЗЛЫКЪ — злодейство, 
плохое поведение 


ЯРАТЫДЖЫ - 
Творец 
ЯРАТЫДЖЫНЫНЪ ЯЗЫ- 
ЛАРЫ — Священные писания 
Творца 

ЯРДЫМ – помощь 

ЯРЫКЪ – свет 

ЯРЫМАДА - полуостров 
ЯСАКЪ – запрет 


ЯТСЫ НАМАЗЫ (АЛЬ 
ИША) – полуночная молитва 


ЯШАЙЫШ — жизнь 


ЯШАЙЫШ КЪУРМАКЪ — 
устраивать ЖИЗНЬ 


ЯШАЙЫШ ТАРЗЫ - образ 
ЖИЗНИ 


Создатель, 
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КЪАДИМИЙ ДЮНЬЯ ТАРИХЫ 


АБАДАН – процветание 
АБИДЕ - обелиск, изваяние 
АВ -— охота 

АВАЛЕ ЭТМЕК – поручить 
АВЕСЛЕНГЕН - увлечённый 
АГЪ – сетка 


АГЪАРМАКЪ – выцветать, ли- 
НЯТЬ 


АГЪАЧ ПЕНДЖЕРЕ - ставни 


АГЪЫЗ (ОЗЕН АГЪЫЗЫ) – 
устье реки 


АГЪЫР – непосильный 
АДАВЕТ – неприязнь 
АДАЛЕТ - справедливость 
АДАЛЕТЛИ - справедливый 


АДДЕН ТЫШ - необычайный, 
необыкновенный, незаурядный 


АДЕТ УЗЬРЕ – обычно 

АДИЙ -— скромный 

АДИЛЬ – праведный 

АДИСЕ – случай 

АЗАМАТЛЫ - величественный 


АЗАП (АЗАП ЧЕКЮВ) - стра- 
дание 


АЗАПЛАМАКЪ — истязать 


АЗАПЛЫ - мучительный, тяг- 
чайший 
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АЗАТ — вольный 


АЗАТ ЭТИЛЬГЕН —- вольноот- 
пущенный 


АЗАТЛЫКЪ – свобода 


АЗАТ ЭТИДЖИ - освободи- 
тель 


АЗБАР – усадьба, двор 
АЗЫКЪ – продовольствие 
АИЗАР ЧЕКМЕК - рыдать 
АЙДЫН - прозрачный, светлый 
АЙЛАНДЫРМАКЪ - обратить 


АЙЛАНДЫРЫП УРМАКЪ – 
ударить с размаха 


АЙЛЫКЪ МААШ - жалованье 
АЙНЕДЖИЛИК - хитрость 
АЙРАНЛЫКЪ - восторг 


АЙРАН ОЛМАКЪ — восхи- 
щаться, восторгаться 


АЙТЫП КЪАНДЫРМАКЪ – 
уговорить 


АЙЫРМАКЪ - отделять 


АЙЫРЫЛГЪАН - расщеплён- 
ный; изолированный 


АЙЫРЫП ТУТУЛГЪАН- изо- 
лированный 


АЙРЫДЖА - особенно 
АКЪИБЕТ – последствие 


АКИМ – владыка 
АКИМИЕТ - власть 


АКИМИЕТ БИР КЪОЛДА 
ОЛМАСЫ – единовластие 


АКИМЛИКТЕН МАРУМ ЭТ- 
МЕК - ниспровергнуть 


АКС АЛДА - иначе 


АКЪАРЕТ ЭТИЛЬГЕН (АКЪ- 
АРЕТЛЕНГЕН) – оскорблён- 
НЫЙ 


АКЪИКЪАТЕН – действительно 


АКЪКЪЫНЫ БЕРМЕК - рас- 
правиться 


АКЪРАБА - сородич; род 
АКЪСЫЗ – незаслуженно 
АКЪЫЛ - рассудок 


АКЪЫЛ-БАЛИГЪ - 
ный, совершеннолетний 


АКЪЫЛ-БАЛИГЪ 
МАКЪ – возмужать 


АКЪЫЛНЕН ИШ КОРЬГЕН 
АДАМ - благоразумный 


АКЪЫЛНЫ ОЙНАТМАКЪ — 


серьёз- 


ОЛ- 


обезуметь 

АКЪЫЛСЫЗ — безумный, 
глупый 

АКЪЫЛ-ФИКИР (АКЪ- 


ЫЛ-ФЕРАСЕТ) – рассудок 


АКЪЫЛЫНЫ 
НАТКЪАН - обезумевший 


АКЪЫМ (АКЪЫНТЫ) — 
струя, течение 


ОИ- 


АЛ – положение, состояние, си- 
туация; фон 

АЛЕВЛЕНИП ЯНМАКЪ – пы- 
лать 


АЛЕЛЬХУСУС – особый 
АЛЕТ – орудие, инструмент 
АЛИДЖЕНАП - благородный 


АЛИДЖЕНАПЛЫКЪ - вели- 
кодушие 


АЛКЪАЛАР — оковы 
АЛМАКЪ — заимствовать 


АЛТЫНЫ ОЛГЪАН 
ТЫНЛЫ) – золотоносный 


АЛЧАКЪ (АЛЧАКЪ БОЙЛУ) – 
приземистый 


АЛЧАКЪ – негодяй 


АЛЧАКЪЛЫКЪ – низина, ни- 
ЗОСТЬ 


АЛЫШКЪАНЛЫКЪ – навык 


АЛЫШЫЛМАГЪАН - необы- 
чайный 


АЛ-ЭВАЛ — положение 
АЛЯМЕТ — знак 


АМАНСЫЗ — 
ожесточённый 


АМАН-ЭСЕН - благополучно 
АНА ВАТАН - родина, отечество 


АНАЯСА (эсас къанун) — кон- 
ституция (основной закон ) 


АНЬ – миг 


(АЛ- 


неумолимый, 
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АПАНСЫЗДАН – 
вдруг, неожиданно 


АРАБАДЖЫ - возница 
АРАЛЫКЪ - улочка 


АРАШТЫРЫДЖЫ - развед- 
чик, искатель 


АРБИЙ АРАБА — колесница 


АРБИЙ БАШЛЫКЪ — воена- 
чальник, стратег 


АРБИЙ КЪАТТЫ ТАБИАТ- 
ЛЫ КЪАДЫН – воительница 


АРБИЙДЖЕ ЮРЬМЕК - мар- 
шировать 


внезапно, 


АРЕКЕТ – поступок, занятие 
АРЕКЕТЛИ — энергичный 


АРЕКЕТ ТАРЗЫ КЪАИДЕ- 
ЛЕРИ -— правила поведения 


АРЕКЕТ ЭТМЕК – действовать 
АРЗУ — желание 


АРТТЫРМАКЪ - 
ЖИТЬ 


АСАБАЛЫКЪ – наследство 
АСМА АГЪАЧ – коромысло 
АСЫЛ - суть 

АТА – прародитель 

АТЛЫ АСКЕР – кавалерист 
АТМАКЪ – метать 
АФАКЪАН - ярость 

АФАТ - бедствие 
АФАТЛЫ - грозный 


приумно- 
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АЧУВ — зло, гнев 


АДЖАИИП — чудесно; необы- 
чайный, необыкновенный, ска- 
зочный, чудесный 


АДЖЕБА - неужели 
АДЖДЕРХА - дракон 
АДЖЫНЫКЪЛЫ ХАБЕР - 
горестная весть 


АШАЙТ (АШАРЛЫКЪ) - про- 
довольствие 


АШАЙДЖАКЪ-ИЧЕДЖЕК 
ШЕЙЛЕР – припасы 


АШАТМАКЪ (АШАТЫП 
ЯШАТМАКЪ, АШ БЕРИП 
САКЪЛАП КЪАЛМАКЪ) - 
прокормить 


АШУРЕ САВУТЫ - ваза 

БАБ – глава 

БАГЪЛЫ ОЛМАКЪ – зависеть 
БАЗИРГЯН - купец 
БАЙЛЫКЪ – сокровищница 
БАЙЫР – холм 

БАКЪА ТЁШЕГИ - тина 


БАКЪМАКЪ – ухаживать; рас- 
сматривать 


БАКЪЫП ЧЫКЪМАКЪ - рас- 
смотреть 


БАКЪЫШ - взор, вид 
БАЛАБАН — большой 
БАЛАВУЗ – воск 
БАЛЧЫКЪ – ил 


БАРЫШЫЛМАЗ ДУШМАН -— 
непримиримый враг 


БАСКЪЫН - набег 


БАСКЪЫНДЖЫ - конкиста- 
дор, захватчик 


БАСЫП АЛМАКЪ – осадить 


БАСЫП АЛУВ – 
осада 


БАТМАКЪ - тонуть 
БАТЫР – отважный 
БАХС — спор 

БАХС ЭТМЕК-спорить 
БАХТИЯР – блаженный 
БАХТЛЫ – счастливый 


БАХТСЫЗ – злополучный, не- 
счастный 


БАХТЫ КУЛЬГЕН - удачли- 
ВЫЙ 


БАШКЪАДЖА - иначе 

БАШ КЪАПЫ - парадный вход 
БАШ КЪОМАНДАН - полко- 
водец 

БАШЛАМАКЪ – приступить 


БАШ ОДАЛАР — парадные по- 
мещения 


конкиста, 


БАШТА — вначале, первона- 
чально 
БАШТАКЪЛЫКЪ -– 
правство 


БАШТАНКЪАРА — синица 


самоу- 


БАШ ЯЗЫСЫ - участь, судьба 
БЕБИЙ (БЕБЕК) — младенец 
БЕДЕЛЬ - выкуп, взнос 

БЕЙ ЭФЕНДИ - господин 
БЕКЧИ - стражник 
БЕЛЛЕМЕК – полагать 


БЕЛЛИ АДАМ - известный че- 
ловек 


БЕЛЛИСИЗ – неизвестный 
БЕЛЬГИ - знак 


БЕЛЬГИЛЕГЕН — установ- 
ленный 

БЕЛЬГИЛЕМЕК - определить, 
обозначать 


БЕЛЯ – беда, бедствие 

БЕНТ — преграда, плотина, за- 
пруда 

БЕРБАТ ЭТМЕК - разорить 
БЕРГИ – налог 


БЕРЕКЕТЛИ — плодородный, 
обильный 


БЕРИЛЬМЕК — поддаться 
БЕРЮВ – подача 
БЕДЖЕРИКЛИ - ловкий 
БЕДЖЕРИКЛИК - умение 
БЕЯН ЭТМЕК – излагать 
БИЗОН - бизон 


БИЛЬГИ ВЕ САНАТ КЪО- 
РУЙДЖЫСЫ — меценат 
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БИЛЬДИРМЕК - 
сить 


БИЛЬХАССА — особенно 


БИНА ОГЮНДЕ ТАШТАН 
БАСАМАКЪ - портик 


БИР АНЬДА - в миг 

БИР АРАДА – между делом 
БИРДЕМ – сплочённый 
БИРДЕН - внезапно 


БИРГЕ-БИР ТУТУШУВ - 
единоборство 


БИРИКМЕ – сочетание 


БИР КЕРЕ (БИР СЕФЕР) – од- 
нажды 


БИРЛЕШКЕН ~ сплочённый 


БИРЛЕШТИРМЕК — объеди- 
нять, приобщать 


БИРЛИК - союз 

БИР СЮРЮ - полчище 

БИР ТЮРЛЮ – однообразный 
БИТИРМЕК – завершить 
БИТИШТИРМЕК - сомкнуть 


БИТМЕЗ-ТЮКЕНМЕЗ – нес- 
метный, нескончаемый 


БИТМЕК - увенчать 

БОГЪАЗ – пролив 
БОГЪУЛМАКЪ - тонуть 
БОЗГЪУНЛЫКЪ - раздор 
БОЗМАКЪ - разорить, сорвать 


провозгла- 


БОЗУЛУВ - распад, разложение 
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БОЙСУНДЫРМАКЪ — пою- 
рить 

БОЙСУНМАКЪ - покориться 
БОЛ — обильный 
БОЛДУРМАКЪ – изнемогать 
БОЛЮК (БОЛЬМЕ) - раздел 
БОРАН - буря 

БОРУ - труба 

БОРДЖ – повинность, долг 
БОСАГЪА - порог 
БОШЛУКЪ – пространство 


БОШ ТОПРАКЪ - рыхлая по- 
чва 


БОШУНА – тщетно 
БОЮНДЖАКЪ - бусы 


БУГУНЬДЕН СОНЪ (БУ- 
ГУНЬДЕН БАШЛАП) - отныне 


БУГЪАВЛАР — оковы 
БУЙРУКЪ - распоряжение 


БУНДАН ГЪАЙРЫ —- к тому 
же, кроме этого 


БУРМАЛЫ – извилистый 


БУРУП ЧЫРМАЛАНГЪАН 
КЯГЪЫТ - свиток 


БУРУН — мыс, нос 


БУТЮН МАЛ-МУЛЬКТЕН 
АЙЫРЫЛМАКЪ - разоряться 


БУ ДЖУМЛЕДЕН - в том числе 


БУЮК – великий; величавый; 
колоссальный 


БУЮК СЫМА – исполин 


БУЮРМАКЪ – повелевать 
БЫРАЛКЪЫ - бродяга 
ВААЗ – проповедь 

ВАДИЙ — долина 


ВАЗИФЕ — должность, обязан- 
ность 


ВАЗИФЕДАР – должностной 
ВАИЗ – проповедник 

ВАКЪИА — случай 

ВАРИЕТ – достояние 

ВАРИС – приемник 

ВАСИЙ - опекун 

ВАСИЕТ — заповедь 
ВАСИЙЛИК - опекунство 
ВАСТА – способ 

ВАТАН - отечество, родина 
ВАХШИЕТ - кровожадность 
ВАХШИЙ — страшный, звер- 
ский 

ВЕЗИР — высший сановник, ви- 
зирь 

ВЕСИКЪАЛЫ - документаль- 


НЫЙ 


ВИРАН ОЛГЪАН - разорён- 
НЫЙ 


ВИРАНЕЛИК - разруха 

ГЕМИ ДИРЕГИ - мачта 
ГЕМИЛЕР КЪУРУЛГЪАН ЕР – 
верфь 

ГЕРДАНЛЫКЪ — ожерелье 


ГИЗЛИ - скрыто, скрытый, тайно 
ГОНЪЮЛЛЮ ПОЛК - опол- 
чение 


ГОНЪЮЛЮ 
воспрянуть 


ГОНЪЮЛЬ - душа 


ГУЗЕЛЬ (ПЕК ГУЗЕЛЬ) – за- 
мечательный 


ГУЛЛЕМЕ — процветание 
ГУРЬ (ГУРЬДЕЛИ, ГУРЮЛЬ- 
ТИЛИ) - бурно, буйный 
ГУРЮЛЬТИ - гул 
ГЪАДАП - ярость 
ГЪАДАПЛАНМА - 
щение 


ГЪАДАПЛАНМАКЪ - негодо- 
вать 


ГЪАДАПНЕН - яростно 
ГЪАДДАРЛЫ - ожесточённый 


ГЪАЕТ КУЧЬЛЮ — чрезвы- 
чайно сильный 


ГЪАЙРЕТ ЭТМЕК - стараться 
ГЪАЙРЕТНЕН - упорно 


ГЪАЙРЫТАБИИЙ — сверхье- 
стественный 


ГЪАЙЫП ОЛУВ — гибель, ис- 
чезновение 


ГЪАЛИБА - вероятно 
ГЪАЛИБИЕТ - триумф 
ГЪАМ – печаль 


АЧЫЛМАКЪ – 


возму- 


107 


ГЪАМЛЫ ~ мрачный, печальный 
ГЪАНИМЕТ – добыча 
ГЪАРЕЗ — ненависть 


ГЪАРЕЗЛИК ЯПМАКЪ - воз- 
ненавидеть 


ГЪАФИЛЬ КЪАЛМАКЪ – за- 
стать врасплох 


ГЪУРБЕТЛИК – скитание 


ГЪУРБЕТЛИКТЕ ЮРЬМЕК – 
скитаться 


ГЪУРУРЛЫ – гордый 
ГЪЫДАЛЫ - питательный 
ДАВА – спор 

ДАВА ЭТМЕК - спорить 
ДАВУШЛЫ - звучный 
ДАГЪ АЛДЫ - предгорье 
ДАГЪ ДЕРЕЛЕРИ - теснина 


ДАГЪЫЛУВ (ДАГЪЫЛМА) — 
разрушение, распад, разложение 


ДАИМИИ - вечный, постоян- 
НЫЙ 


ДАИЯНЕ - гениальный 
ДАЛГЪАЛАНГЪАН - бурля- 
щий 

ДАЛДЫРЫП АЛМАКЪ – за- 
черпнуть 

ДАРБ ЭТМЕК - чеканить 
ДАРГЪЫНЛЫКЪ - обида 


ДАРКЪАЛГЪАН - раскидан- 
ный, распространённый 
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ДАЯНУВ (ДАЯНМА) - терпение 
ДЕБДЕБЕЛИ -— пышный 


ДЕБДЕБЕЛИ УРБА – пышные 
одежды 


ДЕВ – исполин 

ДЕВЕ КЪУШУ - страус 
ДЕВИРМЕК – свергнуть 
ДЕВЛЕТ – держава 
ДЕВРИАЛЕМ - кругосветный 
ДЕГЕРЛИК - достоинство 
ДЕДЕ - дед 

ДЕДИЛЬ – решительно 
ДЕЛЛЯЛ – глашатай 

ДЕМИР БАШЛЫКЪ – шлем 
ДЕМИР ТАЯКЪ – жезл 
ДЕМИР ЧУБУКЪ – прут 
ДЕМИРДЖИ - кузнец 
ДЕНЪИШМЕ -— преобразова- 
ние 


ДЕНЪИШМЕГЕН – постоян- 
НЫЙ 


ДЕРВИШ - странник 
ДЕРЕ – ущелье 

ДЕРТ – страдание, горесть 
ДЕФНЕ – лавр 


ДЕШЕТКЕ КЕЛЬМЕК - ужас- 
нуться 


ДЕШЕТЛИ - грозный 
ДЁГМЕК - выковать 


ДЁГЮШЮВ (ДЕГЮШМЕ) – 
сражение 


ДИНДАР – праведник 
ДИРЕК – столб, колонна 


ДИКЪКЪАТ ЭТМЕК - обра- 
щать внимание 


ДОГЪУВ – зарождение 
ДОГЪУРТМАКЪ – направлять 
ДОЛАНДЫРЫДЖЫ - жулик 
ДОНАТМАКЪ – оснащать 
ДОС-ДОГЪРУ - точно, прямо 
ДОСТАНЕ - дружно 


ДУЙГЪУДАШЛЫКЪ - сочув- 
ствие 


ДУЙГЪУЛЫ - чуткий 
ДЫМ - влага 

ДЫМЛЫ - влажный 
ДЮЛЬГЕР – столяр 
ЕДЕК - запасной 
ЕТЕКЧИ - предводитель 


ЕТЕКЧИЛИК -– предводитель- 
ство 


ЕТИМХАНЕ - приют 
ЕМИШЛИК - ваза 


ЕНЪИЛЬМЕЗ — несокруши- 
МЫЙ 

ЕНЪИЛЬМЕК — поддаться, 
проиграть 


ЕНЪМЕК – сломить, победить 
ЕР ЕМИШИ - ягода 


ЕР КУРРЕСИ — земной шар 
ЕРЛЕШМЕ - поселение 
ЕТИШМЕК - возмужать 
ЕЛАКЪ – полоса 
ЕЛБАСАР — грабитель 
ЕЛБАШЧЫ - 


предводитель, 
руководитель 
ЁЛ БЕРМЕК - позволить, усту- 
ПИТЬ 


ЕЛДАН УРМАКЪ – подгово- 
рить, сбить с толку 


ЁЛУНА КЪОЮЛГЪАН - сла- 
женно 


ЁЛУНЫ КЕСМЕК — прегра- 
дить дорогу, перехватить 
КОСЬТЕРИДЖИ - предводи- 
тель 

ЁЛУНЫ ШАШЫРМАКЪ ~ за- 
блудиться 

ЁНЕМЕК - двинуться, направ- 
ляться 

ЁНМАКЪ - обтесать 
ЁРУЛМАКЪ - изнемогать 


ЖАНЪГЪЫРДАМАКЪ —- зве- 
неть, бренчать 


ЖАНЪГЪЫРДЫ - звон, брен- 


чание 
ЖЫЙКЪЫЛДАМАКЪ - скри- 
петь 
ЗАДЕКЯН - вельможа, дворя- 
НИН 
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ЗАЙЫФ - уязвимый; хилый 


ЗАЛЫМ - жестокий, тиран, 
деспот 


ЗАПТ ЭТИП АЛМАКЪ — за- 
хватить 


ЗАПТ ЭТИДЖИ - конкистадор 


ЗАПТ ЭТЮВ - завоевание; кон- 
киста 


ЗАРАР КОРЬМЕК (ЗАРАР- 
ЛАНМАКЪ) - пострадать 


ЗАРУРИЙ — необходимый 
ЗЕВКЪЛАНУВ – наслаждение 


ЗЕВКЪЛАНМАКЪ — 
ждаться 


насла- 


ЗЕМИН - фон; предпосылка 
ЗЕИНЛИ - разумный 
ЗЕНГИНЛИК – богатство, со- 
кровище 

ЗИНДАН - тюрьма 
ЗИНДАНГЪА КЪОЙМАКЪ — 
заточить в тюрьму 


ЗИЯДЕ КЪУВАНУВ — ликова- 
ние 


ЗУЛУМЛЫКЪ – бесчинство 
ЗЮМРЕ - каста 
ЗЫНДЖЫРЛАМАКЪ - заковать 
ЗЫРХЛЫ КОЛЬМЕК — пан- 
цирь 

ИБАДЕТХАНЕ – святилище 
ИГРЕНЮВ - отвращение 
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ИГРЕНЧ — презренный; гнус- 
НЫЙ 

ИДАРЕДЖИ - управляющий 
ИДАРЕ ЭТМЕК - управлять 
ИДРАКЛИ - разумный 
ИЕРОГЛИФ - иероглиф 


ИЗЗЕТЛЕМЕК (ИЗЗЕТ ЭТ- 
МЕК)- почитать, уважать 


ИЗИН БЕРМЕК — позволить, 
разрешить 


ИЗИНЕ ТЮШМЕК (ИЗИН- 
ДЕН КЕТМЕК) – преследовать 


ИЗЛЕМЕК (ИЗЛЕП ТАП- 
МАКЪ) – выслеживать 


ИЗЛЕРИНИ ТАКЪИП ЭТ- 
МЕК- преследовать 


ИКРАХ – отвращение 


ИКРАХ ЭТМЕК — испытывать 
неприязнь 


ИКЪЛИМ – климат 
ИЛЕРИДЕКИ — дальнейший 
ИЛЕРИЛЕМЕ – продвижение 


ИЛЛЕСИЗ — бесхитростный 
ИЛЛЕСИЗЛИК — бесхитрост- 
ность 

ИЛЬ - страна 


ИЛЬТИФАТЛЫ - благосклонно 
ИЛЬХАМ ПЕРИСИ – муза 
ИЛЯВЕ — вкладыш 

ИЛЯН ЭТМЕК - провозгласить 


ИЛЯДЖ — лекарство 
ИМАЕ – покровительство 
ИМАЕСИЗ – беззащитный 


ИМАЕ ЭТИДЖИ (ИМАЕД- 
ЖИ)- покровитель 


ИМАЕ ЭТМЕК – защищать, от- 
стоять 


ИМДАТ (ИМАЕТ) – поддержка 
ИМКЯН БЕРМЕК - позволить 
ИМПЕРАТОРЛЫКЪ – империя 


ИНАНМАКЪ – верить, уверо- 
вать 


ИНАНДЫРМАКЪ – убедить 


ИНАТ -— упрямый, строптивый, 
своенравный 


ИНАНЧ - верование, вера 
ИНД КЪАМЫШЫ - бамбук 


ИНКИШАФ ЭТКЕН - процве- 
тающий 


ИНКЪЫРАЗ — падение, гибель, 
исчезновение, угасание, выми- 
рание 


ИНКЯР ЭТМЕК – отречься 
ИНСАНИЕТ - человечество 
ИНДЖИ - жемчуг 
ИНДЖИНЮВ - обида 
ИПТИДАИЙ – первобытный 
ИРАДЕ - воля 

ИРИТИДЖИ - литейщик 
ИРМАКЪ - ручей, ручеёк 


ИСЛЯАТ - реформация, рефор- 
ма, преобразование 


ИСРАР — настаивание, упор- 
ство, требование 


ИСРАРЛЫ - упорный 
ИСРАФЛЫ - расточительный 
ИСТЕК — желание 
ИСТИДАТСЫЗ - бездарный 
ИСТИКЪБАЛЬ – перспектива 


ИСТИЛЯ - вторжение, наше- 
ствие 


ИСЬЯН - смута 
ИСЬЯНДЖЫ - смутьян 


ИТААТКЯР (ИТААТ ЭТКЕН) – 
покорный 


ИТЕВ (ИТЕМЕ) - толчок 


ИТИБАРЛЫ - уважаемый, вли- 
ятельный, почётный 


ИТИКЪАТ - верование, вера 
ИТИРАМ - уважение, почесть 


ИТИРАЗСЫЗ (ИТИРАЗ ЭТ- 
МЕГЕН) – беспрекословно 


ИТТИФАКЪ - союз, федерация 
ИФАДЕ ЭТМЕК – обозначать 
ИФЛЯХ – благо 

ИФТИРА АТМАКЪ - клеветать 
ИХСАН – милость 

ИХТИМАЛ - вероятно 
ИХТИЯР - воля 

ИХТИЯТ - запас 
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ИХТИЯДЖ - нужда 

ИЧ (ИЧЕРИ, ИЧЕРИДЕКИ) — 
внутренний 

ИЧИ КЪАРА — коварный 
ИЧИМЛИК – напиток 
ИЧИНДЕ ОЛМАКЪ - содержать 
ИЧТИМАИЙ — социальный 
ИДЖАДИЙ – творческий 
ИДЖАТКЯР - творец 


ИДЖАТ ЭТМЕК – создавать, 
творить 


ИШ - поступок, занятие, работа 


ИШАНЧЛЫ - надёжный, на- 
дёжно 


ИШАРЕТ — знак, сигнал 
ИШАРЕТЛЕМЕК - обозначать 


ИШГЪАЛЬ ЭТМЕК – поко- 
рить, захватить 


ИШ КОРЬМЕК — действовать 
ЙИБЕРМЕК - отправлять 
ЙИГИТЛЕШМЕК - мужаться 
ЙИП (ЯЙ ЙИПИ) - тетива 
ЙИПЕК — шёлк 

ЙИПИШ - серебряная нить 
ЙИПНИ ЧЕЗМЕК - размотать 
верёвку 

ЙЫБРЫКЪ - кувшин с крышкой 
ЙЫГЪЫН - сбор 


ЙЫЛДЫЗЛАР ТАКЪЫМЫ — 
созвездие 
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ЙЫКЪМАКЪ – сокрушить 
ЙЫКЪЫЛМАЗ – несокруши- 
МЫЙ 

ЙЫКЪЫЛУВ (ЙЫКЪЫЛМА) – 
разрушение 
ЙЫКЪЫНТЫЛЫКЪ – разру- 
ха, руины, развалины 
ЙЫЛГЪА — долина, овраг, ло- 
щина 

ЙЫЛГЪАЛЫКЪ – овражистая 
местность 

ЙЫЛДЫЗНАМЕ - гороскоп 
ЙЫЛДЁНЮМ — годовщина 
ЙЫЛКЪЫДЖЫ - табунщик 
ЙЫЛНАМЕ — летопись, хро- 
ника 

ЙЫМШАКЪ – пушистый, мяг- 
КИЙ 

ЙЫМШАМАКЪ - 
уступки 
ЙЫМШАТМАКЪ - смягчать 
ЙЫРТЫДЖЫ — ХИЩНИК; СВИ- 
репый 

ЙЫРТЫДЖЫ КЪУШ - хищ- 
ная птица 

КЕВДЕ — ствол (дерева) 
КЕДЕР – скорбь 
КЕДЕРЛЕНМЕК — огорчиться, 
ЗЛИТЬСЯ 


КЕЙФ ЧЫКЪАРМАКЪ - раз- 
влекать 


делать 


КЕЛЬМЕШЕК - чужеземец 
КЕМЕР - арка 

КЕМИК – останки, кость 
КЕНДИР — лён 
КЕНИШЛЕМЕК -– 
ряться 

КЕНЪЕШ - совет 


КЕРГИНЛЕШМЕК - 
литься, напрячься 


КЕРЕГИ КИБИ КЪЫЙМЕТ 
КЕСМЕГЕН – недооценённый 


КЕРЕКЛИ – необходимый 
КЕРИМАНЕ – милостиво 
КЕРЕКСИЗ – никчемный 
КЕРМЕК – распять 
КЕСЕН-КЕС — окончательно 
КЕСИК - отрезок 


КЕСИШМЕ - пересечение, пе- 
рекрёсток 


расши- 


осме- 


КЕСКИН – острый, горький; 
суровый 


КЕСМЕК – отрезать 

КЕСИП АЛМАКЪ – вырезать 
КЕТЕН – лён 

КЕТ-КЕТЕ – постепенно 


КЕЧКЕ КЪАЛМАЙЫП - не- 
замедлительно 


КЕЧМЕК – попасть 
КЕЧИЛЬМЕЗ – неприступный 
КЕШФИЯТ - изобретение 


КИЙИЗ — войлок 
КИЙИК — хищник; свирепый 
КИМСЕСИЗ – безродный 


КИН ТУТМАКЪ — возненави- 
деть, держать зло 


КИРМЕК – попасть, заходить 
КОГЕРТЕ - палуба 


КОЗЬДЕН КЕЧИРМЕК - рас- 
смотреть 


КОЗЬ КЪАМАШТЫРГЪАН — 
ослепительный 


КОК ДЖЫСЫМЛАРЫ - не- 
бесные тела 


КОЛЬГЕ – тень 
КОНДЕЛЕН ~ поперёк 


КОРЬМЕК — разглядеть, уви- 
деть 


КОРЬФЕЗ — залив 


КОРЮК (демирджи джихазы) — 
мех (кузнечный) 


КОРЮЛЬМЕГЕН — невидан- 
НЫЙ 


КОРЮНИП ГЪАЙЫП ОЛА — 
мелькает; то появляется, то ис- 
чезает 


КОРЮНМЕК - выглядеть, смо- 
треться 


КОТЕРИЛЮВ – возвышение 
КОЧЕБЕ – кочевник 
КОЧЕР — ось 
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КУЛЕРЮЗЬЛИ -– приветливый 
КУЛЬЧЕ - руда 
КУЛЮБЕ – хижина 


КУНЕШ ЧЕМБЕРИ — солнеч- 
НЫЙ ДИСК 


КУП - кубок 

КУРЕШ - поединок, борьба 
КУРКЧИ — кожевник 
КУРРЕ — шар 

КУТЬЛЕ – масса 


КУТЬЛЕВИЙ ШЕКИЛЬДЕ - 
массово 


КУТЮК - пень 
КУЧЕНМЕК – стараться 
КУЧЬ – мощь 


КУЧЬ ЕТМЕГЕН – непосиль- 
НЫЙ 


КУЧЬЛЮ — мощный 


КУЧЬЛЮ ТЕСИР ЭТМЕК – 
потрясти 


КЯТИП - писец, писарь 
КЪААРЬ-КЪАСЕВЕТ - скорбь 


КЪАБА — дерзкий, дерзко, гру- 
бый 


КЪАБАР — взятка 
КЪАБАРТМА 


рельеф 
КЪАБИЛЕ - род 


КЪАБУЛ ЭТЮВ – приём 


КЪАБУРЧАКЪ — 
строительный камень 


РЕСИМ - 


раковина; 


114 


КЪАВАЛТЫ – сладости 


КЪАВИИ - прочный, несокру- 
шимый; сплочённый 


КЪАВИЙЛЕШТИРМЕК = 
укрепить 


КЪАВРАП АЛМАКЪ — охва- 
тить 


КЪАДЕР - участь, судьба 
КЪАДИМ (КЪАДИМИЙ) – 
древний 

КЪАДРАН – циферблат, шкала 
КЪАДЫ - судья 

КЪАЗА - крушение, катастрофа 
КЪАЙЫКЪ — ладья, лодка 
КЪАЙГЪЫ - печаль, скорбь 
КЪАЙГЪЫЛЫ - мрачный 
КЪАЙГЪЫРМАКЪ – заботиться 
КЪАКЪМА - взмах 
КЪАЛАБАЛЫКЪ – суматоха 
КЪАЛКЪАН – щит 
КЪАЛЫМТЫЛАР – остатки 
КЪАМАЧАВ — осада 
КЪАМЧЫ - плеть 


КЪАМЧЫ УРМАКЪ — сечь, 
бить кнутом 


КЪАМЬШ - тростник 


КЪАНАТЛЫ ИБАРЕЛЕР — 
крылатые выражения 


КЪАН ДАМАРЫ - кровенос- 
ный сосуд 


КЪАНДЫРМАКЪ (АЙТЫП 
КЪАНДЫРМАКЪ) – подгово- 
рить, сбить с толку, уговорить 


КЪАНЫ КЪАЙНАМАКЪ — 
возмущаться 


КЪАПЛАМАКЪ — облицевать 


КЪАРАВСЫЗ КЪОЙМАКЪ — 
оставить на произвол судьбы 


КЪАРАР — мера; постановление 
КЪАРГЪАМАКЪ ~ проклинать 
КЪАРГЪЫШ - проклятие 


КЪАРГЪЫШ ЯГЪДЫР- 
МАКЪ – проклинать 


КЪАРШЫ КЪОЙМАКЪ - на- 
страивать против, 
ставлять 


КЪАРШЫЛАШТЫРМАКЪ – 
противопоставлять 


КЪАРШЫЛЫКЪ ~ отпор 


КЪАРШЫЛЫКЪ КОСЬТЕР- 
МЕК – сопротивляться 


противопо- 


КЪАРЫШКЪАН (КЪА- 
РЫШЫП КЪАЛГЪАН) – за- 
путанный 


КЪАРЫШЫКЪЛЫКЪ - смута 


КЪАРЫШЫП КЪАЛГЪАН 
ТЮЮМ - запутанный узел 


КЪАРЫШЫП КЪАЛМАКЪ – 
запутаться 


КЪАСАБА — поселение, посё- 
лок 


КЪАСЕВЕТ - скорбь, тревога, 
печаль 

КЪАСТ ЭТМЕК - самоубий- 
ство 

КЪАСЫРГЪА -– буря, вихрь 
КЪАТИЕН - строго-настрого, 
строжайше; решительно 
КЪАТТЫ - 
суровый 
КЪАТЫП КЪАЛМАКЪ - 
застыть на месте 

КЪАЧУВ (КЪАЧМА) – побег 


ожесточённый; 


КЪАЧЫНМАКЪ — избегать, 
сторониться 

КЪАШЫКЪ КЪУШ - пеликан 
КЪАЯ - утёс 


КЪАЯЛЫ - скалистый 
КЪОЗАКЪ - кокон 
КЪОЗ КЪУШУ - чибис 
КЪОЛ АРАБА – тачка 


КЪОЛГЪА ОГРЕТМЕК - при- 
ручить 


КЪОНМАКЪ - осесть 
КЪОНЪУР – бурый 
КЪОРА - частокол, ограда 
КЪОРКЪМАКЪ - робеть 


КЪОРКЪУНЧЛЫ - грозный; 
роковой 


КЪОРУВ – охрана 
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КЪОРУМАКЪ — охранять, от- 
стоять 


КЪОРУЙЫДЖЫ - стражник 
КЪОРЧАЛАВ — охрана 


КЪОРЧАЛАЙЫДЖЫ - по- 
кровитель 


КЪОРЧАЛАМАКЪ — защи- 
щать, отстаивать 
КЪОДЖАМАН -— колоссаль- 


ный, величественный, грандиоз- 
НЫЙ 


КЪОШУЛГЪАН ЕР – впадение 


КЪОЮ КЪЫЗЫЛ - пурпур- 
НЫЙ 


КЪУВАНМАКЪ ~ ликовать, ра- 
доваться; воспрянуть 


КЪУВЕТЛИ – сильный 
КЪУДРЕТ — мощь, могущество 


КЪУДРЕТЛИ – могуществен- 
НЫЙ, МОЩНЫЙ 


КЪУДРЕТИ СЫНЪЫРСЫЗ — 
всесильный 


КЪУДРЕТЛИ – мощный 


КЪУЙРУКЪЛЫ ЙЫЛДЫЗ – 
комета 


КЪУЛ - ясырь, холоп, лакей 
КЪУЛАН - обширный 


КЪУЛАН ЧЁЛЬ — обширная 
степь 


КЪУЛЛАНМАКЪ — использо- 
вать 
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КЪУЛ ЭТЮВ – порабощение 
КЪУРБАН — жертва 


КЪУРМАКЪ - установить, воз- 
двигнуть, построить 


КЪУРУЛЫШ - 
стройка; структура 
КЪУРУМ — строй 
КЪУРУНТЫ - замысел 
КЪУРШУН - свинец, пуля 
КЪУТУ - ларец, коробка 


КЪУТУРГЪАН - разъярённый, 
сумасшедший 


КЪЫЗГЪЫН -– разъярённый; 


устройство; 


раскалённый 
КЪЫЗЫШТЫРЫЛГЪАН -– 
подстрекаемый 
КЪЫЛЫНМАКЪ – глумиться, 
издеваться 


КЪЫЛЫЧ ДЕМИРИ - клинок 


КЪЫЙМЕТЛИ — ценный, дра- 
гоценный 


КЪЫЙМЕТЛИ ШЕЙ - драго- 
ценность 


КЪЫЙМЕТСИЗ — ничтожный 
КЪЫРШАВ – обруч 


КЪЫСКЪА АЙТЫЛГЪАН — 
лаконично 


КЪЫСКЪАЧ - рак 
КЪЫСМЕН - частично 


КЪЫССА — басня, сказание, 
предание 


КЪЫСТЫРГЪЫЧ – вкладыш 
КЪЫСЫМ - часть 

КЪЫТ - скудный, скудно 
КЪЫЯФЕТ - вид, фигура 
ЛАГЪАП - прозвище 

ЛАЙ — ил 

ЛАФ АРАСЫ — между прочим 


ЛАФ АРАМЫЗДА КЪАЛСЫН — 
между нами говоря 


ЛЕВАЗИМ — должность 
ЛЕЙХА - проект 
ЛЕНГЕР – якорь 


ЛЕШ КИБИ КЪОКЪУГЪАН 
(САСЫГЪАН) – смрадный, во- 
НЮЧИЙ 


ЛИМАН - гавань 

ЛИФ - волокно 

ЛЯЗИМ - необходимый 
ЛЯКЪАЙД – беспечный 
ЛЯЙЫКЪ — заслуженно, до- 


стойный 

ЛЯЙЫКЪ ОЛМАКЪ - соот- 
ветствовать 

МУАББЕТ - храм, место покло- 
нения 


МАГЪРУР – гордый 
МАДДЕ - материал 
МАДЕН - руда 


МАЛ - товар, имущество, собст- 
венность 


МАДЖЕРА — приключение 
МАДЖЕРАДЖЫ - авантюрист 
МАИЕТ – суть 

МАИЛЬ – пологий 

МАХИР – искусный 
МАХИРАНЕ - искусно 
МАИШЕТ – быт 
МАЙЫШКЪАН - гибкий 
МАКЪСАД -— замысел 
МАКЪСАД ЭТМЕК - замыслить 


МАКЪТАП ЙЫРЛАМАКЪ — 
воспевать 


МАКЪУЛЛЕНЕГЕН - неодо- 
брительный 


МАКЪУЛЬ КОРЬМЕК - одо- 
брить 
МАЛ-МУЛЬК - 
владение 
МАЛЬЗЕМЕ – материал 


МАЛЮМ ОЛМАГЪАН - неиз- 
вестный 


МАЛЮМАТ - сведения 


МАЛЮМАТЛЫ - информаци- 
онный 


МАНАСЫЗ – нелепый 
МАНЗАРА — вид 

МАНИА -– преграда 

МАНИА ОЛМАКЪ – быть пре- 
градой, пересечь дорогу 
МАРИФЕТЛИ - искусный 


имущество, 
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МАРУМ ЭТМЕК — лишить 


МАСУНИЕТ – неприкосновен- 
ность 


МАТЕМ - траур 


МАХКЕМЕ УКЮМИ - при- 
говор 


МАХКЕМЕДЖИ - судья 
МАХКЮМ ЭТМЕК - осудить 
МАХЛЮКЪ - существо 
МАХСУЛАТ - изделие 
МАХСУС — особенно, особый 
МЕВАМ – позиция 

МЕДЕТ — поддержка 
МЕДЖЛИС - совет 


МЕЙДАНГЪА КЕЛЮВ - заро- 
ждаться 


МЕЙДАНГЪА КЕТИРМЕК — 
создать, организовать 


МЕЙДАНЛЫКЪ — простран- 
ство 


МЕТАНЕТЛИ - стойкий 
МЕЛЮЛЬ-МЕЛЮЛЬ – уныло 
МЕМЛЕКЕТ – страна 


МЕМЛЕКЕТ-МЕМЛЕКЕТ- 
ТЕН ЮРЬМЕК - странствовать 


МЕМНЮНСИЗЛИК (МЕМ- 
НЮНИЕТСИЗЛИК) – недо- 
1200100090: 10] 
МЕНИМСЕМЕК — усваивать, 
осваивать 
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МЕНЛИК – достоинство 
МЕНФААТ - интерес, выгода 
МЕРАКЪЛЫ КИ - любопытно 
МЕРАКЪ – интерес, выгода 
МЕРАМ – намерение, замысел 
МЕРАМ ЭТМЕК – намереваться 


МЕРАМЕТ (МЕРАМЕТЛИК) – 
милость, милосердие 


МЕРАМЕТ СОРМАКЪ – про- 
сить пощады 


МЕРАМЕТСИЗ – свирепый 
МЕРТ — отважный 


МЕСЕЛЕНИ СОРАШТЫ- 
РЫП БИЛЬМЕК – выяснить 


МЕСКЕН ЕР — поселение 


МЕСЛЕАТ БЕРМЕК - убеж- 
дать, советовать 


МЕТАНЕТ – стойкость 
МЕФА — помилование 
МЕДЖУЛЬ - неизвестный 
МЕШАКЪАТ — лишение 
МЕШАКЪАТЛАР — тяготы 
МЕШГЪУЛИЕТ - занятия 
МЕШУР – знаменитый 


МЕШУР ЭТМЕК — прослав- 
ЛЯТЬ 


МИЛЛИЙ МЕДЖЛИС – наци- 
ональное собрание 


МИЛЬ – ил 
МИННЕТ – милость 


МИСЛИ ОЛМАГЪАН (МИС- 
ЛИ КОРЮЛЬМЕГЕН, МИ- 
СИЛЬСИЗ) — необыкновенно; 
невиданный 


МУАББЕТ – дружно 
МУАЗЗАМ – грандиозный 
МУВАЗЕНЕТ - равновесие 
МУВАФЫКЪ — 
ствующий 
МУДАФАА ЭТМЕК — защи- 
щать 

МУДЖЕССЕМЛЕМЕК —- оли- 
цетворять 

МУДЖИЗЕ - чудо 
МУДЖИЗЕВИЙ — чудесный 
МУДЖИЗЕЛИ - чудодействен- 
НЫЙ 

МУЖДЕДЖИ - глашатай 
МУКЕММЕЛЬ — прочный, со- 
вершенный 

МУЛЬК – имущество 
МУЛЬКИЕТ - принадлежности 
МУМИН -– праведник, правед- 
НЫЙ 

МУНАКЪАША - спор, обсуж- 
дение 

МУНАСИП - заслуженно, дос- 
тойный 


МУНАСИП ОЛМАКЪ – соот- 
ветствовать 


благоприят- 


МУНИР – блестяще; яростно 


МУНИС - приветливый 
МУНТАЗАМ - регулярно 
МУРАТ ЭТМЕК – намереваться 


МУРАДЖААТ ЭТМЕК - обра- 
титься 


МУСААДЕ ЭТМЕК - позво- 
лить, разрешить 


МУСАВИЙ КЕЛЮВ - равнове- 
сие 


МУСАВИЙСИЗЛИК -– нера- 
венство 


МУСИБЕТ – бедствие, беда 


МУСТАКЪИЛЛИК - сувере- 
нитет, независимость 


МУСТЕМЛЕКЕ — колония 


МУСТЕМЛЕКЕДЖИ - коло- 
нист 


МУСТЕСНА - исключение 
МУТЕМАДИЕН - непрерывно 
МУТЕФЕККИР — мыслитель 


МУТЛАКИЕТ – единовластие, 
монархия 


МУТХИШ - грозный, страш- 
НЫЙ 


МУХТЕРЕМ – почётный 


МУХТЕШЕМ - 
пышный 


МЫЗРАКЪ – копьё, пика 
МЫРЗА -— дворянин 
МЫСЫР – Египет 


роскошный, 
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МЮНЕДЖИМ - звездочёт 


НАГЪЫШЛАВ (НАКЪКЪ- 
АШЛАВ) – роспись, гравировка 


НАЗ (НАЗЛАНУВ) – прихоть 
НАЗАР - взор, вид 

НАЗИК — нежный 

НАЗИК ТАЯКЪ – тростинка 
НАМУС — честь, совесть 
НАМУСЛЫ - честный 
НАМУСЛЫ АДАМ - праведник 
НАМУСНЕН - честно 


НАМУССЫЗ АДАМ - прохо- 
димец, бесчестный человек 


НАРАЗЫЛЫКЪ – протест 
НАСИАТ – поучение 
НАТЫКЪА - красноречие 
НАФИЛЕ – тщетно 
НЕДИМ - собеседник 


НЕЗАКЕТЛИ — любезный, веж- 
ливый; нежный 


НЕМЛИ – влажный 

НЕСИЛЬ – потомство, поколе- 
ние; потомки 

НЕСНЕ - предмет 

НЕТИДЖЕ ЧЫКЪАРМАКЪ — 
сделать заключение (вывод) 


НЕФРЕТ БЕСЛЕМЕК – прези- 
рать 


НЕФРЕТ УЯНДЫРМАКЪ – 
возбуждать ненависть 
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НЕДЖИП - почитатель 
НИЕТ - намерение, замысел 
НИЕТ ЭТМЕК – намереваться 
НИЗАМ — дисциплина 


НИЗАМНЕН ЯПЫЛГЪАН -– 
слаженно 


НИМЕТЛЕР – явства 
НИШАН - знак 
НИШАНЧЫКЪ – значок 
НИШАРЕТ - урод 

НУР – луч, сияние 

НУРЛУ – блестящий, яркий 
ОБА — насыпь 


ОГЮТ (ОГЮТ-НАСИАТ) - по- 
учение, назидание; назидательный 


ОГЪУРЛЫ ЁЛЛАР ТИЛЕ- 
МЕК - напутствовать 


ОЗГЪАРМАКЪ – 
ждать, провожать 


ОЗЕН БАШЫ - исток 


ОЗЕННИНЪ АШАГЪЫ КЪ- 
ЫСМЫ - нижнее течение реки 


ОЗЕН ТАМАГЪЫ – дельта 
ОЗЬАРА ДЖЕНК - междоусоб- 


сопрово- 


ная война 

ОЗЬАРА КЪАВГЪА - междоу- 
собица 

ОЗЮНЕ ЧЕКИДЖИ - привле- 
кательная 


ОЙМАКЪ — высекать 


ОЙНАКЪЛАМАКЪ - резвиться 
ОКЮНЧ ~ обида 
ОКЮР-ОКЮР АГЪЛАМАКЪ – 


рыдать 
ОКЪЧУ – лучник 
ОЛАДЖАКЪ ШЕЙНИ 
ОГЮНДЕН АИТМАКЪ - 
предсказать 


ОЛМАЙДЖАКЪ — негодяй 
ОЛЬЧЮ — мера 


ОНЪА БАКЪМАЙЫП -— тем не 
менее 


ОНЪАЙТЛЫ - сподручно 
ОПЬКЕ - упрёк 
ОПЬКЕЛЕМЕК – 
укорять 

ОРДУ - войско 
ОРТА ЭЛЬЧИ – посланник 
ОРЬКЕН — стебель 
ОРЬМЕК - плести, вить 
ОРЬНЕК - узор 


ОТУРЫП КЪАЛМАКЪ - 
осесть 


ОХШАМАКЪ – ласкать 

ОЧ АЛМАКЪ — отомстить 
ОШЕК – сплетни 

ОШЛУ – смешной, забавный 


ПААЛЫ ТАШЛЫ БОЮН- 
ДЖАКЪ – ожерелье из драго- 
ценных камней 


упрекать, 


ПАПАЗ — жрец 
ПАРЛАКЪ — блестящий, яркий, 
сияющий, красочный 


ПАРЧАЛАНУВ (ПАРЧАЛАН- 
МА) – расщепление, раздробле- 
ние 


ПАРЧА-ПАРЧА — отрывочно 
ПЕДЕРШАХ – патриарх 
ПЕДЕРШАХЛЫКЪ - патриар- 
шество 

ПЕЙГЪАМБЕР – пророк; апо- 
стол 

ПЕЙДА ОЛМАКЪ - появляться 
ПЕЙДА ОЛУВ – зарождение 
ПЕК АГЪЫР – изнурительный 
ПЕК АЧУВНЕН - яростно 
ПЕК БАЛАБАН — массивный 


ПЕКИТИЛЬГЕН -– укреплён- 
НЫЙ 


ПЕКИТМЕК - укрепить 
ПЕКИТМЕЛЕР — укрепления 


ПЕК КЪЫЗДЫРЫЛГЪАН - 
раскалённый 


ПЕК СЕВИНМЕК – ликовать 
ПЕК СЕВМЕК – обожать, силь- 


но любить 

ПЕК ТЕЗ (ПЕК ЧАБИК) – 
стремительно 

ПЕК ЯХШЫ - чудесно, очень 
хорошо 
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ПЕРВАСЫЗ – беспечно; равно- 
душный, беспечный 


ПЕШИНДЕН ЮРЬМЕК - пре- 
следовать 


ПИС — гнусный 

ПИС АДАМ - проходимец 
ПУД (16 кг) – пуд 

РААТЛЫКЪ - покой 
РАКЪИПЛИК - соперничество 
РАФ – полка 

РАХИБЕ — жрица 

РАХИП - жрец 

РАХМЕТ - милость 


РЕКЪАБЕТЛИК -— конкурен- 
ЦИЯ 


РЕСИМ – изображение 


РЕФАКЪАТ ЭТМЕК – сопро- 
вождать 


РИАЕТ ЭТМЕК – соблюдать 
РИВАЕТ - сказание, предание 
РУХАНИЙЛЕР - духовенство 


РУХСЕТ ЭТМЕК — позволить, 
разрешить 


РУШВЕТ БЕРМЕК - подку- 
пить 


РУШЕН – сияющий 

САБЫР – терпение 

САВУТ - сосуд 

САГЪ КЪАЛМАКЪ – выжить 
САГЪАНАКЪ – 
дождь 


проливной 
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САГЪЛАМ ДУЙГЬУ - здраво- 
мыслие 


САДЕ — скромный, скромно, 
простой 

САЕСИНДЕ – благодаря 
САИПЛИК - владение, имение 
САЙГЪЫ - почесть 


САЙГЪЫЛЫ - почётный, ува- 
жаемый 


САЙГЪЫСЫЗЛЫКЪ - прене- 
брежение 


САЙГЪЫСЫЗЛЫКЪНЕН - 
пренебрежительно 


САЙЛЫКЪ (САЙ ЕР) — мель 


САЙЫП КЕЧМЕК -– перечис- 
ЛИТЬ 


САКИН — житель 


САКЪАЛ ТЮБЮ - подборо- 
док 


САКЪТ ОЛМАКЪ – осторож- 
ничать 


САКЪЫНДЫРМАКЪ - предо- 
стерегать 


САКЪЫНМАКЪ ~ остерегаться 
САЛ - плот 

САЛЛАВ – взмах 
САЛМАКЪЛЫ - массивный 
САЛТАНАТ - роскошь 
САЛЫМ - налог 

САМИМИЙ - приветливый 


САМАРА — носилки 


САНАТ КЪОРУЙЫДЖЫСЫ — 
меценат 


САП - стебель 
САПАН - праща 
САРП - крутой 

САРП ДЕРЕ – теснина 


САРСЫЛМАЗ — непоколеби- 
МЫЙ 


САТЫР БАШЫ - абзац 


САФ (САФДИЛЬ) — бесхи- 
тростный, честный 

САФДАШ - соратник 
САФЛЫКЪНЕН — бесхит- 
ростно 


САХТЕ — мнимый 
САЧАКЪ – навес 
СЕБАТЛЫ - стойкий 
СЕБЕП - повод 


СЕБЕП ОЛАРАКЪ КОСЬТЕР- 
МЕК — ссылаться 


СЕВИМЛИ - привлекательный 
СЕВИНЮВ – ликование 
СЕВМЕМЕК - презирать 

СЕД – преграда 

СЕДАЛЫ – звучный 

СЕДИЕ – носилки 

СЕЗГИР – чуткий 

СЕЙЯХ - странник 


СЁЗЮНДЕ КЪАТТЫ ТУР- 
МАКЪ – настаивать 


СЁЗЮНИ КЕЧИРМЕК — дик- 
товать условия 


СЁКЮК — распущенный, рас- 
поротый 


СЁНЮК - потухший; уныло 
СЕРАСКЕР – полководец 
СЕРБЕСТ -— вольный 
СЕРГЮЗЕШТ – приключение 
СЕРТ – суровый 

СЕФА СЮРЬМЕК — получать 
удовольствие 

СЕФИР – посланник 

СЕЯАТ (СЕФЕР) – странствия, 
путешествия 

СИИРБАЗ – чародей 

СИИРЛИ СЁЗЛЕР – заклина- 
ние 

СИЙРЕК ДЕГИЛЬ - нередко 
СИЛЯЛАНГЪАН - вооружён- 
НЫЙ 


СИЛЯЛАНМАКЪ – 
жаться 


воору- 


СОЙ - род, вид 
СОЙСУЗ — безродный 


СОНЪ ДЕРЕДЖЕ — чрезвы- 
чайно 


СОНЪУНА ЧЫКЪМАКЪ ~ за- 
КЛЮЧИТЬ 
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СОПА - дубинка 


СОРАШТЫРЫП БИЛЬМЕК – 
выпытать 


СОФУ — праведный 
СОЮЛГЪАН АЙВАН КЕВ- 
ДЕСИ – туша 

СУБЕТДЕШ - собеседник 
СУВ ТАШКЪЫНЫ - разлив 


СУИКЪАСТЛЫКЪ — покуше- 
ние, самоубийство 


СУЛТАН – владыка 
СУРЕТ – изображение, фото 
СУТЮН - колонна 


СЫДЖАКЪ КЪАНЛЫ - при- 
ветливый 


СЫЗЫКЪ – полоса 
СЫКЪ — тесный 


СЫКЪЫП ЧЫКЪАРМАКЪ — 
выдавить 


СЫЛАТМАКЪ - пропитать 
СЫЛТАВ – повод, ссылка 
СЫЛТАМАКЪ – ссылаться 
СЫМА – вид 
СЫНАМАКЪ – испытывать 
СЫНЫХ - каста 

СЫРФ – натуральный 
СЫРЫКЪ — жердь 
СЫРЫМ - обрыв 
СЮЛЯЛЕ - династия 
СЮРЮ - стадо, стая 
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ТАБАКЪАЛЫ - сословный 


ТАБИИИ - естественный, нату- 
ральный 


ТАВЛАНМАКЪ — наслаждать- 
ся 


ТАВУС КЪУШУ – павлин 
ТАВЫР – манера 

ТАЗЕ ПЫТАКЪ – побег 
ТАЗЕРТКЕН — освежающий 
ТАЗИРЛЕМЕК - укорять 
ТАКЪАТ — мощь 


ТАКЪАТТАН КЕСИЛЬМЕК — 
изнемогать 


ТАКЪДИМ ЭТМЕК - пред- 
ставлять 


ТАКЪДИР – участь 
ТАКЪДИРЛЕМЕК – одобрить 


ТАКЪДИРЛЕНМЕК — быть 
вознаграждённым (одобренным) 


ТАКЪИП ЭТМЕК – преследо- 
вать 


ТАКЪЛИТ ЭТМЕК - подра- 
жать 


ТАКЪЫМ АДА - архипелаг 
ТАКЪЫМ - принадлежности 
ТАКЪЫМЛАР – снасти 
ТАЛАП - требование 
ТАЛДА - тень 

ТАЛИЙ - участь, судьба 
ТАЛИП - претендент 


ТАЛМАКЪ – изнемогать 
ТАМГЪА - клеймо, знак 


ТАНТАНА — торжество, лико- 
вание 


ТАНЪРЫЛАШТЫРМАКЪ —- 
обожествлять 


ТАПЧАН - уступ 

ТАПЫЛМА (ТАПЫЛГЪАН 
ШЕИ) – находка 

ТАР-МАР – разгром 

ТАР — тесный 

ТАРАКЪ КЪУШ - удод 


ТАРАФДАР -— 
приверженец 


ТАРЗ — манера 
ТАС – сосуд 
ТАСВИР – изображение 


ТАСДИКЪ (ТАСДИКЪЛАВ) – 
утверждение 


ТАХМИН ЭТМЕК - предпола- 
гать 


ТАХТ – трон 
ТАШ ЁНУДЖЫ - каменотёс 


ТАШ ТАХТАЧЫКЪЛАР -– 
скрижали 


ТАШ ТЁШЕМЕК – вымостить 


ТАШ ЮРЕКЛИ – бесчувствен- 
НЫЙ 


ТАШКЪЫН - разлив; бурный 
ТАШКЪЫНЛЫКЪ - восторг 


сторонник, 


ТАШЛЫ БАСАМАКЪ – пор- 
тик 


ТАЯНМА -— опора 

ТЕБАА — подданный 

ТЕВАБА — поколение, потомок 
ТЕВРАТ – Ветхий Завет 


ТОКЪУНЫЛМАЗЛЫКЪ - не- 
прикосновенность 


ТЕДАВИЙЛЕМЕК — исцелить 
ТЕДБИР – мера 
ТЕДЖРИБЕЛИ - опытный 
ТЕЗ — быстрый, быстро 
ТЕКЛИФ ЭТМЕК – предло- 


ЖИТЬ 

ТЕЛЬКЪИН ЭТИДЖИ - вну- 
шающий 

ТЕЛЬКЪИН ЭТЮВ (ЭТМЕ) – 
внушение 


ТЕЛЮКЕ – опасность 
ТЕЛЮКЕ ЧАНЪЫ - набат 
ТЕЛЮКЕДЕН КЪОРУМАКЪ — 
обезопасить 

ТЕЛЯШ - тревога 

ТЕЛЯШЛЫ - встревоженный, 
тревожный 
ТЕМАША — 
лище 


ТЕМЕЛЛЕШТИРМЕК - укре- 
пить, заложить фундамент 


спектакль, зре- 
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ТЕМЕЛЬ КЪОЮЛГЪАН - за- 
ложенный 


ТЕМИН ЭТМЕК - заручиться 
ТЕНБИ - назидание 


ТЕНЪЕШТИРМЕК — сравни- 
вать, сопоставлять, сличать; све- 
рять 


ТЕНЪ КЕЛЮВ - равновесие 


ТЕРБИЕСИЗЛИК – 
ство 


ТЕРЕК КЕВДЕСИ - ствол 


ТЕРКИБИНДЕ ОЛМАКЪ — 
содержать 


бесчин- 


ТЕРКИП — структура, поста- 
новление 


ТЕРМИН - термин 


ТЕРС (ТЕРС МЕЗЕП) - сво- 
енравный, дерзкий 


ТЕРТИБАТ - устройство 


ТЕРТИПЛИ ЯПЫЛГЪАН - 
слаженно 


ТЕСАДЮФЕН - внезапно 
ТЕСБИТ ЭТМЕК - установить 
ТЕСБИТ ЭТЮВ - установление 
ТЕСЕЛЛИ - утешение 

ТЕСИС ЭТЮВ - учреждение 


ТЕШВИКЪ ЭТМЕК - побу- 
дить, пропагандировать 


ТЕШКИЛЬ ЭТМЕК — нала- 
дить, распорядиться, организо- 
вать 
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ТЕШКИЛЬ ЭТЮВ – учрежде- 
ние 


ТИЗМЕК — заключить 

ТИК – крутой 

ТИКЛЕМЕК - воздвигнуть, по- 
строить 

ТИРИЛЬМЕК - воскресать 
ТИРЕМЕ – опора 


ТОГЪАЙ - луг 

ТОЗ АЛЫНА КЕЧИРМЕК – 
растереть 

ТОКЪТАМАЙЫП - непрерыв- 
но 

ТОКЪТАТМАКЪ — перехва- 


тить, остановить 
ТОКЪУМАДЖЫ - ткач 


ТОКЪУНЫЛМАЗ - неприкос- 
новенный 


ТОКЪУШУВ – столкновение 


ТОПЛАШУВ (ТОПЛАНМА) — 
сходка 


ТОПУЗ — шарик 

ТОРУНЛАР – внуки 
ТУДЖДЖАР - купец 

ТУЗАКЪ – ловушка 

ТУРМУШ - быт 

ТУРУШ - поза 

ТУТУМСЫЗ – расточительный 


ТУТЫП БАКЪМАКЪ – ощу- 
пать 


ТУФАН - буря 
ТУХУМ БАБАСЫ - прародитель 
ТЫЙНАКЪ - пруд 


ТЫЛСЫМЛАМАКЪ — закол- 
довать, околдовать 


ТЫЛСЫМЛЫ - 
волшебный 


ТЫМАР ЭТМЕК - убирать 
ТЫНЧЛАТМАКЪ - успокоить 
ТЫНЫКЪ – прозрачный 
ТЫРМАШМАКЪ - карабкаться 
ТЫРТЫР – гусеница 


ТЫРЫШКЪАКЪ — старатель- 
НЫЙ 


ТЫРЫШЫП - старательно 


ТЮЗЕТМЕК – наладить, ис- 
править 


ТЮЗЕМЛИК - равнина 
ТЮКЕНМЕК - иссекать 

ТЮП - куст 

ТЮШЮВ (ТЮШМЕ) - паде- 
ние 


ТЮШЮНДЖЕГЕ ДАЛУВ - 
впадать в размышления 


УВУЛДЫ - гул 
УЗАНМАКЪ - простираться 
УЗЛАШУВ - уступка 
УЙГЪУН - благоприятный 


УЙГЪУНЛАШМАКЪ — дей- 
ствовать слаженно, становиться 


чудесный, 


подходящим; прийти в соответ- 
ствие, приспособиться 


УЗЮЛЬМЕ - обрыв 
УЙДУРМА — вымысел 
УКЮМ - приговор 


УКЮМДАРЛЫКЪ — владыче- 
ство, господство 


УКЮМДАР ТАДЖЫ - диаде- 
ма 

УКЮМ ЭТИЛЬГЕН —- обречён- 
НЫЙ 

УКЪУКЪЛАРДАН МАРУМ 
ЭТМЕК – закрепощать 
УЛЕМА - духовенство 


УЛУ – величавый, великий, ве- 
личайший 


УЛЬКЕ - край 

УМАЧ ШОРБАСЫ - похлёбка 
УММЕТ – община 

УНВАН – титул 

УРЛУКЪ – зерно 

УРУВ – род 

УРУШ – сражение 

УРЬ – вольный 

УРЬМЕТЛИ – почётный 
УРЬМЕТ ЭТМЕК - почитать 
УРЬМЕТ ЭТЮВ – почитание 


УСТАЛЫКЪНЕН - умело, ма- 
стерски 


УСУЛ - способ, манера 
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УФЛЕМЕК - выдуть 
УФЮРМЕ - вихрь 

УЧУРЫМ - обрыв 
УЧУРЫМЛЫ - обрывистый 
УДЖЮМ — штурм 

УЮР - стая 

УЮРМЕ - вихрь 

УЯНУВ – возрождение 
УЯНДЫРМАКЪ – побудить 
ФАЗИЛЕТ - достоинство 
ФАЙДАЛАНМАКЪ — исполь- 
зовать 

ФАЙДАСЫЗ – никчемный 
ФАЙДАСЫЗ ОЛАРАКЪ – 
тщетно 

ФАКЪЫР-ФУКЪАРЕ – бедно- 
та; неимущий 

ФАРАЗ ЭТМЕК — предполо- 
ЖИТЬ 
ФАРЫМАКЪ -– 
дряхлеть 
ФАХРИЙ – почётный 
ФЕВКЪУЛЬАДЕ — 
чайно 

ФЕДА - жертва 
ФЕЛЯКЕТ -— крушение, беда, 
бедствие 

ФЕЛЯКЕТЛИ - роковой; зло- 
получный 

ФЕНА - дурной 


истощаться, 


чрезвы- 
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ФЕТИХ – завоевание 
ФЕТИХЧИ - завоеватель 
ФИКИР - рассудок 
ФИКИРСИЗ - безумный 
ФИКИР ЭТМЕК - рассуждать 
ФИЛИС – побег 

ФИТНЕ - заговор 


ФИЯТЫНЫ ТЮШЮРЮВ - 
уступка 


ФУРТУНА - буря, буран 
ФУРТУНАЛЫ - бурный 
ФЫШКЪЫРУВ - извержение 
ХАБЕРДАР ЭТМЕК — осве- 
щать, информировать 
ХАБЕРДЖИ - гонец 

ХАВУЗ – бассейн 

ХАВФ — опасность 

ХАЗИНЕ - сокровищница 
ХАЙЫР – благо 


ХАЙЫР ДУАСЫ - благослове- 
ние 


ХАЙЫРСЫЗ – злополучный 


ХАЙЫРСЫЗ ХАБЕР – горест- 
ное известие 


ХАЛКЪ АРАСЫНДА ЮРЬ- 
ГЕН ЛАФЛАР – молва 
МАДЕН - руда 

ХАСИС – бесчестный 
ХАССАС — чуткий 
ХАСТАДЖАН - тщедушный 


ХАЯЛ (БОШ ХАЯЛ) – призрак 
ХАЯЛИЙ – сказочный 
ХОР — страдание 


ХОРЛАМАКЪ — глумиться, из- 
деваться 


ХОРЛУКЪ — бедствие 


ХОР-ФАКЪЫРЛЫКЪ — лише- 
НИЯ 


ХОШ КЪОКЪУ - благовоние 


ХОШНУТСЫЗЛЫКЪ - недо- 
ВОЛЬСТВО 


ХУСУСАН — особенно 
ХУТБЕ – проповедь 


ХЫЗМЕТКЯР (ХЫЗМЕЛЧИ) – 
слуга 


ХЫРСЫЗ ЯТАГЪЫ - вертеп 
ЦЕНТНЕР (100 кг) – центнер 


ЧАБАКЪ – вечерняя заря; изго- 
родь, решётка 


ЧАБИК — стремительно; расто- 
ропный 


ЧАГЪАРАКЪ — кратер; дымо- 
ход 


ЧАГЪЫРМАКЪ – призывать 
ЧАДЫР — шатёр 

ЧАЙЫР - луг 

ЧАКЪЫДЖЫ - доносчик 
ЧАЛКЪАНМАКЪ — плескаться 
ЧАЛМАН - ограда 


ЧАЛТ — стремительно 


ЧАЛЫ - куст 
ЧАЛЫМ -– приём 


ЧАЛЫШМАКЪ — действовать, 
работать 


ЧАНЪЛЫ КЪУЛЛЕ – колоколь- 
ня 


ЧАПА — мотыга 

ЧАПАР – гонец 

ЧАРЕ — мера 
ЧАРЫЛДАМАКЪ ~ стрекотать 
ЧАРПЫШМА - поединок 
ЧАТАЛ АГЪЫЗ – дельта 


ЧЕБЕР (ЧЕБЕРЛИКНЕН) – 
искусно, искусный 


ЧЕВИК — стремительно; про- 
ворный 


ЧЕВИРМЕК ~ обратить 
ЧЕВРЕЛЕМЕК – обвезти 
ЧЕГЕР — куст 
ЧЕГЕРТКИ — саранча 


ЧЕЗМЕК (ЙИПНИ ЧЕЗМЕК) — 
размотать 


ЧЕКИНМЕК - робеть 
ЧЕКМЕК — испытывать 
ЧЕКМЕДЖЕ - ларец 


ЧЕКТИРИЛЬГЕН - тугой, на- 
тянутый 


ЧЕМБЕР ~ диск; венок; обруч 
ЧЕНГЕ — челюсть 
ЧЕР — горесть 
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ЧЕРЧИВЕ - рама 
ЧЕТЕН - ограда 


ЧЕТЛЕНМЕК — избегать, сто- 
рониться 


ЧЕШИТ – вид 
ЧЁКМЕК — осесть 


ЧЁЛЬМЕКЧИЛИК -— гончар- 
ное дело 


ЧИМЕНЛИК - луг 
ЧИЛЬТЕР - сетка 

ЧИНКО — цинк 

ЧИРКИН - дурной, некрасиво 
ЧИТ - ограда 

ЧИФТЛИК - имение 

ЧИЧЕК САВУТЫ - ваза 


ЧОКЪ КЕРЕ АРТТЫРМАКЪ – 
приумножать 


ЧОКЪМАР – дубинка 


ЧОКЪТАН-ЧОКЪ — многочис- 
ленный 


ЧОРАЛАНУВ (ЧОРАЛАНМА) — 
возмущение 


ЧЫБАЛЫКЪ — косматый 
ЧЫДАМ – терпение 


ЧЫКЪЧЫКЪБАЛАБАН – 
улитка 


ЧЫНЪЫЛДЫ - звон 


ЧЫРМАЛАНГЪАН КЯГЪЫТ – 
свиток 


ЧЮЙ ЯЗУВЫ - клинопись 
ДЖАЗИБЕЛИ — привлекатель- 
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ная 
ДЖАИЛЬ - неуч, неграмотный 


ДЖАЙРАМАКЪ — простирать- 
ся 

ДЖАН - душа 

ДЖАНАВАР – хищник; свире- 
пый 


ДЖАНАВАРЛЫКЪ - 
жадность 


ДЖАН АГЪРЫСЫ - обида 


ДЖАНДАН ПЕК СЕВМЕК — 
обожать 


ДЖАНЛАНМАКЪ – оживать, 
воспрянуть 


ДЖАНЛЫ ШЕКИЛЬДЕ - кра- 
СОЧНЫЙ 


ДЖАП - склон 

ДЖАРИЕ – невольница 
ДЖАРИС РУХ – злой дух 
ДЖЕБЕ - фронт 


ДЖЕБЕ АРКЪАСЫНДА - в 
тылу 


ДЖЕЗАЛАМАКЪ - расправиться 
ДЖЕЛЛЯТ - палач 


ДЖЕЛЬП ЭТМЕК – привле- 
кать 


ДЖЕМИЕТ – община 
ДЖЕНКЯВЕР — боеспособный 
ДЖЕРЬЯН - течение, процесс 


ДЖЕСАРЕТ ЭТМЕК - отва- 
житься 


крово- 


ДЖЕСЮР (ДЖЕСАРЕТЛИ) – 
отважный 


ДЖЕСЮРЛЕНМЕК - осмели- 
ваться 


ДЖЕТЕМЕН - предводитель 
ДЖЕТЕМЕНЛИК – предводи- 


тельство 
ДЖЕФА ЧЕККЕН - многостра- 
дальный 

ДЖИДДИЙ - серьёзный 
ДЖОШКЪУН — страстный, 
буйный 
ДЖОШКЪУНЛЫКЪНЕН - 
восторженно 

ДЖУМЛЕДЕН - в том числе 
ДЖЫЙГЪАН (ДЖЫЙ- 


ЫДЖЫ)- собиратель 
ДЖЫЛАВУКЪ - медуза 
ДЖЫН - дух 
ДЖЫНЫС - вид, сорт 


ШААТЛЫКЪ ЭТМЕК – свиде- 
тельствовать 


ШАДЛАНУВ – ликование 
ШАМАТА ЭТМЕК – шуметь 
ШАН (ШАН-ШУРЕТ) - слава 
ШАН-ШУРЕТЛИ — прославлен- 
НЫЙ 

ШАШЫРТКЪАН -— ошеломля- 
ЮЩИЙ 


ШЕЙ КЪОЮЛАДЖАКЪ ЕР – 
проём 


ШЕЙ — предмет, вещь 
ШЕКИЛЬ – фигура 
ШЕМШЕК – молния 
ШЕРЕФЛЕМЕК – прославлять 
ШЕРЕФЛИ — почётный 
ШЕФАКЪ – вечерняя заря 
ШЕФКЪАТ - милосердие 


ШЕФКЪАТЛЫ - ласковый, ми- 
лосердный 


ШЕФКЪАТСЫЗ – 
мый; ожесточённый 


ШЕФФАХ — прозрачный 
ШИДДЕТЛИ - буйный; упор- 
ный, ожесточённый 

ШИДДЕТ РЕЖИМИ - террор 
ШИКЯЕТ – жалоба 
ШИКЯЕТЛЕНМЕК - роптать 
ШИФАЛАМАКЪ – исцелить 
ШОРБА - похлёбка, суп 


ШУ АРАДА (ШУ ВАКЪЫТТА) — 
между тем 


ШУРА – совет 

ШУРЕТ – слава 

ШЫНА — клин 
ЫДЫРЫНМАКЪ – стараться 


ЫМПЫС-ТЫМПЫС - тайком, 
втихую 

ЫНТЫЛГЪАН – проявивший 
рвение, стремившийся 


ЫНТЫЛМАКЪ – 
рвение, стремиться 


неумоли- 


проявлять 
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ЫНДЖЫНМАКЪ - огорчаться 
ЫНДЖЫНУВ (ЫНДЖЫНМА) – 
обида 


ЫНДЖЫТМАКЪ — обижать, 
огорчать 


ЫНЪРАНМАКЪ – кряхтеть 
ЫНЪЫЛТЫ - стон 
ЫРГЪАКЪ – крюк, гарпун 
ЫРГЪАТ - батрак 

ЫРГЪАЧЫ - самка 

ЫРКЪ - раса 
ЫРКЪЧЫЛЫКЪ – расизм 
ЫРЫЗ – честь, совесть 
ЫРЫЗЛЫ – честный 
ЫРЫЛДАМАКЪ - рычать 
ЫРЫМ -— колдовство, заклина- 
ние, заговор, белая магия 
ЫРЫМЛАМАКЪ — 
вать 

ЫСТЫЛА - термин 
ЫСТЫЛААТ – термины, тер- 
МИНОЛОГИЯ 

ЭАЛИ – житель 

ЭВЕЛЯ - первоначально, вначале 
ЭВЕЛЬДЕН РАЗЫЛЫКЪ АЛ- 
МАКЪ – заручиться 
ЭВЕЛЬКИ АЛЫНА 
ТИРЮВ – реставрация 
ЭВЛЯТЛЫКЪ – приёмный ре- 
бёнок 

ЭГЛЕНДИРМЕК - развлекать 


заколдо- 


КЕ- 
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ЭГЛЕНМЕК – потешиться 
ЭГЛЕНДЖЕ – забава 
ЭГРИ – лживый, кривой 
ЭДА – манера 

ЭДЕП - правила, приличия 


ЭДЕПЛИ - учтивый, воспитан- 
НЫЙ 


ЭДЕПСИЗ – дерзко, дерзкий, 
невоспитанный 


ЭЗМЕК - растереть 
ЭЙБЕТЛЕМЕК - ухаживать 


ЭИБЕТЛИ — внушающий ува- 
жение, величественный 


ЭЙИЛИК - благо, милость 
ЭЙКЕЛЬ – изваяние 


ЭЙКЕЛЬГЫРАШ (ЭЙКЕЛЬД- 
ЖИ) – скульптор 


ЭКИ КЪАЯ АРАСЫ - ущелье 
ЭЛЕМ - горесть 


ЭЛЬВЕРИШЛИ - 
благоприятствующий 


ЭЛЬДЕ ЭТМЕК – добывать 
ЭМАНЕТ ЭТМЕК – заложить 
ЭМИР – приказ 


ЭМИР ЭТМЕК — приказать, 
распоряжаться 


ВЫГОДНЫЙ, 


ЭН - клеймо 

ЭНДАМ - силуэт 
ЭНДЕК - ров 
ЭНДИСЕ - геометрия 
ЭНДИШЕ - тревога 


ЭНДИШЕЛИ - тревожный 
ЭНИШ - уклон 


ЭНЪ АЧУВЛЫ (ЭНЪ ЯМАН) — 
злейший 


ЭНЪ БУЮК – самый большой 
ЭНЪСЕ – затылок 

ЭНЪ УЛУ – самый великий 
ЭРБАП – деятель 


ЭР ВАКЪЫТ (ЭР ЗАМАН) — 
ПОСТОЯННО 


ЭРГЪУВАН - пурпурный 
ЭРКИН - вольный 


ЭР ШЕЙГЕ КЪАДЫР – все- 
сильный, всемогущий 


ЭСАПЛАМАКЪ (ЭСАПКЪА 
АЛМАКЪ) – учитывать 


ЭСАПЛАП ЧЫКЪМАКЪ – вы- 
считать 


ЭСАРЕТ – порабощение 
ЭСАС - суть 

ЭСИР – ясырь 

ЭСКЕНДЖЕ - пресс 
ЭСКИРГЕН - патриархальный 


ЭСЛЕМЕК - разглядеть, вспо- 
минать 


ЭСНАФ – ремесленник 
ЭТНЕ ЭТМЕК — заколдовать 
ЭФЕНДИ - господин 
ЭФСАНЕВИЙ — легендарный 
ЭДЖДАТЛАР - предки 
ЭШЬЯЛАР - утварь 


ЮЗЕРЛИК - гармала (бот.) 
ЮЗЬЛЕВ (ЮЗЬЛЕМЕ) – упрёк 
ЮЗЬЛЕМЕК - упрекнуть 


ЮКЛЮ АРАБАЛАР — гружё- 
ный обоз 


ЮКСЕЛЬМЕК - возноситься 
ЮКСЕЛЮВ - возвышение 
ЯВУЗ – грозный, суровый 
ЯГЪМАДЖЫ - грабитель 


ЯЙМАКЪ – раскатать, распро- 
странять 


ЯЙНЫНЪ ЙИПИ - тетива 
ЯЛАН - мнимый; ложь 
ЯЛАНДЖЫ – лживый 
ЯЛЧЫН - утёс 


ЯМАНЛЫКЪ 
КЪ)- зло 


ЯНЫКЪ – скорбь 


ЯНЪЫДАН ТИКЛЕМЕК -– 
восстановить 


ЯНЪЫЛЫКЪКЪА ЯТ ОЛГЪ- 
АН патриархальный, против- 
НИК НОВОГО 


ЯР – обрыв 
ЯРАКЪСЫЗ – негодник 
ЯРАМАЙ - дурной; плохой 


ЯРАМАЙ НИЕТЛИ - ковар- 
ный, злокозненный 


ЯРАТМАКЪ — создать 


ЯРАТЫЛМАКЪ — быть создан- 
ным 


(ЯРАМАЗЛЫ- 
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ЯРАТЫДЖЫ - творец 

ЯРЫ АРЫНЫКЪ (ЯРЫ ТЫ- 
НЫКЪ, ЯРЫ ШЕФФАФ) - по- 
лупрозрачный 

ЯС – траур 

ЯСАКЪ ЭТМЕК - запрещать 


ЯСАКЪ ЙЫЛЛАРЫ - заповед- 
ные лета 


ЯТАКЪ (ЯТАКЪЛАР) – залежи 


ЯТАКЪ ОДАСЫ (ЯТАКЪХА- 
НЕ) — спальня 
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ЯТЫКЪ – пологий 
ЯТЫКЪ ДЖАП - 
склон 
ЯТЫШТЫРМАКЪ - успоко- 
ить 

ЯТ ИЛЛИ - чужеземец 


ЯХШЫ - благоприятный, хоро- 
ШИЙ 

ЯХШЫЛЫКЪ (ЯХШЫ ИШ) – 
благодеяние 


ЯШЫН – молния 


пологий 


МАТЕМАТИКА 


АБАК – абак 
АБРИС - абрис 
АБСОЛЮТ – абсолютный 


АБСТРАКТ - абстрактный, от- 
влечённый 


АБСЦИССА -— абсцисса 
АВУКЪЛЫКЪ – наклон 
АВУКЪ СЫЗЫКЪ – наклонная 
АГЪЫЗДАН (АГЪЗАВИЙ) – 
устный; устно 

АД (ХАД) – граница 

АДДАШ - одноимённый 


АДДИНЕ ЕТКЕН -— предель- 
НЫЙ 


АДЕКВАТ — адекватный 
АДИЙ — обыкновенный, простой 


АДЫ АЙТЫЛМАКЪ – назы- 
ваться 


(АДЫНЫ) АЙТМАКЪ – на- 
звать, называть 


АЗА-АЗА – почленно 
АЙЛАНМА (АЙЛАНУВ) - 
вращение 

АЙНИЕТ (АЙНЫЛЫКЪ) – 
тождество 

АЙНИЕТЛИ — тождественный 
АЙНЫ - адекватный 


АЙНЫ АДЛЫ - одноимённый 
АЙНЫ КЪЫЙМЕТЛИ - рав- 
нозначный 


АЙЫРМА (АЙЫРУВ), АЙЫ- 
РЫП ЧЫКЪАРМА (ЧЫКЪА- 
РУВ) – выделение; разделитель- 


НЫЙ 

АЙЫРМАКЪ - разделять, раз- 
делить 

АЙЫРЫЛГЪАН - отличитель- 
НЫЙ 


АКИС – обратный, противопо- 
ложный 


АКСИЙ – обратный, обратно 
АКСИОМА - аксиома 
АКЪИБЕТ – следствие 


АКЪИКЪИЙ – 
НЫЙ, ИСТИННЫЙ 


АКЪЫЛДА ТУТМАКЪ – запом- 


действитель- 


НИТЬ 
АЛ – случай 
АЛАН - поле 


АЛГЕБРА - алгебра 
АЛГЕБРАИК - алгебраический 
АЛГОРИТМ - алгоритм 
АЛИЙ – высший 


АЛМАКЪ — получать, полу- 
чить, приобретать, приобрести 
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АЛМАШТЫРМА (АЛ- 
МАШТЫРУВ) – перестановка 
АЛМАШТЫРУВ – перемена 
АЛЫНГЪАН – полученный 
АЛТМЫШ ОНЛУКЪЛЫ - 
шестидесятиричный 

АЛТЫ — шесть 

АЛТЫ КОШЕЛИ — шестиу- 
ГОЛЬНЫЙ 

АЛТЫКОШЕЛИК — шестиу- 
ГОЛЬНИК 

АЛТЫ РАКЪАМЛЫ - 
стизначный 

АЛТЫ ТАРАФЛЫ -— шестисто- 
ронний 


АЛТЫ ХАНЕЛИ — шестигран- 
ный, шестизначный 


ше- 


АЛТЫХАНЕЛИК — шести- 
гранник 
АЛЫНАДЖАКЪ (АЛЫНА 


БИЛЬГЕН) - извлекаемый 
АЛМА (АЛУВ) — заключение 


АЛЫНА КЕТИРМЕ (КЕ- 
ТИРЮВ)- преобразование, пре- 
вращение 


АЛЫНА КЕТИРМЕК - преоб- 
разовывать, преобразовать, пре- 
вратить, превращать 


АЛЯМЕТ – признак 
АМЕЛИЙ - практический 
АМЕЛЬ – операция, действие 
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АМЕЛИЯТ - практика 
АМПЛИТУДА - амплитуда 
АНАЛИЗ – анализ 


АНАЛИТИК — аналитический, 
аналитически 


АНАЛОГИЯ - аналогия 
АНАЛОГ — аналоговый 
АНЪЛАМ – понятие 


АНЪЛАТМАКЪ — объяснить, 
объяснять 


АПОФЕМА - апофема 
АР – ар (100 м?) 

АРА — промежуток 
АРАП - арабский 
АРГУМЕНТ - аргумент 


АРДЫ-СЫРА (АРДЫ-СЫРА 
КЕЛЬГЕН) — последователь- 
НЫЙ 


АРДЫ-СЫРАЛЫЛЫКЪ -– по- 
следовательность 


АРЕКЕТ — движение 
АРЕКЕТСИЗ — неподвижный 
АРИФ - буква 

АРИФЛИ - буквенный 
АРИФМЕТИКА - арифметика 


АРИФМЕТИК -— арифметиче- 
ский 


АРИФМОМЕТР - арифмометр 
АРТКЪАЧ - избыток, избыточный 
АРТМА (АРТУВ) - увеличение 


АРТМАКЪ (АРТЫП БАР- 
МАКЪ) – возрастать, возрасти 
АРТЫДЖЫ (АРТЫП БА- 
РЫДЖЫ) – возрастающий 
АРТТЫРМА (АРТТЫРУВ) – 
умножение, произведение 
АРТТЫРМА (АРТТЫРУВ) 
НЕТИДЖЕСИ - произведение 


АРТТЫРМАКЪ — множить, 
умножать, умножить, перемно- 
ЖИТЬ 


АРТТЫРЫЛГЪАН – 
женный 


АРТТЫРЫЛЫДЖЫ - множи- 
мое 


АРТТЫРЫЛЫДЖЫДАШ - 
сомножитель 


АРТТЫРЫП ЧЫКЪМАКЪ – 
перемножить 


АРТТЫРЫДЖЫ - множитель 


АРТТЫРЫДЖЫДАШ - сом- 
ножитель 


АРФИЙ - буквенный 
АСИМПТОТА - асимптота 


АСИММЕТРИК — асимметри- 
ческий 


АСИММЕТРИЯ - асимметрия 


АСТ (геометрияда) – нижний 


умно- 


АСЫЛА — производная; произ- 
ВОДНЫЙ 
АСЫЛ ОЛМА (ОЛУВ) - обра- 
зование 


АШАГЪЫ (эъ кичик) — нижний 
АХЫРКИ - конечный 


АЧМА (АЧЫЛМА, АЧЫЛУВ) — 
раскрытие 


АЧЫКЪ -— открытый 
АЧЫЛГЪАН - развёрнутый 


АЧЫЛМА (АЧЫЛЫМ) - раз- 
вёртка 


АЧМА – развёртывание 
АШАГЪЫ - вниз 


АШКЯР (АЯН) КОРЮНИШ — 
ЯВНЫЙ ВИД 


БАА (БААЛАМА, БААЛАВ) — 
оценка 


БАГЬЛАЙЫДЖЫ — связую- 
щий, соединительный 


БАГЪЛАМ – связка 

БАГЪЛЫ – зависимый 
БАГЪЛЫЛЫКЪ – зависимость 
БАЗА — база 

БАЗИС — базис 

БАСИТ — обыкновенный 
БАТЫКЪ - вогнутый 
БАТЫКЪЛЫКУЪ - вогнутость 
БАШ - главный; начало 


БАШКЪА ЕРГЕ АЛЫП КЪ- 
ОЙМА (КЪОЮВ) – переста- 
новка 


(БАШКЪА ЕРГЕ) КОЧЮР- 
МЕК – перенести 
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(БАШКЪА ЕРГЕ) КОЧЮРМЕ 
(КОЧЮРЮВ) – перенос 


БАШЛАГЪАН ЕРИ - начало 


БАШЛАНГЪЫЧ – исходный, 
начальный 


БЕЛЛИ - известно 
БЕЛЛИ БИР – определённый 


БЕЛЛИ ОЛМАГЪАН —- неиз- 
вестный 


БЕЛЛИ САЙЫ — известное; из- 
вестный 


БЕЛЬГИЛЕМЕ 
ЛЕВ) – обозначение 


БЕЛЬГИЛЕМЕК - определить, 
отметить 


БЕЛЬГИЛЕНГЕН – отмечен- 
НЫЙ 


БЕНЪЗЕГЕН -— подобный 
БЕНЪЗЕМЕ -— подобие 


БЕНЪЗЕРЛИК — подобие, ана- 
логия 


БЕНЪЗЕЙИШ - аналогия 
БЕНЪЗЕМЕГЕН - несходный 
БЕРИЛЬГЕН -— данный 
БЕРМЕК — задать 

БЕШ - пять 

БЕШИНДЖИ - пятый 

БЕШ КЕРРЕЛИ - пятикратный 


БЕШКОШЕЛИК — пятиуголь- 
НИК 


(БЕЛЬГИ- 
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БЕШ РАКЪАМЛЫ — пятиз- 
начный 


БЕШХАНЕЛИК - пятигранник 
БИКВАДРАТ — биквадратный 
БИЛИНМЕГЕН - неизвестный 


БИЛЛИОН (бинъ миллион) – 
биллион 


БИНАЭН - сообразно 
БИНОМ – бином 

БИНЪ – тысяча, тысячный 
БИР – один, раз 

БИР АДЛЫ – одноимённый 
БИР-БИРИНЕ - взаимно 


БИР-БИРИНЕ КОРЕ 
(НИСБЕТЕН) ТУРГЪАН ЕР- 
ЛЕРИ – взаимное расположение 


БИР-БИРИНЕ УЙГЪУН ЭТ- 
МЕК — совместить 


БИР-БИРИНЕ УЙГЪУН 
КЕЛЬМЕК – совмещаться 
БИР-БИРИНЕ УЙГЪУН 


КЕЛЬГЕН – совмещающийся 


(БИР-БИРИ) УСТЮНЕ КЪ- 
ОЙМА (КЪОЮВ) наложение 


БИРИКМЕ (БИРИКЮВ, БИР- 
ЛЕШМЕ) - сочетание 


БИРИНДЖИ – первый 


БИРКЪЫЙМЕТЛИЛИК — 
однозначность 


БИРЛЕМ (БИРЛИК) - единица 


БИРЛЕМЛЕРНЕН - единицами 
БИРЛЕМЛИ - единичный 

БИР МУЧЕЛИ – одночленный 
БИРМУЧЕЛИК – одночлен 


БИРЛЕШТИРМЕ (БИРЛЕШ- 
ТИРЮВ) – соединение 


БИР РАКЪАМЛЫ — однознач- 
НЫЙ 


БИРРАКЪАМЛЫЛЫКЪ - од- 
нозначность 


БИР САНТИМЕТРЛИ - санти- 
метровый 


БИР СОЙ — однородный 


БИР ТАРАФКЪА БАКЪКЪАН – 
направленный 


БИР ТАРАФЛЫ - односторон- 
НИЙ 


БИР ТЕРТИПКЕ ЧЕКМЕК – 
упорядочить 


БИР ТОП - пучок 

БИР ЧЕШИТ - одинаковый 
БИССЕКТРИСА - биссектриса 
БИТИШИКЛИК - сходимость 
БИТИШИДЖИ - сходящийся 


БОЛЬМЕК - делить, разделять, 
разделить 


БОЛЬМЕ (БОЛЮВ) – деление 
БОЛЮНИДЖИ - делимое 


БОЛЮНМЕГЕН (БОЛЮН- 
МЕЗ) – неделимый 


БОЛЮНМЕК - делиться, раз- 
делиться 


БОЛЮНЕ БИЛЬМЕ 
(БИЛЮВ) – делимость 


БОЛЮНМЕМЕЗЛИК -– неде- 
лимость 


БОЛЮДЖИ - делитель 
БУГЪУМ – звено 


БУЛУНГЪАН ЕРИ - располо- 
жение 


БУРУЛМА (БУРУЛУВ) – кру- 
чение 


БУРУЛЫШ - поворот 
БУТЮН - целый 


БУТЮН ЭТИП 
ОЛЫП) - нацело 


БУЮК – большой, больше 


БУЮТМЕ (БУЮТЮВ) – уве- 
личение 


БУЮТМЕК - увеличивать, уве- 
ЛИЧИТЬ 


ВАЗИФЕ — задание 
ВАРИАНТ - вариант 
ВАРИАНТЛЫ - вариантный 
ВЕКТОР - вектор, векторный 
ВЕКТОРЛЫ - векторный 


ВЕРТИКАЛЬ – вертикаль; вер- 
тикальный 


ВЕРТИКАЛЛИК — вертикаль- 
НОСТЬ 


(БУТЮН 
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ВИРГЮЛЬ – запятая 
ГАРМОНИК - гармонический 
ГЕКСАЭДР - гексаэдр 
ГЕКТАР – гектар 
ГЕКТОЛИТР – гектолитр 
ГЕКТОМЕТР - гектометр 


ГЕОМЕТРИК – 
СКИЙ 


ГЕОМЕТРИК ТАРЗДА - гео- 
метрически 


ГЕОМЕТРИЯ - геометрия 
ГИПЕРБОЛА- гипербола 
ГИПЕРБОЛОИД - гиперболо- 
ИД 

ГИПОТЕНУЗА – гипотенуза 
ГОМОТЕТИЯ - гомотетия 


ГОРИЗОНТАЛЬ – 
таль, горизонтальный 


ГОРИЗОНТАЛЬ ОЛАРАКЪ – 
горизонтально 


геометриче- 


горизон- 


ГРАДУС - градус; градусный 
ГРАДУСЛЫ - градусный 
ГРАММ - грамм 

ГРАФИК - график 
ГРАФИКА – графика 
ГРАФИКИЙ - графический 
ГРУППА - группа 


ГРУППАЛАМАКЪ (ГРУП- 
ПА-ГРУППА ЯПМАКЪ, 
ГРУППА-ГРУППА БОЛЬ- 
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МЕК; ГРУППАЛАРГЪА 
БОЛЬМЕК) – группировать 
ГРУППАЛА(Н)МА (ГРУП- 
ПАЛА(НУ)В, ГРУППАЛАР- 
ГЪА (ГРУППА-ГРУППА 
(ЭТИП) БОЛЬМЕ (БОЛЮВ), 
БОЛЮНМЕ (БОЛЮНЮВ)) – 
группировка 
ГЪАЙРЫ - обратный 
ГЪАЙРЫДАН 
(САЮВ) – пересчёт 
ГЪАЙРЫДАН САЙМАКЪ 
(ЭСАПЛАМАКЪ) — пересчи- 
тать 

(ДАА) КИЧИК, (ДАА) УФАКЪ – 
меньше 


ДАГЪЫТМА - разложение 


ГЪЫТМАКЪ – разложить, 
ДА р 
раскладывать 


САЙМА 


ДАИРЕ - круг, кольцо; круговой 
ДАИРЕВИЙ - круговой 
ДАКЪКЪА (ДАКЪ) — минута 
(мин) 

ДАЛГЪАЛЫ - волнистый 
ДЕВАМ – продолжение 
ДЕВИР — период 

ДЕВРИЙ — периодический 
ДЕГЕР – величина 
ДЕКАГРАММ - декаграмм 
ДЕКАМЕТР – декаметр 


ДЕКАРТ (франсыз математи- 
каджысы; координаталар акъ- 
къында) – декартов 

ДЕКАЭДР - декаэдр 
ДЕНЪИШИДЖИ - переменная 
ДЕНЪИШКЕН (ДЕНЪИШИП 
ТУРГЪАН, ДЕНЪИШИДЖИ) – 
переменный 

ДЕНЪИШМЕ (ДЕНЪИШЮВ) – 
колебание, перемена 
ДЕНЪИШМЕГЕН (ДЕ- 
НЪИШМЕЗ) – постоянный 
ДЕНЪИШМЕК (ДЕ- 
НЪИШТИРИЛЬМЕК) - изме- 
няться, измениться 
ДЕНЪИШМЕЙИДЖИ - кон- 
станта, постоянная 
ДЕНЪИШМЕМЕЗЛИК – 
постоянство 
ДЕНЪИШТИР(ИЛЬ)МЕ — 
перемена 

ДЕНЪИШТИРМЕК — заме- 
нить, заменить, изменять, изме- 
нить, поменять 
ДЕНЪИШ(ТИР)(ИЛЬ)МЕ 
(ДЕНЪИШ(ТИР) (ИЛ)ЮВ) – 
изменение, замена 

ДЕРЕДЖЕ — степень, степен- 
ной; показатель 

ДЕРЕДЖЕЛИ – степенной 
ДЕРЕДЖЕЛИК - градус 


ДЕТЕРМИНАНТ -– детерми- 
нант 

ДЕТЕРМИНАЦИЯ - детерми- 
нация 

ДЕЦИГРАММ - дециграмм 
ДЕЦИМЕТР (ДМ) – дециметр 
(дм) 

ДЁНЮМ - оборот 

ДЁРТ - четыре 

ДЁРТ ДЕГЕРЛИ ( ДЁРТ 


РАКЪАМЛЫ, ДЁРТ КЪЫЙ- 
МЕТЛИ) – четырёхзначный 
ДЁРТ КОШЕЛИ (ДЁРТКОШЕ, 
ДЕРТКЮЛЬ) — четырёхуголь- 
НЫЙ 

ДЁРТКОШЕЛИК — четыреху- 
ГОЛЬНИК 

ДЁРТТЕ БИР (ДЁРТТЕ БИР 
ПАЙЫ) – четверть 

ДЁРТ УДЖЛУ - четырёхвер- 
ШИННЫЙ 
ДЁРТУДЖЛУКЪ - 
рёхвершинник 

ДЁРТ ХАНЕЛИ - четырёхгран- 
НЫЙ 

ДЁРТХАНЕЛИК — четырёхгран- 
НИК 

ДИАГОНАЛЬ – диагональ, ди- 
агональный 

ДИАГРАММА - диаграмма 
ДИАМЕТР – диаметр 


четы- 
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ДИЗИНЕ – дюжина 

ДИРЕК ПИЧИМ - стобчатый 
ДИРЕЧИК – столбец, столбик 
ДИФФЕРЕНЦИАЛ — диффе- 
ренциал 

ДИФФЕРЕНЦИАЛЬ – диффе- 
ренциальный 
ДИФФЕРЕНЦИАЛЛА(Н)МА – 
дифференцирование 
ДИФФЕРЕНЦИАЛЛАМАКЪ — 
дифференцировать 
ДИФФЕРЕНЦИАЛЛАНГЪ- 
АН- дифференцируемый 
ДОГЪРУ – прямой, прямо, вер- 
ный, правильный 


ДОГЪРУЛТМА (ДОГЪРУЛ- 
ТУВ, ДОГЪРУТЫЛМА, ДО- 
ГЪРЫЛТЫЛУВ) – выпрямле- 
ние 
ДОГЪРУЛЫКЪ - 
ность 


ДОГЪРУ ОЛМАГЪАН - 


правиль- 


неправильный 

ДОГЪРУ СЫЗЫКЪ – прямая; 
прямолинейный 

ДОГЪРУ ЯРЫСЫЗЫКЪ - 
полупрямая 


ДОДЕКАЭЛР – додекаэдр 
ДОКЪУЗ – девять 
ДОКЪУЗЫНДЖЫ - девятый 
ДОКЪУЗКОШЕЛИК — девя- 


тиугольник 
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ДОКЪУЗ КОШЕЛИ - девятиу- 
ГОЛЬНЫЙ 


ДОКЪУЗЛЫКЪ (ДОКЪУЗ 
РАКЪАМЫ) – девятка 


ДОМИНАНТА -– доминанта 
ЕДИ - семь 
ЕДИ КЕРЕЛИ – семикратный 


ЕДИ КОШЕЛИ - семиуголь- 
НЫЙ 


ЕДИКОШЕЛИК — семиуголь- 
НИК 


ЕДИ ХАНЕЛИ – семигранный 
ЕДИХАНЕЛИК – семигранник 
ЕКЮН - итог 

ЕР — место 


ЕРИНЕ КЕТИРМЕК — восста- 
НОВИТЬ 


ЕРИНЕ КЪОЙМАКЪ – вставить 


ЕРИНИ АЛМАШТЫРУВ 
(ДЕНЪИШТИРМЕ) – переста- 
новка, переместительный 


ЕРИНИ ДЕНЪИШТИРМЕК – 
перенести 


ЕРЛЕШТИРМЕ (ЕРЛЕШ- 
ТИРЮВ) – расположение 


ЕРЛЕШТИРМЕК - разместить 
ЕТЕРЛИ – достаточный 
ЕТИШМЕГЕН - недостающий 


ЕТИШМЕМЕЗЛИК – недоста- 
ток 


ЕТМЕК - достигать, достичь 
ЕТМИШ - семьдесят 


ЕТМИШИНДЖИ -— семидеся- 
ТЫЙ 


ЁНЕЛИШ - направление 
ЁНЕ(ТИЛЬ)ГЕН -— направлен- 
НЫЙ 

ЁНЕТИДЖИ — направляющая 
ЗИЯДЕ – больше 

ЗЫНДЖЫР – цепь 

ЗЮМРЕ - группа 

ИГРЕК - игрек 

ИДЕАЛЬ – идеальный 

ИДДИА - утверждение 
ИЗОМЕТРИК - изометрический 
ИКОСАЭДР - икосаэдр 

ИКС (А) – икс (х) 

ИЛЬК – исходный 
ИНВЕРСИЯ – инверсия 
ИНДЕКС - индекс 

ИНКЯР; ИНКЯР ЭТ(ИЛЬ)МЕ 
(ЭТ(ИЛ)ЮВ) – отрицание 
ИНТЕГРАЛ - интеграл 


ИНТЕГРАЛЛАМАКЪ (ИНТЕ- 
ГРАЛ(Ы)НЫ ТАПМАКЪ) - ин- 
тегрировать 

ИНТЕГРАЛЛАНА БИЛЬГЕН 
(ИНТЕГРАЛЫ ОЛГЪАН) - 
интегрируемый 


ИНТЕГРАЛЬ – интегральный 


ИНТЕРПОЛЯЦИЯ - интерпо- 
ляция 

ИНТЕРПОЛЯЦИЯ ЭТМЕК – 
интерполировать 


ИРИШМЕК -– достигать, до- 
СТИЧЬ 


ИРРАЦИОНАЛЬ — 
нальный 


ИСБАТ (ИСБАТЛАМА, 
ИСБАТЛАВ) – доказательство 


ИСБАТЛАМАКЪ – доказать 


ИСБАТСЫЗ — бездоказатель- 
НЫЙ 


ИСТЕНИЛЬГЕН -— произволь- 
НЫЙ 


ИФАДЕ - выражение, 

ИФАДЕ ЭТМЕ - формулировка 
ИФАДЕ ЭТМЕК — выражать, 
выразить 


ИХТИМАЛ (ИХТИМАЛЛЫ- 
ЛЫКЪ) – вероятность 


ИХТИЯРИЙ - произвольный 


ИЧИНЕ АЛМАКЪ — заклю- 
чить, заключать 


ИЧИНДЕ СЫЗМАКЪ - вписы- 
вать, вписать 


ИЧИНДЕ СЫЗЫЛГЪАН - 
вписанный 


ИЧИНДЕ СЫЗЫЛГЪАН- 
ЛЫКЪ – вписанность 


иррацио- 


ИЧКИ - внутренний 
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ИШАРЕТ – символ, знак 


ИШАРЕТЛЕМЕ (ИШАРЕТ- 
ЛЕВ)- обозначение 


ЙИГИРМИ — двадцать 


ЙИГИРМИ КЕРЕ — двадцати- 
кратный 


ЙИГИРМИНДЖИ - двадцатый 
ЙИГИРМИХАНЕЛИК - ико- 
саэдр 

КАЛЬКУЛЯТОР – калькулятор 
КАТЕТ - катет 

КВАДРАТ – квадрат, квадратный 
КВАДРАТИК - квадратичный 
КВАДРАТУРА – квадратура 
КЕЛИШКЕН – соответствую- 
щий 

КЕНАР - бедро, край; крайний 
КЕНАРДАКИ - крайний 
КЕНЪЛИК – ширина 
КЕСИЛИШ - сечение 

КЕСИР (КЕСИРЛИ) – дробный 


КЕСИРЛИ-ХАТТИЙ – дробно- 
линейный 


КЕСИТ - разрез 


КЕТИРИЛЬМЕГЕН -– непри- 
ведённый 


КЕТИШАТ - ход 
КЕЧИРМЕК – переносить 


КИЛОГРАММ (КГ) – кило- 
грамм (кг) 


144 


КИЛОМЕТР (КМ) - километр 
(км) 

КЕМЕР (КЕМЕР ПИЧИМ) – 
дуговой 


КЕНЪЛЕШТИРИЛЬГЕН -– 
расширенный 


КЕНЪЛЕШТИРМЕК – расши- 
рять, расширить 


КЕРЕ - раз 


КЕРЕКЛИ (КЕРЕК ОЛГЪАН) – 
необходимый, требуемый 


КЕРРЕЛИ - кратный 


КЕРРЕЛИ (КЕРРЕЛИ 
САЙЫ) - кратное 


КЕРРЕЛИК – кратность 
КЕРЧЕК — истинный 
КЕСИЛЬГЕН - усечённый 
КЕСИК - отрезок 


КЕСМЕК (КЕСИП АЛМАКЪ, 
КЕСИП ТАШЛАМАКЪ - 
отсечь 


КЕСИП КЕЧМЕК - пересекать 
КЕСИР – дробь 


КЕСИДЖИ (КЕСИП КЕТ- 
КЕН (КЕЧКЕН) – секущий 


КЕСИДЖИ (КЕСИП КЕТИД- 
ЖИ, КЕСИП КЕЧИДЖИ) 
СЫЗЫКЪ – секущая 


КЕСИШКЕН - пересекающийся 


КЕСИШМЕ (КЕСИШЮВ) – 
пересечение 


КЕТИРИЛЬГЕН -– приведён- 
НЫЙ 


КЕТИРМЕ 
приведение 


КЕТИРМЕК – привести 


КЕТКЕН ТАРАФЫ -– направле- 
ние 


КЕЧИРМЕК — проводить, про- 
вести 


КИРСЕТМЕ (КИРСЕТЮВ, 
КИРСЕТИЛЬМЕ, КИРСЕТИ- 
ЛЮВ) – введение 


КИЧИК — малый 
КОЛЕМ - объём 
КОЛЛИНЕАР – коллинеарный 


КОЛЛИНЕАРЛЫКЪ – колли- 
неарность 


КОЛЛОКВИУМ - коллоквиум 


КОМБИНАТОР — комбинатор- 
НЫЙ 


КОМБИНАТОРИКА — комби- 
наторика, комбинаторный 


КОМПЛЕКС – комплексный 


КОМПЛЕКСЛИ-КЪАВУШ- 
КЪАН САЙЫЛАР — комп- 
лексно-сопряжённые числа 


КОНДЕЛЕН – поперечный 
КОНИК – конический 
КОНСТАНТА – константа 
КОНТУР – контур 
КОНУС – конус 


(КЕТИРЮВ) – 


КОНФИГУРАЦИЯ - конфигу- 


рация 
КООРДИНАТА – координата 
КООРДИНАТА... (КООРДИ- 


НАТАЛЫ, КООРДИНАТАСЫ 
ОЛГЪАН)- координатный 


КОРЮНГЕН - видимый 
КОРЮНИШ - вид 
КОСЕКАНС - косеканс 
КОСИНУС - косинус 


КОСЬТЕРГИЧ - указатель, по- 
казатель 
КОСЬТЕРГИЧЛИ – 
тельный 


КОСЬТЕРМЕК – 
выразить, 


показа- 


выражать, 
представить, пред- 
ставлять 

КОТАНГЕНС - котангенс 


КОТЕРИЛИДЖИ, КОТЕРИ- 
ЛИП БАРГЪАН, КОТЕРИЛЬ- 
ГЕН – восходящий 


КОТЕРМЕ (КОТЕРЮВ) – воз- 
ведение 


КОТЕРМЕК — возводить, воз- 
вести 


КОЧЕР — ось; осевой 

КОШЕ - угол, угловой 
КОШЕОЛЬЧЕР – угломер 
КОЭФФИЦИЕНТ - коэффи- 


циент 
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КРИТИК (КРИТИКИЙ) - кри- 
тический 


КУБ - куб; кубический 
КУБАТУРА – кубатура 
КУБИК - кубический 
КУРРЕ — шар; шаровой 
КУТЬЛЕ – масса 
КЪАБАРЫКЪ -— выпуклый 


КЪАБАРЫКЪЛЫКЪ - выпу- 
клость 


КЪАБИЛЬ -— допустимый 


КЪАБУЛ ЭТМЕК (КЪАБУЛ 
ЭТИП АЛМАКЪ) – принимать, 
принять 


КЪАБУРГЪА – ребро 
КЪАВУС - скобка 
КЪАВУШКЪАН – сопряжённый 


КЪАВУШМАЛЫКЪ (КЪА- 
ВУША БИЛЬМЕ (БИЛЮВ)) — 
СХОДИМоСТЬ 


КЪАВУШМАГЪАН (КЪА- 
ВУШМАЗ) – несходящийся 
КЪАВУШЫДЖЫ - сходя- 
щийся 


КЪАДИР — цена 

КЪАИДЕ - закон, правило 
(КЪАИДЕНИ) ИФАДЕЛЕ- 
МЕКЬ- формулировать, сфор- 
мулировать 
КЪАЙТАДАН 
(САЮВ) – пересчёт 
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САЙМА 


КЪАЙТАДАН САЙМАКЪ – 
пересчитывать, пересчитать 
КЪАЙТАДАН ЭСАПЛА- 
МАКЪ — пересчитывать, пере- 
считать 

КЪАЙТАРЫЛА БИЛЬГЕН — 
обратимый 
КЪАЙТАРЫЛМАГЪАН 
(КЪАЙТАРЫЛЫП ОЛАМА- 
ГЪАН; КЪАТАРЫЛМАЗ; 
КЕРИ ДЁН(ДЮРИЛЬ)МЕЗ) – 
необратимый 

КЪАЛЫМТЫ - остаток 
КЪАЛЫМТЫСЫЗ - нацело 
КЪАЛЫМТЫСЫЗ БОЛЮН- 
ГЕН (БОЛЮНЕ БИЛЬГЕН) – 
кратный 

КЪАНУН - закон 


КЪАНУНЛЫЛЫКЪ — законо- 
мерность 


КЪАПА-КЪАРШЫ (КЪАР- 
ШЫ-КЪАРШЫГЪА) ТУРГЪ- 
АН ИЧКИ КОШЕЛЕР - вну- 
тренние накрест лежащие углы 


КЪАПА-КЪАРШЫ - противо- 
положный, противолежащий 


КЪАПАЛМАКЪ – закрываться, 
закрыться 


КЪАПАЛЫ - замкнутый 


КЪАПАТМАКЪ — закрывать, 
закрыть 


КЪАРАРЛАМА (КЪАРАРЛАВ, 
КЪАРАРЛАНМА) – оценка 


КЪАРАРНЕН ЭСАП ЭТМЕ 
(ЭТЮВ) – прикидка 

КЪАРАР ЭСАБЫ - приближён- 
НЫЙ 

КЪАРШЫ - противный 


КЪАРШЫСЫНДАКИ - про- 
тиволежащий 


КЪАРШЫ ТУРГЪАН - проти- 
воположный 


КЪАРШЫЛЫКЪЛЫ - взаимно 
КЪАРЫШЫКЪ — смешанный 
КЪАТ – слой 

КЪАТЫЙ - строгий 


КЪАТЫЙ ОЛМАГЪАН - не- 
строгий 


КЪАЧ (КЪАЧ ДАНЕ) – сколько 
КЪОЛАЙ - простой 


КЪОЙЫП БЕЛЬГИЛЕМЕК – 
отложить 


КЪОЙЫП ЧЫКЪМАКЪ — 
расставить 


КЪОШМА — дополнительный 


КЪОШМАКЪ — складывать, 
сложить, прибавлять, прибавить 


КЪОШ(УЛ)МА (КЪОШ(УЛ) 
УВ) – сложение 
КЪОШУЛЫДЖЫ - слагаемое 


КЪОШУМЧА — дополнитель- 
НЫЙ 


КЪОШЫП ЯЗМАКЪ – припи- 
сать 


КЪУЛЛАНМА 
НУВ) – применение 
КЪУЛЛАНМАКЪ – применить 
КЪУРМАКЪ – построить 
КЪУР(УЛ)МА (КЪУР(УЛ)УВ) – 
построение 

КЪУТУП – полюс 
КЪУТУПЛЫКЪ – полярность, 
знак 

КЪУТУБИЙ -– полярный 
КЪЫДЫРМАКЪ (КЪЫДЫ- 
РЫП ТАПМАКЪ) - отыскать 
КЪЫДЫРЫЛГЪАН - 
МЫЙ 

КЪЫЙМЕТ — значение, цена 
КЪЫЙЫН - сложный 
КЪЫЙЫШ - кривой 
КЪЫСКЪАРА БИЛЬГЕН - со- 
кратимый 
КЪЫСКЪАРТМАКЪ — сокра- 
ТИТЬ 

КЪЫСКЪАРТУВ (КЪЫСКЪ- 
АРТМА) – сокращение 
КЪЫСКЪАРТЫЛГЪАН – 
сокращённый 


КЪЫСКЪАРТЫЛМАЗ (КЪ- 
ЫСКЪАРТЫЛМАГЪАН, КЪ- 
ЫСКЪАРТЫЛЫП ОЛАМА- 
ГЪАН (КЪЫСКЪАРТЫЛА 
БИЛЬМЕГЕН) – несократимый 
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(КЪУЛЛА- 


иско- 


КЪЫЙЫШЛЫКЪ - кривизна 
КЪЫСЫМ - доля, часть 


КЪЫЯКОШЕЛИК - 
ГОЛЬник 


КЪЫЯЛЫКЪ – наклон 


КЪЫЯСЛАНА БИЛЬГЕН – 
сопоставимый 


КЪЫЯС (КЪЫЯСЛАВ, КЪЫ- 
ЯСЛАМА) – сравнение, сопо- 
ставление 


ЛИТР – литр 
ЛОГАРИФМ - логарифм 


ЛОГАРИФМЛЕМЕК – лога- 
рифмировать 


ЛОГАРИФМЛЕНЕДЖЕК 
(ЛОГАРИФМЛЕНГЕН) — 
логарифмируемый 


ЛОГАРИФМИК - логарифми- 
ческий 


МАВАМ – процесс 


МАКСИМАЛЬ — максималь- 
НЫЙ 


МАКСИМУМ – максимум 
МАЛЮМ - известно 
МАЛЮМАТ – данные 
МАНА — смысл 
МАНТИССА — мантисса 
МАНТЫКЪ – логика 
МАНТЫКЪИЙ - логический 
МАСШТАБ — масштаб 


косоу- 
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МАТЕМАТИК — математический 


МАТЕМАТИКА — математика, 
математический 


МАХРЕЧ — знаменатель 
МЕВХУМ – мнимый 
МЕДИАНА — медиана 
МЕЙДАН (МЕЙДАНЛЫКЪ) – 
площадь 

МЕЙДАНГЪА КЕЛЬМЕ (КЕ- 
ЛЮВ) – образование 


МЕНФИЙ — отрицательный 


МЕНСЮП ОЛМАКЪ - при- 
надлежать 


МЕНСЮПЛИК (МЕНСЮП 
ОЛМА (ОЛУВ)) — принадлеж- 
ность 


МЕРКЕЗ – центр 
МЕРКЕЗИЙ — центральный 


МЕСАФЕ — дальность, рассто- 
яние 


МЕСЕЛЕ — задача 


МЕТИНЛИ (МЕТН...) — тек- 
стовый 


МЕТР (М) – метр (м) 
МЕТРИК – метрический 
МЕДЖМУ - итого 


МИКЪДАР – количество, коли- 
чественный 


МИКЪДАРИЙ (МИКЪДАР- 
ДЖА) – количественный 


МИЛЛИАРД – миллиард 
МИЛЛИГРАММ (мг) – милли- 
грамм (мг) 

МИЛЛИМЕТР (мм) – милли- 
метр (мм) 

МИНИМАЛЬ — минималь 
МИНИМУМ – минимум 
МИНУС (-) – минус (-) 
МИСАЛЬ — пример 

МОДУЛЬ – модуль 
МОНОТОН — монотонный 
МУАЙЕН - определённый 
МУАЙЕН ОЛМАГЪАН - нео- 
пределённый 
МУАЙЕНСИЗЛИК - неопреде- 
лённость 

МУВАЗИ – параллель 
МУВАЗИЙ -— параллельно 
МУВАЗИЙЛИК — параллель- 
ность 


МУВАЗИЙ ОЛМАГЪАН - не- 
параллельный 


МУВАЗИЙ ОЛМАМА - непа- 
раллельность 


МУВАФЫКЪ — соответствен- 
ный, соответственно 


МУВАФЫКЪЛЫКЪ - 
ветствие 


МУКЪАЕСЕ — аналогия 
МУМКЮНЛИК – возможность 


соот- 


МУНАСЕБЕТ — соотношение, 
отношение 


МУНТАЗАМ — правильный 


МУНТАЗАМ ОЛМАГЪАН — 
неправильный 


МУРЕККЕП – 
СЛОЖНЫЙ 


МУСАВИЙ – равный, равен, 
равно 


МУСАВИЙ ИРИ (МУСАВИЙ 
ИРИ ОЛГЪАН) – равновеликий 


МУСАВИЙ КЕЛЬМЕГЕН — 
неравный 


МУСАВИЙ КЕНАРЛЫ - рав- 
нобедренный 


МУСАВИЙ КОШЕЛИ - равно- 
угольный 

МУСАВИЙ КУЧЬЛЮ - равно- 
СИЛЬНЫЙ 


МУСАВИЙ КЪЫЙМЕТЛИ - 
равнозначный 


МУСАВИЙЛЕМЕ - уравнение 


МУСАВИЙЛЕШТИРМЕК 
(МУСАВИЙ ЭТМЕК) - урав- 
нять, приравнять 
МУСАВИЙЛИК - равенство 


МУСАВИЙ МЕСАФЕДЕ ОЛ- 
ГЪАН - равноудалённый 


МУСАВИЙ ОЛМАГЪАН - не- 
равный 


МУСАВИЙ САЙЫДА — по- 
ровну 


составной, 
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МУСАВИЙСИЗЛИК — нера- 
венство 

МУСАВИЙ ТАРАФЛЫ - рав- 
носторонний 

МУСАВИЙ ТАРАФЛЫ ОЛ- 
МАГЪАН - неравносторонний 

МУСАВИЙ ЭТИП ТЕРТИП 
ЭТИЛЬГЕН - равносоставлен- 
НЫЙ 

МУСАВИЙ ЯНЛЫ - равнобо- 
кий (равнобочный) 


МУСБЕТ — положительный 


МУТЕНАСИПЛИК - пропор- 
ция; пропорциональность 


МУЧЕ-МУЧЕ – 
почленно 


МУДЖЕРРЕТ - отвлечённый 
МЫКЪЯС – масштаб 
НАЗАРИЕ -теория 

НАЗАРИЙ - теоретический 
НАМАЛЮМ - неизвестный 
НАТУРАЛЬ – натуральный 
НЕТИДЖЕ - результат 
НЕТИДЖЕСИЗ (НЕТИДЖЕ- 
СИ ОЛМАГЪАН) – безрезуль- 
татный 

НИАЕТ - предел 

НИЗАМ - порядок 

НИСБЕТ – отношение 
НИСБЕТЕН - относительно 


почленный, 
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НИСБИЙ — относительный 
НОКЪТА — точка 
НОМЕРА – номера 


НОМЕРАЛАМАКЪ - нумеро- 
вать, занумеровать 


НОМЕРАЛА(Н)МА (НОМЕ- 
РАЛА(НУ)В) – нумерация 
НУКЪСАН — погрешность 
НУМЕРАЦИЯ - нумерация, ну- 
мерационный 

ОВАЛ – овал, овальный 


ОВАЛ ПИЧИМ 
КИБИ)- овальный 


ОВАЛЛЫКЪ – овальность 
ОЗЬАРА — взаимный, взаимно 
ОЗЬАРАЛЫКЪ – взаимность 
ОЗЬАРА МУНАСЕБЕТ - взаи- 
мосвязь 

ОЗЮНДЕН КЪОШМА (КЪО- 
ШУВ) – интерполяция 
ОЗЮНДЕН КЪОШМАКЪ – 
интерполировать 

ОКТАЭДР – октаэдр 

ОЛЕШ - доля 

ОЛМАКЪ — получаться, полу- 
ЧИТЬСЯ 

ОЛЬЧЕМЕК — измерять, изме- 
рить 


ОЛЬЧЕМЕ (ОЛЬЧЕВ) – изме- 
рение 


(ОВАЛ 


ОЛЬЧЮ — мера, размер 
ОЛЬЧЮСИЗ - безразмерный 
ОН – десять, десяток, десятка 
ОНАРЛАМА —десятичный 

ОН ДАНЕ – десяток 

ОНДА -— десятая; ондалылар — 
десятые 

ОН КЕРЕЛИ —десятикратный 


ОН КОШЕЛИ -– десятиуголь- 
НЫЙ 


ОНКОШЕЛИК — десятиуголь- 
НИК 


ОНЛУКЪ – десяток, десятка 
ОНУНДЖЫ - десятый 
ОН ХАНЕЛИ — десятигранный 


ОНХАНЕЛИК 
ник, декаэдр 


ОН ЭКИ – двенадцать 


ОН ЭКИ КОШЕЛИ — двенад- 
цатиугольный 


ОНЭКИКОШЕЛИК — двенад- 
цатиугольник 


ОН ЭКИНДЖИ - двенадцатый 
ОН ЭКИ ОНЛУКЪЛЫ — две- 


— десятигран- 


надцатиричный 

ОН ЭКИ ХАНЕЛИ — двенадца- 
тигранный 

ОНЭКИХАНЕЛИК — доде- 


каэдр, двенадцатигранник 
ОНЪА КОРЕ — соответственно 


ОПЕРАЦИЯ - операция 
ОРДИНАТА - ордината 

ОРТА – середина; серединный, 
средний 

ОРТАКЪ — общий 
ОРТАЛАМА — усреднённый, 
средний 

ОШАВ – подобие 


ОШАГЪАН — подобный, похо- 
ЖИЙ 


ОШАМАГЪАН - несходный 
ПАЙ — доля 
ПАРАБОЛА – парабола 


ПАРАБОЛИК – 
СКИЙ 


ПАРАБОЛОИД — параболоид 
ПАРАЛЛЕЛЕПИПЕД - парал- 
лелепипед 
ПАРАЛЛЕЛИК – 
ность 


ПАРАЛЛЕЛОГРАММ - парал- 
лелограмм 


ПАРАЛЛЕЛЬ — параллель 


ПАРАЛЛЕЛЬ (ПАРАЛЛЕЛЬ 
ТАРЗДА) — параллельно 


ПАРАЛЛЕЛЬ ОЛМАГЪАН – 
непараллельный 


ПАРАЛЛЕЛЬСИЗЛИК - непа- 
раллельность 


ПАРАМЕТР — параметр 


параболиче- 


параллель- 
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ПАРЧА — часть, доля 


ПАРЧАЛАМАКЪ (ПАРЧА- 
ПАРЧА ЭТМЕК) - раздробить 


ПАРЧАЛАМА (ПАРЧАЛАВ) — 
раздробление 


ПАРЧАЧЫКЪ — частица 
ПЕЙДА ОЛМА (ОЛУВ) – обра- 
зование 

ПЕНТАЭДР – пентаэдр 
ПЕРГЕЛЬ – циркуль 
ПЕРГЕЛЬНИНЪ АЧЫЛМА 
(АЧЫЛУВ) ДЕРЕДЖЕСИ – 
раствор циркуля 

ПЕРИМЕТР — периметр 
ПЕРПЕНДИКУЛЯР — перпен- 
дикуляр; перпендикулярный 
ПЕРСОНАЛЬ — персональный 
ПЕРСПЕКТИВА – перспектива 


ПЕРСПЕКТИВАЛЫ —-— 
спективный 


ПИРАМИДА -— пирамида 
ПИРАМИДАЛЬ — пирамидаль- 
НЫЙ 
ПЛАНИМЕТРИЯ – 
трия 

ПЛЮС (+) – плюс (+) 
ПОГОН... — погонный 


ПОЗИЦИЯЛЫ (ПОЗИЦИОН) — 
ПОЗИЦИОННЫЙ 


ПОЛИЭДР – полиэдр 


пер- 


планиме- 
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ПРИЗМА -– призма 
ПРИНЦИП - принцип 
ПРОГРЕССИЯ – прогрессия 
ПРОЕКЦИЯ - проекция 
ПРОПОРЦИЯ – пропорция 


ПРОПОРЦИОНАЛЛИК – 
пропорциональность 


ПРОЦЕСС – процесс 
ПУНКТИР – пунктир 
ПУНКТИРЛИ – пунктирный 
РАДИАН - радиан; радианный 
РАДИКАЛ - радикал 
РАДИКАЛ АСТЫНДАКИ - 
подкоренной 

РАДИУС - радиус 

РАЗРЯД – разряд 
РАЗРЯД-РАЗРЯД - поразрядно 
РАКЪАМ – цифра 
РАКЪАМНЫНЪ ЕРИ - разряд 
РАЦИОНАЛЬ - рациональный 
РОМБ - ромб 

САА – область 

САДЕ – простой 
САДЕЛЕШТИРМЕ (САДЕ- 
ЛЕШТИРЮВ) – упрощение 


САДЕЛЕШТИРМЕК - упро- 
щать, упростить 


САЙМА (САЮВ) – отсчёт 


САЙМАКЪ (САЙЫП АЙЫР- 
МАКЪ, САЙЫП АЛМАКЪ) -— 
отсчитать, посчитать 


САЙЫ — число 


САЙЫ (САЙЫЛЫ, САЙЫ- 
ЛАРНЕН БЕРИЛЬГЕН) – чис- 
(07:10771 


САЙЫЛАМА (САЙЫЛАВ) – 
счисление 


САЙЫЛАР ТИЛИ — числовой 
ЯЗЫК 


САЙЫП ЧЫКЪМА 
КЪУВ) – перечисление 


САЙЫП ЧЫКЪМАКЪ - пере- 
считывать, пересчитать 


САЛЛАНТЫ - колебание 


САНТИМЕТР (СМ) – санти- 
метр (см) 


САНТИМЕТРЛЕРИ ОЛГЪАН – 
сантиметровый 


САРКЪЫКЪ – отвесный 
САРП – отвесный 

САТЫХ – поверхность 

СЕВИЕ - уровень, показатель 
СЕГМЕНТ – сегмент 
СЕКАНС – секанс 

СЕКИЗ – восемь 

СЕКИЗ КЕРЕ - восьмикратный 


СЕКИЗ КОШЕЛИ - восьмиу- 
ГОЛЬНЫЙ 


СЕКИЗКОШЕЛИК - восьмиу- 
ГОЛЬНИК 


СЕКИЗЛИК - восьмёрка 


(ЧЫ- 


СЕКИЗ РАКЪАМЫ - восьмёрка 


СЕКИЗ ХАНЕЛИ — восьми- 
гранный 


СЕКИЗХАНЕЛИК — восьми- 
гранник 


СЕКТОР – сектор 
СЕКТОРЛЫ - секторный 
СЕКУНДА (СЕК) - сание (сан) 
СЕРБЕСТ – свободный 
СИМВОЛ - символ 
СИММЕТРИЯ - симметрия 


СИММЕТРИЯСЫЗ (СИМ- 
МЕТРИЯСЫ ОЛМАГЪАН) – 
несимметричный 


СИНУС – синус 
СИНУСОИДА -– синусоида 
СИСТЕМА - система 
СКАЛЯР – скаляр, скалярный 
СОЗМА (СОЗУВ) – растяжение 
СОЙДАШ - однородный 
СОНЪ - конец 

СОНЪ КЕЛЬГЕН — последую- 
щий 

СОНЪКИ – конечный 


СОНЪСУЗ — бесконечный, бес- 
конечно 


СОНЪСУЗЛЫКЪ -— бесконеч- 
ность 


СОНЪУ — окончание 
СТАНДАРТ - стандартный 
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СТАНДАРТ ОЛМАГЪАН – 
нестандартный 


СТЕРЕОМЕТРИК —- стереоме- 
трический 


СТЕРЕОМЕТРИЯ - стереоме- 
трия 

СУРЕТ – числитель 

СУРЬАТ – скорость 

СФЕРА - сфера, сферический 
СЫЗМА - начертательный 


СЫЗМАКЪ (СЫЗЫП ЯП- 
МАКЪ) – чертить, начертить, 
проводить, провести, построить 


СЫЗМАДЖЫЛЫКЪ – 
чертёжный 
СЫЗЫКЪ – линия, черта 


СЫЗЫКЪ (СЫЗЫКЪЛЫ) – 
линейный 


СЫЗЫЛГЪАН - подчёркнутый 
СЫЗМА (СЫЗУВ) — построе- 
ние; черчение (процесс) 
СЫЗЫДЖЫЛЫКЪ – черчение 
(дисциплина) 

СЫНАП БАКЪМА (БАКЪУВ) — 
проба 

СЫНЫКЪ -— ломаная (линия), 
ломаный 

СЫНЫФ - класс 


СЫНЫФЛАШТЫРМА (СЫ- 
НЫФЛАШТЫРУВ) – класси- 
фикация 
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СЫНЪЫР — граница, грань, 
предел; граничный 
СЫНЪЫРДАКИ - граничный 
СЫНЪЫРДАШ - смежный 
СЫНЪЫРЛЫ -– конечный 


СЫНЪЫРСЫЗ (СЫНЪЫР- 
ЛАНМАГЪАН) – неограниче- 
НЫЙ 


СЫНЪЫРЫНА ЕТКЕН - пре- 
дельный 


СЫРА - ряд; порядок; порядко- 
ВЫЙ 


СЫФЫР – нуль 
СЮЙРЮ - острый 
СЮТУН - столбик 


СЮТУН ПИЧИМ – столбча- 
ТЫЙ 


СЮТУНЧЫКЪ ~ столбец 
ТАБИИЙ - натуральный 
ТАБЛИЦА - таблица; табличный 


ТАЙИНЛЕМЕ (ТАЙИНЛЕВ) — 
детерминация 

ТАЙИН ЭТМЕ (ЭТЮВ) - зада- 
ние 

ТАЙИН ЭТМЕК — задать 


ТАЙПЫНМА (ТАЙПЫНУВ) — 
отклонение 


ТАКЪЫМ - группа 


ТАКЪСИМЛЕМЕ (ТАКЪ- 
СИМЛЕВ) – распределитель- 
НЫЙ 


ТАЛИЛЬ – анализ 
ТАЛИЛИЙ - аналитический 


ТАМ ЭТМЕ (ЭТЮВ) – допол- 
нение 


ТАМ ЭТМЕК – дополнить 
ТАМАМ – точный 
ТАМАМЛЫКЪ – точность 
ТАМАМ ОЛМАГЪАН - неточ- 


НЫЙ 
ТАМЫР – корень 


ТАМЫР АСТЫНДАКИ - под- 
коренной 


ТАНГЕНС – тангенс 


ТАПМА (ТАПУВ) – определе- 
ние, нахождение 


ТАПМАКЪ – найти, извлекать, 
извлечь, определить 


ТАПЫДЖЫ - определитель 
ТАРАФ — сторона 

ТАРИФ ЭТМЕК - определить 
ТАРИФАТ - определение 
ТАРКЪАТУВ – разложение 
ТАСАВУР — представление 
ТАСВИР – изображение 


ТАСНИФ (ТАСНИФАТ) – 
классификация 
ТАШЛАМАКЪ (ЯЗМА- 


МАКЪ) - опустить 
ТАЯНЧ – опорный 
ТЕГИЗ – гладкий 


ТЕЗЛИК – скорость 
ТЕК — нечётный 
ТЕМАС — касание 


ТЕНЪ - равен, равно, равный, 
одинаковый 


ТЕНЪЕШТИРИЛЕ 
ГЕН -— сопоставимый 


ТЕНЪЕШТИРМЕ (ТЕНЪЕШ- 
ТИРЮВ) — сравнение, сопо- 
ставление 


ТЕНЪ САЙЫДА - поровну 
ТЕНЪ ЭТМЕК - уравнять 
ТЕОРЕМА — теорема 
ТЕРКИБИЙ - составной 
ТЕРС – обратный, обратно 
ТЕРТИП - порядок 
ТЕСАДУФИЙ - случайный 
ТЕСИР – действие 


ТЕТКЪИКЪАТ (ТЕТКЪИКЪ) 
ЭТМЕ (ЭТЮВ) - исследование 
ТЕТРАЭДР – тетраэдр 
ТЕШКЕРМЕК проверить 
ТЕШКЕРМЕ (ТЕШКЕРЮВ) – 
проверка 

ТЕШКИЛЬ ЭТИДЖИ - со- 
ставляющая 


ТЁГЕРЕК (САЙЫЛАР АКЪ- 
КЪЫНДА) – круглый 


ТЁГЕРЕКЛЕМЕК - округлить 


БИЛЬ- 
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ТЁГЕРЕКЛЕМЕ 
КЛЕВ)- округление 
ТЁРЕЛЬГЕН — производный 
ТИЗМЕК — составлять, соста- 
ВИТЬ 


ТИЙМЕ (ТИЮВ) – соприкос- 
новение 


(ТЁГЕРЕ- 


ТИКЛИК - вертикальность 


ТИК (ТИК ТАРЗДА, ТИКИ- 
НЕ)- вертикально 


ТИК СЫЗЫКЪ – вертикаль 
ТОКЪАЛ - тупой 


ТОКЪАЛ КОШЕЛИ - тупоу- 
ГОЛЬНЫЙ 


ТОКЪУНМА (ТОКЪУНУВ) — 
касание, соприкосновение 


ТОКЪУНЫДЖЫ (ТОКЪУН- 
ГЪАН) СЫЗЫКЪ - касательная 


ТОКЪУНЫДЖЫ - касатель- 
НЫЙ 


ТОЛДУРМАКЪ – заполнить 
ТОЛУ – полный 


ТОЛУ ОЛМАГЪАН -– непол- 
НЫЙ 


ТОМАЛАКЪ – круглый 
ТОННА – тонна 


ТОПЛАМ – множество, сово- 
купность 


ТОПЛУЛЫКЪ - совокупность 
ТРАНСПОРТИР – транспортир 


156 


ТРАПЕЦИЯ - трапеция 
ТРИГОНОМЕТРИК -— триго- 
нометрический 
ТРИГОНОМЕТРИЯ -– триго- 
нометрия 

ТРИЛЛИОН - триллион 
ТЫПКЪЫ – тождественный 
ТЫПКЪЫЛЫКЪ - тождество 
ТЫПКЪЫЛЫКЪЛЫ - тожде- 
ственный 

ТЫШ ЧЫКЪАРМА (ЧЫКЪ- 
АРУВ) – вынесение 
ТЫШКЪЫ - внешний 
ТЫШЫНДА СЫЗЫЛГЪАН — 
описанный 

ТЮЗ - прямой, плоский 

ТЮЗ КОШЕЛИ -– прямоуголь- 
НЫЙ 
ТЮЗКОШЕЛИК - 
ГОЛЬНИК 

ТЮЗЛЕМ (ТЮЗЛЮК) – пло- 
скость; плоскостной 

ТЮЗ ОЛМАМА (ТЮЗСЮЗ- 
ЛИК) – неровность 
ТЮРЛЕНДИРМЕ (ТЮРЛЕН- 
ДИРЮВ) – преобразование 
ТЮРЛЕНДИРМЕК - преобра- 
зовать 


ТЮШМЕ (ТЮШЮВ) - пони- 
жение 


прямоу- 


ТЮШЮРМЕК – понижать, по- 
НИЗИТЬ 


УЗАКЪЛЫКЪ – дальность 
УЗУНЛЫКЬ – длина 
УЗЬЛЮКСИЗ – непрерывный 


УЗЬЛЮКСИЗЛИК- непрерыв- 
ность 


УИГЪУН — соответственный, 
соответственно 


УЙГЪУНЛЫКЪ — 


соответ- 
ствие 

УЙГЪУН ОЛМАКЪ - соответ- 
ствовать 

УЛЕШТИРМЕ (УЛЕШ- 
ТИРЮВ) – распределение; рас- 
пределительный 


УМУМИЙЛЕШТИРМЕ (УМУ- 
МИЙЛЕШТИРЮВ) – обобще- 
ние 


УСТЮНЕ КЪОЙМАКЪ - на- 
ЛОЖИТЬ 


УСУЛ - способ, приём 
УФАКЪ – малый 


УФКЪИЙ ОЛАРАКЪ - гори- 
зонтально 


УФКЪИЙ СЫЗЫКЪ -– гори- 
зонталь 


УЧЬ – три 

УЧЬТЕ БИРИ - треть 

УЧЬ КЕРЕ – трижды 

УЧЬ КЕРЕЛИ -– трёхкратный 


УЧЬ КОШЕЛИ – треугольный 
УЧЬКОШЕЛИК – треугольник 
УЧЬМУЧЕЛИК – трёхчлен 


УЧЬ ОЛЬЧЮЛИ — трёхмер- 
ный, пространственный 


УЧЬ ХАНЕЛИ – трёхгранный 
УЧЬХАНЕЛИК – трёхгранник 
УДЖ - конец, вершина 

ФАИЗ - процент 


ФАИЗ ЭСАБЫНДАКИ (ФАИ- 
ЗНЕН ИФАДЕЛЕНГЕН) - 
процентный 


ФАРАЗИЕ – допущение 
ФАРКЪ - разница, разность 


ФАРКЪЛАЙЫДЖЫ (ФАР- 
КЪЫ ОЛГЪАН) – отличитель- 
НЫЙ 


ФЕЗА – пространство 
ФЕЗАИЙ - пространственный 
ФИГУРА – фигура 
ФИГУРАЛЫ - фигурный 
ФИЗИКИЙ - физический 
ФИЯТ - цена 

ФОРМУЛА -— формула 
ФОРМУЛИРЛЕМЕК – форму- 
лировать, сформулировать 
ФРОНТАЛЬ — фронтальный, 
фронтально 


ФУНКЦИЯ - функция 
ХАНЕ - грань, разряд 
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ХАНЕЛИ - разрядный 
ХАНЕ-ХАНЕ – поразрядно 


ХАРАКТЕРИСТИК — характе- 
ристический 


ХАСИЕТ – свойство 

ХАТА — ошибка 

ХАТТИЙ – линейный 
ХАТТИЙЛИК – линейность 


ХАЧЛАШКЪАН — скрещиваю- 
щийся 

ХАЧЛАШМА (ХАЧЛАШУВ) — 
скрещение 

ХОРДА - хорда 

ХУЛЯСА - вывод 

ХУСУСИЙ - частный 
ЦЕНТНЕР – центнер 
ЦИЛИНДР — цилиндр 
ЦИЛИНДРИК — цилиндриче- 
ский 

ЦИРКУЛЬ -— пергель 
ЧЕВИРМЕК – преобразовывать 
(преобразовать), превращать 
(превратить), свернуть 

ЧЕВРЕ — окружность 
ЧЕЗИЛЬГЕН — решённый 


ЧЕЗИЛЬМЕГЕН (ЧЕЗИЛЬ- 
МЕЙИП КЪАЛГЪАН) - нере- 
шённый 


ЧЕЗИМ (ЧЕЗМЕ, ЧЕЗЮВ) — 
решение 
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ЧЕЗМЕК — решать, решить 
ЧЕЗИЛЬМЕК – решаться 
ЧЕРИК — четверть 

ЧЕТ – крайний 

ЧЕШИТ - вид 

ЧЕШИТ ТАРАФЛЫ — 
носторонний 

ЧЕШИТ ЯНЛЫ - разнобочная 
ЧИФТ - пара; чётный, двойной 
ЧИФТ-ЧИФТ - парный, попарно 
ЧОКЪАЗАЛЫКЪ — многочлен 


ЧОКЪ ИШАРЕТЛИ — мно- 
гозначный 

ЧОКЪ КЕРРЕЛИ -— многократ- 
НЫЙ 

ЧОКЪ КОШЕЛИ — многоуголь- 
НЫЙ 

ЧОКЪКОШЕЛИК — многоу- 
ГОЛЬНИК 

ЧОКЪ КЪЫЙМЕТЛИ - мно- 
гозначный 
ЧОКЪКЪЫЙМЕТЛИЛИК - 
многозначность 
ЧОКЪМУЧЕЛИК — многочлен 


ЧОКЪ РАКЪАМЛЫ - много- 


раз- 


цифровой 

ЧОКЪ ТАРАФЛЫ -— многосто- 
ронний 

ЧОКЪТАРАФЛЫКЪ — много- 
сторонник 


ЧОКЪ ХАНЕЛИ -— многогран- 
НЫЙ 


ЧОКЪХАНЕЛИК - многогран- 
НИК 

ЧЫКЪАРМА (ЧЫКЪАРУВ) — 
вычитание, вычет 


ЧЫКЪАРМАКЪ — вычитать, 
вычесть, отнять, отнимать, вы- 
водить, вывести, выносить, вы- 
нести, извлекать, извлечь 


ЧЫКЪАРЫЛГЪАН (ЧЫКЪ- 
АРЫЛАДЖАКЪ) – выносимый 


ЧЫКЪАРЫЛМАКЪ — выно- 
ситься, отниматься, отняться 


ЧЫКЪАРЫЛЫДЖЫ - вычи- 
таемое 


ЧЫКЪАРМА (ЧЫКЪАРУВ) — 
извлечение 


ЧЫКЪАРЫП АЛМАКЪ - из- 
влекать, извлечь 


ЧЫКЪАРЫП АЛЫНМАГЪ- 
АН неизвлекаемый 


ДЖЕДВЕЛИЙ - табличный 
ДЖЕДВЕЛЬ – таблица, линейка 
ДЖЕМИ - итого, всего; сумма 


ДЖЕМИЛЕМЕ (ДЖЕМИ- 
ЛЕВ) — суммирование 


ДЖЕМИЛЕМЕК — суммиро- 
вать 


ДЖИСИМ - тело 
ДЖЫЙМА - собирательный 


ШАВЛЕ ~ луч; полупрямая 
ШАР — шар, шаровой 

ШАРТ - условие 

ШАРТЛЫ – условный 
ШАХСИЙ - персональный 
ШЕКИЛЬ – форма, фигура, вид 
ШКАЛА — шкала 

ШТРИХ — штрих, штриховой 
ШТРИХЛИ — штриховой 


ШТРИХ-ПУНКТИР 
пунктирный 


ЫНТЫЛМАКЪ – стремиться 


ЭВЕЛЬ КЕЛЬГЕН -— предше- 
ствующий 


ЭВЕЛЬКИ - предыдущий 
ЭГЛЕНДЖЕЛИ - занимательный 
ЭГРИ - кривой 

ЭГРИЛИК - кривизна 


ЭДА ЭТМЕ (ЭТЮВ) – выпол- 
нение 


ЭКВИВАЛЕНТ — эквивалент; 
равносильный 


ЭКВИВАЛЕНТЛИК -– равно- 
СИЛЬНоСТЬ 


ЭКИ -— два 
ЭКИ КЕРЕ — дважды 


ЭКИ КЕРЕ ЗИЯДЕ ОЛМА 
(ОЛУВ) – удвоение 


ЭКИ КЕРРЕЛИ - двукратный 
ЭКИ КЪАТ - двойной 


== штрих- 
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МУЗЫКА 


АВА — мотив 
АВУШМА – отклонение 


АГЪЫРЛЫКЪНЕН - грузно, 
тяжеловесно 


АДАЖИО – адажио 
АДИЙ - просто, простой 
АЗАМАТЛЫ - величественно 


АЗДЖА АРЕКЕТНЕН - менее 
подвижно 


АЗДЖА КЪУВЕТЛИ СЕСНЕН — 
менее громко 


АЙДЫН - светло 
АЙНЕННИ - колыбельная 
АЙРЕТНЕН - восторженно 
АКИССЕДА - эхо 
АККОРД - аккорд 
АККОРДЕОН - аккордеон 
АККОЛАДА — акколада 


А КАПЕЛЛА (ЗИЛЬ ТУТУВ- 
СЫЗ) - а капелла 


АКЪЫРЫНДАН - медленно 


АКЪЫРЫНЛАТЫП — замед- 
ляя, не слишком 


АЛЛЕГРО -– аллегро 
АЛЧАЛУВ – понижение 
АЛЬТЕРАЦИЯ - альтерация 
АНДАНТЕ – анданте 
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АПАНСЫЗДАН - внезапно, не- 
ожиданно 


АРАДАКИ БОШЛУКЪ - ин- 
тервал 


АРАЛЫКЪ - интервал 


АРЕКЕТЧЕНЛИКНЕН – 
с ПОДВИЖНОСТЬЮ 


АРИОЗО - ариозо 

АРИЯ - ария 

АРПЕДЖИО - арпеджио 
АРФА – арфа 
АСРЕТЛИКНЕН - с тоской 
АТЕШИН - с жаром 
АЧУВНЕН —- зло, с гневом 
АЧЫКЪ — открытый, звучный, 
певучий 

АДЖЫНЫКЪЛЫ — жалобно 


АШЫКЪМАДАН (АШЫКЪ- 
МАЙЫП) — спокойно, не спе- 
ша, неторопливо 

АШЫКЪЫП - торопливо 


АЭНКЛЕМЕК (МУЗЫКА 
АЛЕТИНИ) - настраивать 


БАГЪЛАМА — связка 


БАР КЪУВЕТНЕН — со всей 
силой 


БАСАМАКЪ ~ ступень 


БАС АНАХТАРЫ — басовый 
ключ 


БАШЫНДАН - с начала 
БЕКАР – бекар 
БЕКЛЕМЕДЕН - неожиданно 
БЕСТЕКЯР – композитор 
БЕМОЛЬ — бемоль 

БОЙНУЗ – рожок, рог 


БОЛЮНИП-БОЛЮНИП — 
отрывисто 


БОШБОГЪАЗЛЫКЪНЕН -— 
болтливо 


ВАЛЬС — вальс 
ВИОЛОНЧЕЛЬ — виолончель 
ВОКАЛ – вокал 

ВОКАЛЬ — вокальный 


ВОКАЛЬ-ЧАЛГЪЫ АЛЕТЛЕ- 
РИ АНСАМБЛИ — вокально- 
инструментальный ансамбль 


ВОСТОЧНЫЙ -— шаркъ 
ГАММА - гамма 

ГИЗЛИ - таинственно 
ГИТАРА - гитара 
ГЛИССАНДО - глиссандо 
ГУСЛИ - гусли 
ГЪАМЛЫ - уныло, жалобно 
ГЪУРУРНЕН - браво 
ДАВЕТНЕН – призывно 
ДАВУЛ – барабан 
ДАВУШ - звук 


ДАРЕ – бубен, дойра 
ДЕНЪИШИП ТУРГЪАН - не- 
устойчивый 


ДЁРТ СЕСЛИ ХОР – четырёх- 
голосный хор 


ДИАПАЗОН – диапазон 
ДИАТОНИК – диатонический 
ДИЕЗ – диез 

ДИРИЖЁР — дирижёр 
ДИРИЖЁРЛЫКЪ – дирижиро- 
вание 

ДИССОНАНС - диссонанс 
ДИССОНАНСЛЫ -– диссони- 
рующий 

ДЮДЮК - дудка 

ДЖИДДИЙ - строго 
ЕНГИЛЛИКНЕН - легко 
ЗАРИФЕТНЕН - грациозно 
ЗИЛЛЕР - тарелки 


ЗИЛЬ ТУТУВ – аккомпанемент, 
сопровождение 


ЗУРНА – зурна 
ИМИТАЦИЯ - имитация 


ИМПРОВИЗАЦИЯ - импрови- 
зация 


ИНСТРУМЕНТ - алет 
ИНТЕРВАЛ – интервал 
ИНТЕРМЕЦЦО - интермеццо 
ИСРАРНЕН - убедительно 
ИДЖРАДЖЫ - исполнитель 
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ЙЫМШАКЪЛЫКЪНЕН = 
МЯГКО 


ЙЫР — песня 

КАДЕНЦИЯ - каденция 
КЪАРАМАНАНЕ - героически 
КВАРТА - кварта 

КВИНТА - квинта 


КЕМАНЕ — скрипка, скрипич- 
НЫЙ 


КЕМАНЕДЖИ - скрипач 
КЕНЪЛЕШТИРИП - расширяя 


КЕНЪЛЕШТИРИЛЬГЕН -– 
увеличенный, расширенный 


КИРИШ - вступление 
КЛАВЕСИН – клавесин 
КЛАВИАТУРА — клавиатура 
КЛАРНЕТ - кларнет 
КОНСОНАНС - консонанс 


КОНСОНАНСЛЫ ИНТЕР- 
ВАЛЛАР — консонирующие ин- 
тервалы 


КУЛЬМИНАЦИЯ — кульмина- 
ЦИЯ 

КУЧЬЛЮ (КУЧЬЛЮ СЕСНЕН) — 
громко 

КЪАВАЛ - свирель, дудка 


КЪАЛТЫРАТАРАКЪ (КЪАЛ- 
ТЫРАТЫП) - вибрируя 


КЪАЛЬПТЕН - с душой 
КЪАШЫКЪЛАР — ложки 
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КЪОШМА КЪЫСЫМ - до- 
полнительная часть 


КЪУВАНЧНЕН - радостно 
КЪУВЕТЛИ СЕСНЕН - громко 


КЪЫРЧЫЛАНМА — першение 
в горле 


КЪЫРААТ – мотив 

ЛЕГАТО - легато 

ЛИРИК – лирически 

МАЖОР – мажор 

МАЗУН – мрачно 
МАЙЫШКЪАКЪ - упруго 
МАКЪАМ - лад, мелодия 
МАКЪАМНЕН - напевно 
МАКЪТАНЫП - хвастливо 
МАРШ -— марш 

МЕЛИЗМЫ - мелизмлер 
МЕНУЭТ - менуэт 

МЕТР – метр 

МИНОР – минор 
МОДУЛЯЦИЯ - модуляция 
МУГЪАМ – мугам 

МУЗЫКА – музыка, музыкальный 
МУЗЫКАЛЬ — музыкальный 
МУЛЯЙИМЛИКНЕН - ласково 
НАГЪМЕ – мелодия 


НАЗИКЛИКНЕН (НАЗИК) — 
ласково, нежно 


НЕЗАКЕТНЕН (НЕЗАКЕТЛЕ) – 
ласково, нежно 


НЕЙ — продольная флейта 
НЕФИС – изящно 
НЕФРЕТНЕН - с гневом 
НОТА - нота, нотный 

ОЗЮНИ ТУТЫП - сдержанно 
ОЙНАКЪЛЫКЪНЕН - игриво 
ОЙЧАН — задумчиво 
ОЙЧАНЛЫКЪНЕН - вдумчиво 
ОКТАВА – октава 

ОЛЬЧЮ - размер 

ОПЕРА — опера 

ОРКЕСТР – оркестр 

ОРТА АРЕКЕТНЕН - умеренно 


ОРТА ТЕЗЛИКНЕН - умерен- 
но скоро 


ОХШАЙЫДЖЫ - ласково 
ОЮН -— танец 


ПЕК КЪУВЕТЛИ СЕСНЕН – 
очень громко 


ПЕК ТЕЗ – очень быстро 
ПЕК ЯВАШ - очень тихо 
ПЕРДЕ — тон 

ПЕШРАФ — интермеццо 
ПИАНИНО -– пианино 
ПРИМА - прима 
РАПСОДИЯ - рапсодия 
РЕПРИЗА – реприза 
РИТМ - ритм 

РИТМИК - ритмический 


САЗ – саз 


САЗЛАМАКЪ (МУЗЫКА 
АЛЕТИНИ) – настраивать 


САКИН - очень тихо, тихо, спо- 
койно, не спеша 


САКИНЛЕШТИРЕРЕК — за- 
медляя 


САКИНЛЕШТИРМЕК ИЧЮН – 
для замедления 


САНАТ - искусство 

САНТЫР – цымбалы 

СЕДА - эхо 

СЕЗГИРЛИК – слух; музыка 
СЕЗГИРЛИГИ – музыкальный 
слух 

СЕКСТА - секста 

СЕКУНДА - секунда 
СЕПТАККОРД – септаккорд 
СЕПТИМА - септима 


СЕРБЕСТЛИКНЕН — произ- 
вольно 


СЕРЕНАДА - серенада 
СЕРТЛИКНЕН - резко 

СЕС - голос, звук, громкость 
СЕС СЫРАСЫ - звукоряд 
СИМФОНИК - симфонический 
СИМФОНИЯ - симфония 
СИНКОПА -– синкопа 
СОЗУКЪ – протяжно 

СОЛЬ АНАХТАРЫ - ключ соль 
СОНАТА -– соната 
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СОНЪУ - конец 
СТАККАТО – стаккато 
СУРЬАТ – темп 
СУРЬАТНЕН - скоро 
СЫРА — строй 
СЫТЫКЪ – сумрачно 


СЫДЖАКЪЛЫКЪНЕН - 
с жаром 


СЮИТА – сюита 
ТАЙЫП - скользя 
ТАКТ – такт 

ТАКТ АЛДЫ - затакт 


ТАКТ СЫЗЫГЪЫ -– тактовая 
черта 


ТАКЪСИМ - прелюдия 
ТАНТАНАЛЫ - торжественно 
ТАНТИМИНЕН - со вкусом 


ТАРЛАШТЫРЫЛГЪАН — 
суженный, уменьшенный 


ТЕГИЗ — плавно 
ТЕЗ — быстро, живо, скоро 


ТЕЗАЙТЫМ ШЕКЛИНДЕ – 
скороговоркой 


ТЕЗЛИКНЕН – быстро 
ТЕЗЛЕШТИРИП - ускоряя 


ТЕЗЛЕШТИРМЕК ИЧЮН - 
для ускорения 


ТЕКРАРЛАВ - повторение 
ТЕМБР — тембр 
ТЕМПЕРАЦИЯ ЯПЫЛГЪАН 
СЫРА – темперированный строй 
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ТЕНЕФФЮС - пауза 
ТЕРЦИЯ – терция 
ТОКЪАЛЛЫКЪНЕН - иссту- 
плённо 

ТОКЪТАЛУВ – пауза 
ТОКЪТАТЫПЧА - сдерживая 
ТОН - тон 

ТОНАЛЛИК - тональность 
ТРАМПЕТЕ – малый барабан 
ТРЕЛЬ – трель 

ТРЕМОЛО - тремоло 

ТЫНЧ - спокойно, не спеша 
ТЮРКЮ - песня 

ТЮССЮЗ - мрачно 


ТЮШЮНДЖЕЛИ - задум- 
чиво 


УВЕРТЮРА – увертюра 

УД – лютня 

УЗУНЛЫКЪ - длительность 
УНИСОН - унисон 


УРЫП ЧАЛЫНГЪАН (АЛЕТ- 
ЛЕР) – ударные (инструменты) 


УЧЬКОШЕ - треугольник 
ФАКТУРА - фактура 
ФАНТАСТИК - фантастично 
ФАДЖИАЛЫ - трагически 
ФЕРМАТА - фермата 
ХАЙТАРМА — хайтарма 
ХОР – хор 

ХОРАЛ – хорал, хоральный 


ХОРАН - хоран 
ХРОМАТИЗМ - хроматизм 
ХРОМАТИК - хроматический 


ЧАБИКЛЕШТИРМЕК ИЧЮН – 
для ускорения 


ЧАБИКЛИКНЕН - живо 


ЧАЛГЪЫ 
НЫЙ 


ЧАЛГЪЫ АНСАМБЛИ - ин- 
струментальный ансамбль 


ЧАЛГЪЫДЖЫ - музыкант 
ЧАНЪЧЫКЪ - колокольчик 
ЧАЯЛЫКЪНЕН ~ озорно 


ЧЕВИРМЕ - 
транскрипция 


ЧЕЗИЛЮВ - разрешение 
ЧЕКИЛЮВ - тяготение 
ЧОКЪМАР – колотушка 


ЧОКЪЧА АРЕКЕТНЕН - более 
подвижно 


ЧЫНЪ – частушка 
ДЖАЗ – джаз 
ДЖАЗМЕН - джазджы 


— музыка, музыкаль- 


переложение, 


ДЖАЗ-ОРКЕСТР — джаз-ор- 
кестр 

ДЖАНЛАНДЫРАРАКЪ - воо- 
душевляя 


ДЖАНЛЫ - живо, оживлённо, 
подвижно 
ДЖЕСАРЕТНЕН - мужественно 


ДЖОШКЪУНЛЫКЪНЕН - за- 
дорно 


ШАДЛЫКЪНЕН — жизнера- 
достно 
ШАКЪАНЕН (ШАКЪАЛЫ) – 
шутливо 


ШЕНЪЛИКНЕН - радостно 
ШИДДЕТНЕН - стремительно 
ЭЕНДЖАНЛЫ - возбуждённо 


ЭКИ КЕРЕ КЕНЪЛЕШТИ- 
РИЛЬГЕН МАКЪАМ – дважды 
увеличенный лад 


ЭКИ СЕСЛИК - двухголосие 


ЭКИ СЕСЛИ ХОР - двухголос- 
ный хор 


ЭЛЬ - рука 

ЭНГАРМОНИЗМ – энгармонизм 
ЭСЕР – произведение 
ЮКСЕЛЮВ – повышение 
ЮРЕКТЕН - с душой 

ЯВАШ - тихо; медленно 
ЯВАШЛАТАРАКЪ — затихая 


ЯВАШЛАТМАКЪ ИЧЮН - для 
замедления 


ЯВАШЛАТЫП - замедляя 
ЯВАШТАН - тихо 
ЯВАШЧА -— тише 

ЯЙ – смычок 

ЯЙЛЫ - смычковый 


ЯРДЫМДЖЫ СЕС - вспомога- 
тельный звук 


ЯРЫМ ПЕРДЕ – полутон 
ЯРЫ СЕСНЕН - вполголоса 
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ТАСВИРИЙ САНАТ 


АБИДЕ – памятник 
АБСТРАКТ - абстрактный 


АВЕЛЕНМЕК — парить, пор- 
хать 


АВТОСУРЕТ - автопортрет 


АГЪЫР АРЕКЕТ ЭТКЕН - не- 
поворотливый 


АГЪЫР ПЕРДЕ — штора 
АЗАМАТ - величественный 
АЗАМАТЛЫ - величаво 
АЗЫРЛАМА – заготовка 


АЗЫРЛАНЫЛГЪАН ФОН – 
подготовленный фон 


АИТЛИК – принадлежность 
АЙВАН ТЕРБИЕДЖИСИ - 
дрессировщик 

АЙДЫН - яркий 
АЙДЫНЛАНГЪАН -– 
щенныйи 


АКВАРЕЛЬ — акварель 

АКИК - агат (драгоценный камень) 
АКС ЭТКЕН — отражающий, 
передающий 

АКЪИКЪАТ - реальность 
АКЪИКЪИЙЛИК -— действи- 
тельность 
АКЪЫНТЫЛЫ 
ТЫЛЫ) – текучий 


осве- 


(АКЪЫМ- 
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АЛА (АЛАДЖА) – пёстрый 
АЛЕБАСТР – алебастр 
АЛКЪА - кольцо 
АЛЛЫ-ГУЛЛЮ — пёстрый 


АЛТЫНЛАШКЪАН — позоло- 
ченный 


АЛТЫН СУВЛЫ - золотистый 
АЛЫНМА -— заимствование 
АЛЬ ЭТИДЖИ - решающий 
АМЕЛИЯТ ГРАФИКАСЫ — 
прикладная графика 
АМЕЛЬГЕ КЕЧИРЮВ - реа- 
лизация 


АНИМАЛИСТИК – анимали- 
стический 


АНЬАНЕВИЙ — традиционный 
АНЪДЫРМАКЪ - напоминать 
АППЛИКАЦИЯ -— аппликация 


АРЕКЕТТЕ БУЛУНМАКЪ — 
действовать 


АРТКЪАЧЫНЫ АЛМАКЪ 
УСУЛЫ — приём удаления лиш- 
него 


АРТКЪЫ ПЛАН – задний план 
АСИММЕТРИК — асимметрич- 
НЫЙ 

АСИММЕТРИЯ - асимметрия 


АСЫЛЗАДЕ ХАНЫМ - ари- 
стократка 


АСЫЛ ОЛМАКЪ – получиться 
АСЫЛ ЭТМЕК - получить 
АТЕНА — Афина 

АФИША — афиша 
АХЛЯКЪИЙ - нравственный 
АЧЫКЪ – светлый 


АЧЫКЪ-АЙДЫН ИФАДЕ- 
ЛЕНГЕН - ярко выраженный 


АЧЫКЪ РЕНКЛЕР — звонкие 
цвета 


АДЖИМ - объём 
АДЖИМЛИ - объёмный 
АШУРЕ САВУТЫ - ваза 
АЭНК - оттенок 
АЭНКЛИК - гармония 
АЯТИЙ — жизненный 
БАКЪЫР – медь 
БАКЪЫРДЖЫ - медник 
БАЛАВУЗ - воск 
БАЛАВУЗЛАВ – воскование 
БАЛАВУЗЛЫ – восковый 


БАЛАНСЛЫКЪ – сбалансиро- 
ванность 


БАЛДА КИЙИЛЕДЖЕК АН- 
ТЕР — бальное платье 


БАЛЧЫКЪ - глина 
БАРДАКЪ – кувшин, сосуд 
БАРЕЛЬЕФ - барельеф 


БАР ОЛУВ — существование; 
ЖИЗНЬ 


БАСМА – ткань 

БАСМАКЪ – нажимать 
БАШЛЫКЪ -– головной убор, 
накидка 

БЕДИИЙ — художественный 
БЕДИИЙЛИК — художествен- 
ность 

БЕДИИЙ ТАРЗ – художествен- 
ный вкус 

БЕЗ – ткань 

БЕЗЕК – украшение 
БЕЗЕТМЕК – украшать 
БЕЗЕТИЛЬГЕН - украшенный 
БЕЗЕТИДЖИ РЕССАМ - ху- 
дожник-оформитель 


БЕЗЕТЮВ (БЕЗЕТИЛЮВ, 
БЕЗЕТИЛЬМЕ) — украшение, 
оформление, декор, декорирова- 
ние 


БЕЗЕТЮВ РЕСИМИ – иллю- 


страция 
БЕЛЬГИЛЕВ – определение 
БЕЛЬГИЛЕРНИ КЪОЙ- 


МАКЪ - размечать 


БЕДЖЕРИКЛИК — совершен- 
ство 


БЕДЖЕРЮВ – выполнение 
БЕЯЗ КЯГЪЫТ - белая бумага 
БИЛЕЗИК - браслет 


167 


БИЛЬДИРМЕК — 
передавать, сообщать 


БИРИКМЕ – сочетание 


БИРИНДЖИ ДЕРЕДЖЕЛИ — 
первостепенный 


БИРЛЕШМЕ НОКЪТАСЫ -– 
точка схода 


выражать; 


БИР ТЮРЛЮЛИК — одно- 
образие 
БИР ЧЕШИТЛИК — едино- 
образие 


БИР ШЕКИЛЬДЕ - однообраз- 
НЫЙ 


БОР — мел 
БОРЧЫКЪ – мелок 
БОШЛУКЪ – пространство 


БОШЛУКЪЛЫ – 
ственный 


БОШЛУКЪ(НЫНЪ) ТЕРЕН- 
ЛИГИ - глубина пространства 


БОЮНДЖАКЪ - бусы 
БОЯ – краска; окраска 
БОЯЛАВ – закрашивание 


БОЯЛАМАКЪ – раскрашивать, 
закрашивание 


БОЯЛАРНЫ КЪАРЫШТЫ- 
РУВ — смешивание красок 


БОЯЛАВ ФЫРЧЫСЫ - ки- 
сточка для красок 


БУКЛЕМЕК – загнуть 


БУЛЛЮР КУПЕЛЕР -– хру- 
стальные подвески 


простран- 
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БУРМАКЪ — заломить 
БУРУМЧЫКЪ – муслин 


БУТЮН БИЧИМЛИ – цельно- 
кроеный 


БУТЮНЛИК – целое 


БУТЮН УМУМИЙЛИК - все- 
общее 


БУХУРДАН (БУХУРЛЫКЪ) – 
кадило, кадильница 


ВАЗА - ваза 

ВАКЪТЫНДЖА - временной 
ВАРИЕТ – достояние 

ВАСТА — средство 

ВЕЗИН - ритм 

ВЕЗИНЛИ - ритмический, рит- 
мически 

ВЕРТИКАЛЬ – вертикаль 
ВИДЕО ФИЛЬМЧИГИ - виде- 
оролик 

ВИЗАЖИСТИКА — визажис- 
тика 


ВИТРАЖ – витраж 


ГЕОМЕТРИК — геометриче- 
ский 

ГЕРДАНЛЫКЪ — ожерелье, 
монисто 


ГОБЕЛЕН - гобелен 
ГОРИЗОНТАЛЬ - горизонталь 
ГОТИК - готический 
ГРАВЮР (ГРАВЮРА) – гравюра 


ГРАТТАЖ - граттаж 
ГРАФИКА – графика 
ГРАФИКАЛЫ - графический 
ГРИМ – грим 

ГРОТЕСК - гротеск 

ГУАШЬ – гуашь 


ГУГЮМ — большой медный 
кувшин 


ГУЗЕЛЛИК - прекрасное 


ГУЛЬЧЕРЕП — керамический 
горшок 


ГЪАЙРЕТЛИ — энергично 
ГЪАМЛЫ - печальный 
ГЪАРЕЗ — злой 
ДАД - вкус 
ДАИРЕ - круг 
ДАЛГЪАЛЫ - 
плавный 


ДАРБЕ - мазок 
ДЕГЕРЛИК - ценность 
ДЕКОРАТИВ – декоративный 


ДЕКОРАТИВЛИК - декоратив- 
ность 


ДЕКОРАЦИЯ - декорация 
ДЕНЪИЗ АЙДУТЫ - пират 


ДЕНЪИШКЕН 
ванный 


ДЕТАЛЬ – деталь 
ДЁРТ КОЗЬНЕН - во все глаза 
ДИЗАЙН – дизайн 


волнистый; 


— преобразо- 


ДИНАМИК – динамический 
ДИРЕК – колонна, столб 


ДОГЪРУЛТЫЛГЪАН - нап- 
равленный 


ДОГЪРУ СЫЗЫКЪ — прямая 
линия 


ДОМИНАНТ - доминанта 


ДОНАТМАКЪ — оборудовать, 


оснащать; обстав- 


лять; оформлять 
ДОНАТУВ – оформление 


ДОСТЛУКЪ ШАРЖЫ - дру- 
жеский шарж 


ДРАМАТИК - драматический 
ДУЙГЪУ — чувство; побуж- 
дение 

ДУЙГЪУЛЫ - чувственный 


ДЮЛЬБЕР — красивый, живо- 
писный 


ДЮЛЬБЕРДЕН-ДЮЛЬБЕР – 
роскошный, красивейший 


ДЮЛЬБЕРЛИК - красота 


ЕКНЕСАКЪЛЫКЪ — монотон- 
ность 


ЕНГИЛЬ ПЕРДЕ - занавеска 
ЕРЛЕШЮВ - расположение 
ЁЛАКЪЛЫ - полосатый 
ЕЛАЧЫКЪ - полоска 
ЖАНР – жанр 

ЗАЛЫМ — жестокий 


украшать; 
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ЗАМШ – замша 


ЗАРИФ — изящный, изыскан- 
НЫЙ 


ЗАРИФЛИК – изысканность 
ЗЕВКЪ (БЕДИИЙ) - вкус 
ЗЕВКЪ АЛМАКЪ – любовать- 
ся, восхищаться 

ЗЕМИН - фон; грунт; лист 
ЗЕМИН САЙЛАВ - 
фона 


выбор 


ЗИЙНЕТ – украшение; убран- 
ство; декорация; орнамент 
ЗИЙНЕТЛЕВ – украшение 


ЗИЙНЕТЛЕМЕК – украшать, 
наряжать 


ЗИЯ-КОЛЬГЕ - светотень 
ЗЫДДИЕТ - конфликт 
ИБАДЕТХАНЕ - храм 

ИДРАК ЭТМЕК – восприни- 
мать 

ИДРАК ЭТЮВ - восприятие 
ИКМЕТ - мудрость 

ИКОНА - икона 
ИЛЛЮСТРАЦИЯ - иллюстрация 
ИЛЬВАН - украшение 


ИЛЬВАНЛАНМАКЪ - укра- 
шаться; быть украшенным 


ИЛЬВАНЛЫ - нарядный 


ИЛЬХАМЛАНДЫРМАКЪ - 
вдохновлять 
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ИМАЕ ЭТМЕК — защищать 


ИМПРЕССИОНИЗМ — им- 
прессионизм 
ИМПРЕССИОНИСТ — им- 
прессионист 
ИНДИВИДУАЛЬ -— индивиду- 
альный 


ИНДИВИДУАЛЛИК - индиви- 
дуальность 


ИНКИШАФ - развитие 
ИНСАНИЕТЛИ - человечный 


ИНСАНИЕТЛИЛИК — чело- 
вечность 


ИНСТАЛЛЯЦИЯ -— инсталля- 
ЦИЯ 


ИНТЕРЬЕР - интерьер 


ИНТОНАЦИОН ~ интонацион- 
НЫЙ 


ИНТУИТИВ - интуитивный 


ИНДЖЕЛИК – утончённость, 
тонкость 


ИНДЖЕ СЮЙРЮ - заострён- 
НЫЙ 


ИНДЖИ - жемчуг 

ИНШААТ - сооружение 
ИОНИК - ионический 
ИСТЕГЕН – произвольный 
ИСТИРААТ (ИСТРААТ) 
БАГЪЧАСЫ - парк отдыха 

ИС ЭТЮВ - восприятие; ощу- 
щение, чувство 


ИФАДЕЛЕМЕК 
ЭТМЕК) – выражать 


ИФАДЕЛИ – выразительный 


ИФАДЕЛИЛИК — выразитель- 
ность, экспрессивность 


ИХРАМ - пирамида 
ИХТИРАС – эмоция, страсть 
ИХТИЯДЖЛЫКЪ - 
ность 

ИДЖАДИЙ ИНКИШАФ - 
творческое развитие 
ИДЖАДИЙ ШАХС — творче- 
ская личность 


(ИФАДЕ 


потреб- 


ИДЖАТ - творчество; творе- 
ние; создание 

ИШАРЕТЛИК – знаковость 
ИШКЕ АИТ – деловой 
ИШЛЕТМЕК – использовать 
ЙИПЕК — шёлк 
ЙЫЛТЫРАВУКЪ ~ блёстки 
ЙЫМШАКЪ ~ мягкий 
КАМЕР – камерный 
КАПИТЕЛЬ – капитель 
КЕВДЕ - ствол; туловище, корпус 
КЕДЕРЛИ – печальный 

КЕЙФ – настроение 
КЕЙФИЕТ - качество 


КЕЛИШИКЛИК — взаимное 
соответствие 
КЕЛИШТИРМЕ — соответ- 


ствие 


КЕМАЛАТЛЫ - совершенный 


КЕМЕР - арка 
КЕНИШЛЕТЮВ — расши- 
рение 


КЕНИШЛИК - простор 


КЕРГИНЛИК — напряжение, 
напряжённость 


КЕРТЮВ - надрез 


КЕРЧЕК – настоящий, действи- 
тельный 


КЕРЧЕКЛЕШТИРМЕК - пре- 
вратить в реальность 


КЕСИК — изломанный 


КЕСКИНЛЕШТИРМЕК — 
обострять 


КЕСМЕЛИ АППЛИКАЦИЯ – 
вырезная аппликация 


КЕСЮВ – вырезание 
КЕТЕН - холст 


КЕШФИЯТ (КЕШФ ЭТЮВ) – 
открытие, изобретение 


КИЛЬСЕ – церковь, храм 
КИРАМЕТ- керамика 


КИТАП ГРАФИКАСЫ - книж- 
ная графика 


КИТАП НЕШИРИ – книгопе- 
чатание 


КИЧИК – миниатюрный 
КОЗЕНЕКЛИ – ажурный 
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КОЗЬ КЪАМАШТЫРЫДЖЫ — 
броский 


КОЗЬ КЪАРАЛТЫ - тени (кос- 
метика) 


КОЗЬ ОЛЬЧЮСИ (КОЗЬ КЪ- 
АРАР) – глазомер 


КОКЛЕМ – мережка 
КОЛЕМ - объём 
КОЛЕМЛИ - объёмный 
КОЛЛАЖ – коллаж 
КОЛЛЕКЦИЯ - коллекция 
КОЛОРИТ - колорит 


КОМПОЗИЦИОН - компози- 
ЦИОННЫЙ 


КОМПОЗИЦИОН БУТЮН- 
ЛИК – композиционная целост- 
ность 


КОМПОЗИЦИОН ЕРЛЕШ- 
ТИРЮВ — композиционное 
расположение 


КОМПОЗИЦИЯ - композиция 
КОМЮР - уголь 


КОНСТРУКТИВ — конструк- 
ТИВНЫЙ 


КОНСТРУИРЛЕНГЕН - скон- 
струированный 


КОНСТРУКЦИЯЛАШТЫ- 
РУВ – конструирование 


КОНТРАСТ - контраст 
КОНТРАСТЛЫ - контрастный 
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КОНТУР – контур 


КОРЬМЕ КЪОНУШУВ ИША- 
РЕТИ - знак визуальной комму- 
никации 


КОРЮВ МУСАВИЙЛИГИ — 
зрительное равновесие 


КОРЮВ СЫМАСЫ - зритель- 
ный образ 


КОРЮМЛИ - красивый, вид- 
НЫЙ 

КОРЮНТИ - изображение, вид 
КОСТЮМ - костюм 
КОСЬТЕРЮВ — показ, пере- 
дача 


КОЧЕР СЫЗЫГЪЫ -— осевая 
линия 


КОШЕ - угол 

КОШЕ ИНТЕРЬЕРИ - угло- 
вой интерьер 

КРАПЛАК - краплак 
КСИЛОГРАФИЯ (тахтада гра- 
вюра) – ксилография 

КУНЕШ ТЮШМЕГЕН - зате- 
нённый 


КУНЬЭВЕЛЬКИ РЕСИМ - 
предварительный рисунок, эскиз 


КУТЬЛЕВИЙ — массовый 
КЯГЪЫТ - бумага 


КЯГЪЫТ ПЛАСТИКАСЫ- 
НЫНЪ ТЕХНИКАСЫ - тех- 
ника бумажной пластики 


КЪАБА - грубый 
КЪАБАЛЫКЪ - грубость 
КЪАБАРТЫКЪ – выпуклый 


КЪАБУЛ ЭТИЛЮВИ - вос- 
приятие 


КЪАИДЕ – правило 
КЪАЙНАКЪ – сплав 
КЪАЛЕМ УДЖУ - перо 
КЪАЛЬП - душа 
КЪАНТАШ - сердолик 


КЪАНУНЛЫКЪ ОЛЬЧЮСИ – 
закономерность 


КЪАПАКЪ – крышка 


КЪАПА-КЪАРШЫЛЫКЪ 
(КЪАРАМА-КЪАРШЫЛЫ- 
КЪ) - контраст 


КЪАПАТМАКЪ — закрывать, 
загораживать 


КЪАРАЛАМА — набросок; чер- 
НОВИК 


КЪАРАНДАШ - карандаш 
КЪАРАРТМАКЪ — затемнить 


КЪАРШЫ ЧЫКЪУВ (КЪО- 
ЮВ) – противостояние 


КЪАРЫШМА - перелив 


КЪАРЫШТЫРМАКЪ -– сме- 
шивать; разводить 


КЪАСЕВЕТЛИ — тревожный 
КЪАТАЛАКЪ – моток 
КЪАТТЫ – плотный 


КЪАТТЫЛЫКЪ – жёсткость 
КЪОЮ - густой; тёмный 


КЪОЮЛАШУВ (КЪОЮЛАШ- 
ТЫРУВ) — сгущённость 


КЪУББЕ - купол, свод 
КЪУВУРЧЫКЪ – завиток 
КЪУЙМАКЪ - отливать 
КЪУРМАКЪ – конструировать, 
строить 

КЪУРУДЖЫЛЫКЪ ШЕКИЛИ 
— строительная форма 
КЪУРШУН КЪАЛЕМ - каран- 
даш 

КЪУРУ ЗЕМИН УСТЮНДЕ 
ИШ - работа по сухому фону 


КЪЫЙМЕТ КЕСМЕК — оце- 
нивать 


КЪЫРЫКЪ СЫЗЫКЪ - лома- 
ная линия 


КЪЫРЫЛМА -– преломление 
КЪЫСМАКЪ — защипить 
КЪЫСЫМ – деталь 


КЪЫСЫМЛАРНЫ СЫЗЫП 
БИТИРМЕК — дорисовать 
детали 


КЪЫЯФЕТ - вид, облик 


КЪЫЯФЕТЛИ ПАРЧА - фи- 
гурная деталь 


ЛАКЛАМАКЪ – покрыть ла- 
ком 
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ЛАНДШАФТ - 
ландшафтный 


ЛЕВХА (МАНЗАРА)- пейзаж 
ЛЕВХАДЖЫ - пейзажист 
ЛЕЙХА - проект 
ЛЕЙХАЛАШТЫРУВ - проек- 
тирование 

ЛЕКЕ - пятно 


ЛИНОГРАВЮРА — 
вюра (линолеумда гравюра) 


ЛИТОГРАФИЯ -— литография 
(ташта гравюра) 


ЛОГОТИП - логотип 


ЛОКАЛИЗИРЛЕМЕК — лока- 
лизовать 


ЛОКАЛЬ – локальный 
МАДДЕ - материал 
МАДДИЙ – материальный 
МАДЕН - металл 

МАЗУН - грустный, грустно 
МАИЕТ – суть 

МАКЕТ - макет 


МАКЕТЛЕШТИРЮВ — маке- 
тирование 


МАКЪСАТКЪА УЙГУНЛЫ- 
КЪ – целесообразность 


МАКЪСАТЛАНДЫРЫЛ- 
ГЪАН – нацеленный 


МАЛЬЗЕМЕ – материал 


ландшафт, 


линогра- 
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МАЛЬЗЕМЕЛЕРНИ ТА- 
КЪЫМЛАМАКЪ -– группиро- 
вать материал 


МАНА -— смысл, значение 
МАНЕВИЙ — духовный 
МАНЗАРА - вид; пейзаж; пер- 
спектива 

МАНЗАРАЛЫ -– декоративный 
МАНЗАРАЛЫ-АМЕЛИЙ - де- 
коративно-прикладной 


МАНЗАРАЛЫ-БАХШЫШ - 
декоративно-подарочный 


МАРИНИСТ (ДЕНЪИЗНИ 
ТАСВИРЛЕГЕН РЕССАМ) – 
маринист 


МАСКА — маска 


МАСШТАБ БИРЛИГИНДЕ — 
сомасштабно 


МАТБУАТ МАХСУЛАТЫ - пе- 
чатная продукция 


МАХЛЮКЪ - существо 
МАХСУС — специальный 
МЕВЗУ — тема 


МЕВЗУАТ-СЫМАЛЫ - тема- 
тически-образный 


МЕВЗУЛЫ КОМПОЗИЦИЯ – 
тематическая композиция 


МЕВЗУНЛЫКЪ — соразмер- 
ность 

МЕВДЖУТ – существует, име- 
ется 


МЕДЕНИЕТ - культура 


МЕЙДАНЛЫКЪ – простран- 
ство, площадка 


МЕЙИЛЬ СЫЗЫКЪ — наклон- 


ная линия 
МЕНИМСЕВ (МЕНИМСЕ- 
МЕ) – восприятие, освоение, 
усвоение 
МЕНИМСЕМЕК — осваивать, 
усваивать 


МЕНСЮП ~ относящийся, при- 
надлежащий 


МЕНФИЙ ИХТИРАСЛАР — 
отрицательные ЭМОЦИИ 


МЕРМЕР — мрамор 
МЕРАМЕТЛИ (МЕРХАМЕТ- 
ЛИ) – добрый 

МЕТННИНЪ ОКЪЫЛУВЫ -– 
читаемость текста 

МЕДЖАЗ – метафора 
МЕДЖАЗЛЫКЪ – метафорич- 
ность 

МЕДЖМУА – журнал 


МИЛЬНЕН ОРЮВ – вязание 
на спицах 


МИМАР - архитектор 
МИМАРИЙ - архитектурный 
МИМАРЛЫКЪ – архитектура 


МИМАРДЖЫЛЫКЪ ИНША- 
АТЛАРЫ - архитектурные соо- 
ружения 


МИНИАТЮР – миниатюра 
МОД-НАЗИК - модно-утончён- 
НЫЙ 

МОДЕЛЛЕР ЯПУВ – модели- 
рование 


МОДЕЛЛЕШТИРМЕК - мо- 
делировать 


МОНОТИПИЯ – монотипия 
МОНОТОНЛЫКЪ — монотон- 
НОСТЬ 

МОНОХРОМАТИК ТАСВИ- 
РАТ – гризайль 
МОНУМЕНТАЛЬ — монумен- 
тальный 

МУВАЗАНАТ - равновесие 
МУИТ - среда 

МУЛЯЙИМ - ласковый 
МУНАСЕБЕТ – отношение 


МУНТАЗАМЛЫКЪ - регуляр- 
НОСТЬ, 
мерность 

МУНДЕРИДЖЕ - содержание 
МУРАДЖАТТА БУЛУНМАКЪ – 
обращаться, быть обращённым 
МУРЕККЕПЛЕШТИРМЕК - 
усложнить 
МУРЕККЕПЛЕШЮВ - ус- 
ложнение 


МУСАВИЙЛИК - равновесие; 
уравновешенность 


закономерность, плано- 
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МУСАВИЙСИЗЛИК - неурав- 
новешенность 

МУСБЕТ ИХТИРАСЛАР - по- 
зитивные эмоции 
МУТЕНАСИПЛИК - пропор- 
циональность 
МУТЕНАСИПЛИКЛЕР - про- 
порции 

МУХТЕШЕМ — роскошь, 
блеск, великолепие 
МУХТЕШЕМЛИ — роскош- 
ный, блестящий, великолепный 
МУДЖИЗЕВИЙ — дивный; 
причудливый 

МУДЖЕРРЕТ - абстрактный 
МУДЖЕССЕМЛИК -– осу- 


ществление, воплощение 
НАГЪЫШ – вышивка 
НАГЪЫШЛАВ – вышивание 


НАГЪЫШЛАМАКЪ — выши- 
вать 


НАЗИК — нежный, изящный, 
утончённый 


НАЗИК АРЕКЕТЛИ – пластич- 
НЫЙ 


НАРАТ ОЮНДЖАКЪЛАРЫ – 
ёлочные игрушки 


НАРИН - грациозный 


НАТУРАДАН РЕСИМ ЧЫЗУВ – 
рисование с натуры 


НАТЮРМОРТ - натюрморт 


176 


НЕСНЕ-МАДДИЙ МУИТ - ве- 
щественно-материальная среда 


НЕФИС — воздушный (ренк 
акъкъында) 


НИСБЕТ — пропорция 


НИСБЕТЛЕШТИРЮВ - соот- 
ношение 


НИСБИЙ — относительный 


НОКЪТАИ-НАЗАР – 
зрения 


НУМЮНЕ - образец 
ОБОЙЛАР – обои 

ОБРАЗ – образ 

ОБРАЗЛЫКЪ – образность 
ОГДЕКИ ПЛАН - передний план 
ОГДЕН КОРЮНИШ - вид спере- 
ди 

ОЗЮНЕ ХАС – специфический 
ОЙМАКЪ - высекать 
ОЙМА(ЛАР) – чеканка 
ОЙНАКЪ - игривый 


ОЛЬЧЕВНЕН АЙЫРУВ - вы- 
деление размером 


ОЛЬЧЮ — мерило 


ОЛЬЧЮЛЕР БИРЛИГИ - 
единство размеров 


ОНЪАЙТЛЫ — 
удобный 


ОРИГАМИ - оригами 
ОРНАМЕНТ - орнамент 


точка 


практичный, 


ОРЬНЕК - узор 
ОРЬНЕКЛЕМЕК – 
узор 

ОРЬНЕКЛИ – ажурный 
ОРЮВ - вязание 
ОСЬТЮРЮВ - наращивание 
ОТУРЫШ-ТУРУШ - поза 
ОТЬКЮР - яркий 
ОТЬКЮРЛИК - яркость 
ОФОРТ – офорт (демирде гравюра) 
ОШАТУВ – сходство 

ОШЛУ - забавный 

ОЮЛЫ - кружевной 
ОЮНДЖАКЪ - игрушка 
ПАЛИТРА - палитра 

ПАННО — панно 


ПАРЫЛДАМАКЪ — 
ваться 


ПАРЛАКЪ - яркий, ярко 
ПАРЛАКЪЛЫКЪ - яркость 
ПАРЛАКЪ ОЛМАГЪАН - не- 
яркий 

ПАРЧАЛАШТЫРУВ – детали- 
зация 

ПАРЧАЛЫ - отрезной 
ПАСТЕЛЬ – пастель 

ПАХЫЛ - завистливый 

ПЕРИ - фея 

ПЕРСПЕКТИВА – перспектива 


наносить 


перели- 


ПЕРЧЕМ -— причёска 
ПЛАКАТ — плакат 
ПЛАНЛЫЛЫКЪ – плановость 


ПЛАСТИК ДЖЕЭТТЕН - пла- 
стически 


ПЛАСТИЛИН - пластилин 
ПОП-АРТ – поп-арт 
ПОРТАЛ - портал 
ПОРТРЕТ - портрет 
ПОРТРЕТЧИ - портретист 
ПРОПОРЦИЯ - пропорция 
ПЬЕДЕСТАЛ — пьедестал 
РААТСЫЗ – тревожный 
РАКУРС - ракурс 
РЕЛЬЕФ - рельеф 

РЕНК – цвет 


РЕНК КЪАРАРЫ — цветовое 
решение 


РЕНКЛЕМЕК – раскрашивать 


РЕНК(ЛЕРНИНЪ) БИ- 
РИКМЕСИ — сочетание цветов 


РЕНКЛЕРНИНЪ ЗЕНГИНЛИ- 
ГИ – цветовое богатство 


РЕНКЛИ – цветной, цветовой 


РЕНКЛИ ГАММА — цветовая 
гамма 


РЕНКЛИ ЧЕЗМЕ — цветовое 
решение 


РЕНКНИНЪ АГЪАРТЫЛ- 
МАСЫ - разбеление цвета 
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РЕНКНИНЪ БЕЛЬГИСИ ~ от- 
тенок цвета 


РЕНКНИНЪ БУЛАНДЫРЫЛ- 
МАСЫ - замутнение цвета 


РЕНКШЫНАСЛЫКЪ - цвето- 
ведение 
РЕПРОДУКЦИЯ - 
дукция 

РЕСИМ - рисунок 


РЕСИМНИНЪ ЯПЫЛУВЫ – 
выполнение рисунка 


РЕСИМ САНАТЫ – живопись 


РЕСИМ СЫЗМАКЪ – зарисо- 
вать 


РЕСИМ ЯПМАКЪ - рисовать 
РЕССАМ - художник 


РЕССАМ-АНИМАЛИСТ - ху- 
дожник-анималист 


РЕССАМЛЫКЪ — профессия 
художника 


РЕФЛЕКС – рефлекс 

РИАЕТ ЭТМЕК – следовать 
РИТМ – ритм 

РОМАНТИК - романтический 
РУХИЙ — духовный 
САВАТЛЫ - грамотный 


САГЪЫР РЕНКЛЕР – глухие 
цвета 


САНАТ - искусство 


САНАТ КЪОРУЙЫДЖЫСЫ — 
меценат 


репро- 
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САНАТКЯР -— художник; дея- 
тель искусства 


САНГИНА — сангина (къаве- 
ренкли бор кесеклер) 


САТИРИК – сатирический 
САЧАКЪ – бахрома 

САЯ - заготовка 

СЕЙИРДЖИ — зритель 
СЕЙИР ЭТМЕК - рассматри- 
вать 

СЕРГИ - выставка 

СЕРЛЕВА – заголовок 

СЕС ЧЫКЪАРУВ – звучание 
СЁНЮК - тусклый 


СИЙРЕКЛЕШЮВ — разрежен- 
НОСТЬ 


СИЛУЭТ - силуэт 
СИМВОЛИК – символический 


СИММЕТРИЯЛЫ -– 
тричный 


СОЗЫП ЧЫКЪАРМАКЪ – 
вытягивать 


СПЕКТР ~ спектр 
СТАТИК – статичный 


СУВЛЫ-ЭМУЛЬСИЯ БОЯ- 
СЫ - водоэмульсионная краска 


симме- 


СУНИЙ - искусственный 
СЫЗГЪЫ - чертёж 
СЫЗМАКЪ - нарисовать 
СЫЗЫКЪ – линия; очертание 


СЫЗЫКЪЛЫ -— линейный 


СЫЛАКЪ ЗЕМИН УСТЮН- 
ДЕ ИШ - работа по мокрому 
фону 

СЫЛАТМАКЪ – смочить 


СЫЛАТУВ УСУЛЫ — приём 
примакивания 


СЫМА - образ 

СЫМАЛЫ - образный 
СЫМАЛЫКЪ - образность 
СЫРЛЫ -— таинственный 
СЫФАТ - облик 

СЮЖЕТ – сюжет 
СЮЖЕТЛИ-МЕВЗУЛЫ – сю- 
жетно-тематический 
СЮЖЕТНИ СЕЧЮВ – выбор 
сюжета 

СЮРРЕАЛИСТИК — сюрреа- 
листический 

СЮСЛЕМЕ - роспись; оформ- 
ление 

СЮСЛЕМЕК - оформлять, на- 
ряжать, украшать 
СЮСЛЕНГЕН — оформлен- 
ный, украшенный, наряженный 
ТАБИАТ – природа; характер 
ТАБИИЙ - естественный 
ТАБЛО – картина; щит (рекла- 
ма ичюн) 

ТАИНЛИК - предназначение 


ТАКЪЛИД - подражание, ими- 
тация 


ТАКЪЛИД ЭТМЕК - следо- 
вать, подражать 


ТАКЪЫМ - группа 
ТАЛДА - тень 
ТАМ - абсолютный 


ТАМЧЫ ШЕКЛИНДЕ - ка- 
плевидный 


ТАНТАНАЛЫ (ТАНТАНА...) – 
торжественный 


ТАНЪРЫЧА - богиня 
ТАРАМА ЧЫЗЫКЪ – штрих 
ТАРАНМАКЪ – причесаться 
ТАРАНУВ — причёска 

ТАРИФ ЭТМЕК - рассказывать 
ТАРТУВ – вытягивание 
ТАСАВУР — представление 


ТАСАВУР ЭТМЕК - представ- 
ЛЯТЬ 


ТАСВИР – изображение 


ТАСВИРАТ — живопись; изо- 
бражения 


ТАСВИРАТТАКИ ИЛЬК АРЕ- 
КЕТЛЕР — живописные мазки 


ТАСВИРИЙ - изобразительный 


ТАСВИРЛЕВ (ТАСВИРЛЕМЕ) – 
изображение 


ТАСВИРЛЕМЕК - изображать 


179 


ТАСВИРНИНЪ ЭЛЕМЕНТЛЕ- 
РИНИ АЙЫРМАКЪ — вычле- 
нять элементы изображения 


ТАСВИР ОЛУНГЪАН 
(ЭТИЛЬГЕН) - изображённый 


ТАСЛАКЪ – набросок, эскиз 


ТАФСИЛЯТ – деталь, подроб- 
НОСТЬ 


ТАЯМА – опора 
ТАЯЧЫКЪ – палочка 
ТЕАТРАЛЬ – театральный 
ТЕГИЗЛИК - плоскость 


ТЕГИЗЛИКТЕКИ ТАСВИР – 
изображение на плоскости 


ТЕЗГЯХ ГРАФИКАСЫ - стан- 
ковая графика 


ТЕКРАРЛАНМАЗЛЫКЪ - не- 
повторимость 


ТЕЛЮКЕЛИ – 
опасный 


ТЕМАТИК — тематический 
ТЕМАША - зрелище 
ТЕМПЕРА — темпера 
ТЕМСИЛЬ – символ 
ТЕМСИЛЛИ – символический 
ТЕНЕКЕ — жесть 
ТЕРЕНЛИКЛИ - глубинный 
ТЕРКИПЛИ – составной 


ТЕРТИПСИЗЛИК – беспоря- 
док, хаос 


тревожный, 
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ТЕРТИП ЭТКЕН - составляю- 
ЩИЙ 

ТЕСИРЛИ - действенный 
ТЕХНИК РЕСИМ - техниче- 
ский рисунок 
ТЕШКИЛЯТЛАНДЫРУВ 
(ТЕШКИЛЬ ЭТЮВ) – органи- 
зация 

ТЕЭССУРАТ – впечатления 
ТЁПЕГЕ УЗАТЫЛГЪАН - вы- 
тянутый вверх 

ТЁПЕДЕН КОРЮНИШ - вид 
сверху 

ТИЗИЛЬМЕ ЯПУВ – констру- 
ирование 


ТИЗЮВ — построение, состав- 
ление 


ТИКЕНЛИ – колючий 


ТОЙГЪУНЛЫКЪ — насыщен- 
НОСТЬ 


ТОКЪ РЕНКЛЕР — сочные 
цвета 


ТОКУМАКЪ – ткать 


ТОЛУ УКЪУКЪЛЫ — полно- 
правный 


ТРАНСФОРМИРЛЕМЕК — 
трансформировать 
ТРАФАРЕТ – трафарет 
ТУНЧ - бронза 

ТУРМУШ - быт 


ТУТКЪАЛНЕН ЯПЫШТЫР- 
МАКЪ – склеить 


ТУШЬ – тушь 

ТЫЛСЫМЛЫ -– волшебный; 
загадочный 

ТЫНЫКЪ – прозрачный 
ТЮЗГЮН - плавный 


ТЮЗКОШЕЛИК - 
ГОЛЬНИК 


ТЮЗЛЕМЕ КОМПОЗИЦИЯ – 
плоскостная композиция 


ТЮЗЛЮК - плоскость 

ТЮЗ ЭНДАМЛЫ - стройный 
ТЮКЛЮ - ворсистый 

ТЮС - оттенок; цвет 


ТЮСЛИ ТАМГЪАЛАР – тоно- 
вые пятна 


ТЮШЕЯТКЪАН – падающий 


ТЮШЮНИП ТАПМАКЪ 
(ЧЫКЪАРМАКЪ) – придумы- 
вать 


ТЮШЮНДЖЕЛИ - 


манный 


УЗАТМА УСУЛЫ - приём вы- 
тягивания 


УЗЮЛЬМЕЗ – неразрывный 
УЙГЪУН - гармоничный 
УЙГЪУНЛЫКЪ - гармония 


УЙГЪУН ОЛУВЫ — соответ- 
ствие 


прямоу- 


проду- 


УЙДУРМАКЪ - придумывать 
УКЮМ СЮРМЕК — царить, 


доминировать 
УМУМИЙЛЕШТИРИЛЬГЕН ~ 
обобщённый 
УМУМИЙЛЕШТИРЮВ = 
обобщение 

УМУМИЙЛИК — общность 
УМУМИНСАНИЙ – общече- 


ловеческий 
УНИФИКАЦИЯ - унификация 
УСЛЮП - стиль 


УСЛЮП БИРЛИГИ ~ единство 
стиля 


УСЛЮБИЕТ – стилистика 


УСЛЮБИЙ (УСЛЮПЛИ) – 
стилевой 


УСЛЮПЛЕШТИРЮВ — сти- 
лизация 


УСТА – мастер, умелец 
УСТАХАНЕ – мастерская 
УСУЛ – приём; мазок 
УТИЛИТАР – утилитарный 
УЧЬБИРЛИК - триединство 
УДЖЛЫ ~ островерхий 
УЯНГЪАН – пробуждающийся 


УЯНУВ ДЕВРИ — эпоха Воз- 
рождения 


ФААЛИЕТ – деятельность 
ФАКТУРА – фактура 
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ФАНТАСТИК — фантастиче- 
ский 


ФАСОН - фасон 
ФЕЗА – пространство 
ФЕЗАВИЙ - пространственный 


ФЕЗАНЫ ТЕШКИЛЬ ЭТЮВ 
(ФЕЗАНЫНЪ ТЕШКИЛЯТ- 
ЛАНДЫРЫЛУВЫ) - органи- 
зация пространства 


ФЕНЕР – фонарь 
ФЕРАСЕТ – мудрость 
ФЕРАСЕТЛИ — мудрый 
ФИКИР – смысл, замысел 
ФИЛЬМ – фильм 
ФИЛЬМЧИК - ролик 
ФЛОМАСТЕР – фломастер 
ФОН - фон 


ФОННЫНЪ ЯПЫЛМАСЫ -– 
прописывание фона 


ФОТОГРАФИЯ 
СИМ) – фотография 
ФОТО РЕСИМИНИ ЧЫКЪ- 
АРМАКЪ – сфотографировать 
ФРЕСКА — фреска 
ФРОНТАЛЬ – фронтальный 
ФЫРЧЫ - кисть 


ХАЛКЪ ИДЖАДЫ - народное 
творчество 


ХАЛКЪ ТУРМУШЫ - народ- 
ный быт 


(ФОТОРЕ- 
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ХАСИЕТ - характер 
ХАРАКТЕРЛИ – характерный 
ХАТТАТ – каллиграф 

ХАФИФ (РЕНК АКЪКЪЫН- 
ДА) – воздушный, лёгкий 

ХАЧ ШЕКЛИНДЕ НАГЪЫШ- 
ЛАВ – вышивание крестиком 
ХАЯЛ (ХАЯЛАТ) – фантазия 


ХАЯЛИЙ — фантастический; 
фантазийный 


ХАЯЛПЕРЕСТЛИК — вообра- 
жение 


ХАЯЛ СЮРМЕК - фантазиро- 
вать, мечтать 


ХУСУСИЕТ — особенность; ка- 
чество 


ЧАМУР — глина 


ЧАМУР ОЮНДЖАКЪ - 
глиняная игрушка 


ЧАТЫШМА - конфликт 
ЧЕВРЕ-ЭТРАФ — окружение 


ЧЕНГЕЛЬНЕН ОРЮВ - вяза- 
ние крючком 


ЧЕТЛЕШКЕН ~ отвлечённый 
ЧЕШИТЛИК - разнообразие 
ЧЕШИТ РЕНКЛИ - пёстрый, 
пёстро 

ЧИЗГИ - черта 


ЧИЗГИЛЕРНИНЪ ТЮЗ- 
ГЮНЛИГИ – плавность линий 


ЧИРКИНЛИК – безобразное 
ЧОКЪМАНАЛЫ -– многознач- 
НЫЙ 

ЧОКЪСЕСЛИЛИК - многого- 
лосие 

ЧОКЪСЫМАЛЫ -– многооб- 
разный 

ЧОКЪФИГУРАЛЫ - многофи- 
гурный 

ЧОКЪЧЕШИТЛИК -– разноо- 
бразие 

ЧЫКЪАРМАЛЫ АППЛИКА- 
ЦИЯ -— вырывная аппликация 
ДЖАДЫ - колдун 
ДЖАМДЖЫ - стекольщик 
ДЖАНЛАНДЫРУВ – вопло- 
щение 

ДЖЕЛЫІ ЭТМЕК - вовлекать; 
привлекать 

ДЖЕЛЬП ЭТИЛЬМЕК - быть 
вовлечённым 

ДЖИДДИЙЛИК — строгость, 
серьёзность 
ДЖОШКЪУН - 
ный; весблый 
ДЖОШТЫРМАКЪ – вдохнов- 
лять 

ДЖЫЛЛЫ - тёплый 

ДЖЫЛТ - обложка 


стремитель- 


ДЖЫСЫМ (АДАМНЫНЪ) – 
фигура 

ШАБЛОН — шаблон 
ШАДЫРВАН - фонтан 

ШЕЙ ДЮНЬЯСЫ -— вещный 
мир 

ШЕКИЛЬ — форма 
ШЕКИЛЛЕНДИРМЕК – фор- 
мировать, придавать форму 
ШЕМ - светильник 

ШИИРИЙ - поэтический 
ШРИФТ — шрифт 

ШТИХЕЛЬ – штихель (гравюра 
япмакъ ичюн махсус пычакъ) 


ЫНТЫЛМАКЪ - взметнуться, 
стремиться 


ЫШЫКЪ - луч 
ЭБЕДИЙ - вечный 


ЭВЕЛЬ АЗЫРЛАНГЪАН —-— 
предварительно 
НЫЙ 

ЭГРИ СЫЗЫКЪ -— изогнутая 
ЛИНИЯ 

ЭДА ЭТЮВ ТЕХНИКАСЫ — 
техника исполнения 


подготовлен- 


ЭЕДЖАН -— переживание, вол- 
нение 


ЭЗМЕ -— тиснение 


ЭЗЮВ - разминание, вдавлива- 
ние 
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ЭЙКЕЛЬ – скульптура 
ЭЙКЕЛЬТЫРАШ - скульптор 
ЭЙКЕЛЬДЖИЛИК — профес- 
сия или занятие скульптора 


ЭКИ АЧЫКЪ САИФЕ - разво- 
рот (китапнынъ) 
ЭКИНДЖИ ДЕРЕДЖЕЛИ - 
второстепенный 


ЭКСЕРИЕТ – чаще всего, боль- 
шинство 


ЭКСЕРИЙ АЛДА - зачастую 
ЭКСКЛЮЗИВ – эксклюзивный 
ЭКСПОЗИЦИЯ - экспозиция 


ЭЛЕМЕНТЛЕРНИНЪ БИР- 
ЛЕШТИРИЛЬМЕСИ -— соеди- 
нение элементов 


ЭЛЬНЕН ИШЛЕНГЕН НАГЪ- 
ЫШЛАВ – вышивание гладью 


ЭЛЬНЕН ЯРАТЫЛГЪАН - ру- 
котворный 

ЭЛЬДЕ ЭТМЕК - приобретать 
ЭЛЬЯПМА ОЮНДЖАКЪ - 
самодельная игрушка 

ЭМИЕТ - значение 
ЭМОЦИОНАЛЬ – эмоциональ- 
НЫЙ 

ЭМОЦИОНАЛЛИК — эмоцио- 
нальность 


ЭМУЛЬСИЯ БОЯСЫ —- эмуль- 
сионная краска 
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ЭНДАМ - фигура 
ЭНИНЕ УЗАТЫЛГЪАН - вы- 
тянутый горизонтально 


ЭСАС — основной 


ЭСАС ВЕ ЯПМА РЕНКЛЕР — 
основные и производные цвета 


ЭСЕР – произведение 
ЭСКИЗ – эскиз 

ЭСТЕТИК – эстетический 
ЭТРАФТАКИ – окружающий 


ЭШЬЯНЫНЪ ЯРАШТЫРЫЛ- 
МАСЫ - декор 


ЮЛКЪУВ — выщипывание 
ЮМАКЪ – моток 


ЯВАШ КЪЫБЫРДАГЪАН -— 
медлительный 


ЯГЪБЕЗ - салфетка 


ЯГЪЛЫ БОЯ - масло, масляная 
краска 


ЯН КОРЮНИШ - вид сбоку 


ЯНАШУВНЫ ТИКЛЕМЕК – 


задавать установку, определять 


подход 

ЯНДЫРМАКЪ – выжигать 
ЯНДЫРУВ – выжигание 
ЯРАМАЗ – злой; шалун 
ЯРАМАЗЛЫКЪ – злость 
ЯРАТМАКЪ — создавать 


ЯРАТУВ (ЯРАТЫЛУВ) - созда- 
ние 


ЯРАШТЫРМАКЪ - украшать 


ЯРАШТЫРЫЛМА — украше- 
ние 


ЯРАШЫКЪЛЫ - нарядный 


ЯРЫКЪ-КОЛЬГЕЛИ -— свето- 
тень 


ЯРЫКЪЛАТУВ – освещение 


ЯРЫКЪ МЕНБАСЫ — источ- 
ник света 


ЯРЫМАЛКЪА – полукольцо 
ЯРЫТАЛДА – полутень 
ЯСАВ (ЯСАМА) – лепка 


ЯСАМАКЪ (ЯСАМАЛАР ЯП- 
МАКЪ) – лепить 


ЯТЫКЪ – наклонный 
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ТЕХНОЛОГИЯ 


АЗЫРЛАМА - заготовка 
АКСЕССУАРЛАР – аксессуары 
АЛЕТ - инструмент 
АППЛИКАЦИЯ – аппликация 


АРАЛАМА КИЛИТ – щелевой 
замок 


АТКЪЫ - уток 


БЕДИИЙ ИФАДЕ ВАСТА- 
ЛАРЫ - средства художествен- 
ной выразительности 


БИГОВКА – биговка 
БИЗ — шило 

БУКМЕ - сгиб 
БУКЮВ – сгибание 
ДЕТАЛЬ – деталь 


ДЕТАЛЛЕРНИ БИЧЮВ – вы- 
краивание деталей 


ДЕФОРМАЦИЯ – деформация 
ДИАМЕТР – диаметр 
ДИЗАЙН — дизайн 
ДИЗАЙНЕР — дизайнер 
ДИСПЛЕЙ — дисплей 


ДУЙГЪУ ОРГАНЛАРЫ - ор- 
ганы чувств 


ИНТЕРНЕТ - Интернет 
ИНТЕРЬЕР - интерьер 
ИНФОРМАЦИЯ -– информа- 


ЦИЯ 
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ИНФОРМАЦИЯ ТАШЫЙ- 
ЫДЖЫ - носитель информации 


ИШАРЕТЛЕМЕ - разметка 
ИШЛЕМЕ – вышивка 
ЙЫЛТЫРАВУКЪЛЫКЪ - глянец 
КЛАВИАТУРА – клавиатура 
КЛАПАН – клапан 

КОЛЛАЖ – коллаж 

КОЛОРИТ – колорит 
КОМПОЗИЦИЯ – композиция 
КОМПЬЮТЕР – компьютер 


КОНСТРУКЦИЯ — конструк- 
ЦИЯ 


КОНТРАСТ - контраст 
КОРЮЛЬГЕН - видео 
КОЧЮРЮВ – передача 


КОЧЮРЮВ МЕХАНИЗМИ – 
передаточный механизм 


КЪАВИЙЛИК - прочность 
КЪАП - упаковка 


КЪАРЫШЫКЪ ТОКЪУМА — 
смесовая ткань 


КЪАТЛАВ — складывание 
ЛЕКАЛО — лекало 


МАЙЫШКЪАКЪЛЫКЪ = 
гибкость 


МАКЕТ- макет 
МАРКЕТИНГ – маркетинг 
МАТЕРИАЛ – материал 


МАШИНА -— машина 
МОДЕЛЬ - модель 
МОДЕЛЬЕР – модельер 
МОНИТОР – монитор 
МУЛИНЕ - мулине 
МУНДЕРИДЖЕ - содержание 
НАГЪЫШ - орнамент 
НЕГИЗ – основа 

ОРЮВ - плетение 

ПЕРГЕЛЬ – циркуль 


ПЛАСТИКЛИК - 
ность 


ПЛАСТМАССА — пластмасса 
ПРИНТЕР – принтер 
ПРОГРАММА – программа 
ПРОЦЕССОР – процессор 
РАДИУС – радиус 

РЕЛЬЕФ - рельеф 

САЯ – стежок 

СО-КОМ (Ср-диИскК) - сиди- 
ром, компакт-диск 
СИММЕТРИЯ- симметрия 
СКАНЕР – сканер 

СЫЗМА - чертёж 

СЫЗМА — (ОЛЬЧЕЙИДЖИ) 
АЛЕТЛЕРИ — контрольно-из- 
мерительные чертёжные ин- 
струменты 

СЫКЪЛЫКЪ - плотность 
СУВ КЕЧИРМЕЮВ —- водоне- 
проницаемость 


пластич- 


СЮСЛЕЙИДЖИ - декоратор 
ТЕХНИКА — техника 
ТЕХНОЛОГИЯ - технология 


ТИКИЛЬГЕН ЭШЬЯНЫНЪ 
ДЕТАЛИ - деталь швейного из- 
делия 


ТИКИШ - шов 
ТИКИШ СЫРАСЫ - строчка 


ТОКЪУМАДАН ЯПЫЛГЪАН 
ДЕТАЛЛЕРНИ КОКЛЕВ – 
смётывание деталей из ткани 


ТРАНСПОРТ - транспорт 
ТРИКОТАЖ – трикотаж 


ФАЙДАЛАНЫДЖЫ - пользо- 
ватель 


ФЛИС - флис 

ФУНКЦИОНАЛЬ ИМКЯНЛАР — 
функциональные возможности 
ЧЕВИКЛИК - упругость 
ЧЕВРЕ — окружность 


ДЖАЙЫЛМА ТАСВИР - раз- 
вёртка 


ДЖЫЮВ - сборка 

ШАБЛОН — шаблон 

ШАРНИР — шарнир 

ШЕКИЛЬ – форма 
ЫШЫКЪ-КОЛЬГЕ – светотень 
ЭЛАСТИКЛИК — эластичность 
ЭСКИЗ – эскиз 
ЭШИТИЛЬГЕН - аудио 
ЭШЬЯ - изделие 
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ДЖЕМИЕТШЫНАСЛЫКЪ 


АБУЛКЪАТ – адвокат 

АДА — остров 

АДАЛЕТ - справедливость 
АДАЛЕТЛИ - справедливый 


АДАМДЖАСЫНА - по-чело- 
вечески 


АДАЛЕТСИЗЛИК — неспра- 
ведливость 

АДЕТ – привычка 
АДЛАНДЫРМАКЪ — назы- 


вать, именовать 
АДИСЕ - явление, событие 
АИЛЕ - семья 
АКЪЫЛ-ФЕРАСЕТ – разум 


АКЪЫЛДАНЕЛИК - рассуди- 
тельность 


АКЪИКЪИЙ — настоящий, под- 
ЛИННЫЙ 


АКЪРАН - ровесник 

АЛИМ - ученый 

АЛЯМЕТ - признак, примета 
АЛЕТ - инструмент 


АЛИДЖЕНАПЛЫКЪ - благо- 
родство 


АЛЕМ – мир 
АЙРЕТЛЕНЮВ - восторг 
АЧУВ – гнев 
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АМЕЛИЙ - практический 


АНЪЛАМ - понятие, определе- 
ние 


АНЬАНЕ – традиция 
АНЬАНЕВИЙ — традиционный 
АНЪ - сознание, разум 
АНЪЛАМАКЪ – понимать 


АНЪЛАТМАКЪ — объяснять, 
разъяснять 


АНЪЛЫ – сознательный 
АРАБОЗАР — сеющий вражду 
АРАШТЫРЫДЖЫ - искатель 
АРЕКЕТ – движение, действие 
АСАБИЙЛИК - нервозность 
АСРЕТЛИК – тоска 

АСЫР – век 

АФТА – неделя 


АФЪЁНДЖЫЛЫКЪ —- нарко- 
мания 


АХЛЯКЪ – мораль 


АХЛЯКЪИЙ - нравственный, 
моральный 


АЯТ – жизнь 
АЯТИЙ — жизненный 
БАГЪ – связь 

БАЗЫ - некоторый 
БАЛЧЫКЪ – глина 


БАСКЪЫЧ — этап 
БАТЫРЛЫКЪ ~ храбрость 
БАХТ – счастье 

БЕДЕН - тело 

БЕЛЯ - горе 

БЕСЕ-БЕЛЛИ – очевидно 
БЕРАБЕР — вместе, совместно 
БЕРАБЕРЛИКТЕ - совместно 
БЕДЖЕРИКЛИ -— способный 


БИОИЧТИМАИЙ — биосоци- 
альный 


БИЛЬГИСАЯР – компьютер 
БИЛЬГИ - знание 
БИРДЕМЛИК - единство 
БИТАРАФ — нейтральный 


БОЗГЪУНЛЫКЪ – 
разлад 


БОЙСУНМАКЪ – подчиняться 
БОЛЛУКЪ – изобилие 
БОЛЮШМЕК – поделиться 
БОРДЖ - долг 
БОРДЖЛАНМАКЪ – задолжать 
БОШАТМАКЪ - разгружать 
БУЛАНЧЫКЪ — мутный 
БУЛАШЫКЪ - грязный 
БУЛМАКЪ – находить 
БУРУЛЫШ - поворот 


БУС-БУТЮН -— целиком, пол- 
ностью 


раздор, 


БУТЮНДЖИАН - всемирный 
ВАЗИЕТ - ситуация, обстановка 
ВЕСИКЪА -– документ 


ВЕСИКЪАЛЫ - документаль- 
НЫЙ 


ВИЛЯЕТ -— область 
ВИДЖДАН - совесть 
ВИДЖДАНСЫЗ – бессовестный 
ВУДЖУТ – организм 

ВЫЗЛЫ - скоростной 

ГЕВЕЗЕ – нудный 


ГЕВЕЗЕЛЕНМЕК — надоедли- 
востЬь 


ГЕНЧЛИК – молодость 
ГИЗЛИ - тайно 
ГОНЪЮЛЛИ - добровольный 


ГОНЪЮЛЬДЕШЛИК - соли- 
дарность 


ГУДЮРДЕМЕК - греметь 
ГУЗЕЛЛИК - красота 
ГУЗЕЛЬ – красивый 
ГУМРЮК – таможня 
ГУРЬ – густой 
ГУРЬДЕЛИ – бурный 


ГУРЬЛЕШМЕК — становиться 
пышным 


ГУРЮЛЬТИЛИ - гремучий 
ГЪАЕ – идея 
ГЪАЕВИЙ – идейный 
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ГЪАРБ — запад 

ГЪАЛЕБЕ - победа 
ГЪАЛИПЛЕР – победители 
ГЪИЯБИЙ - заочный, заочное 
ГЪУРУР – гордость 
ГЪУРУРЛАНМАКЪ — 
диться 

ДАВА – спор 

ДАВАЛЫ – спорный 
ДАВАЛАШМАКЪ – спорить 
ДЕВЛЕТ - государство 


гор- 


ДЕВЛЕТЧИЛИК — государ- 
ственность 
ДЕВЛЕТЛЕРАРА — межгосу- 
дарственный 


ДЕЛИЛЬ -– аргумент, доказа- 
тельство 


ДЕНЪИШМЕК - меняться 


ДЕНЪИШЮВЛИК —- изменчи- 
ВОСТЬ 


ДЕНЪИШМЕ - изменение 
ДЕШЕТЛИ -– страшный 
ДИН - религия, вера 
ДИНИЙ - религиозный 
ДИНСИЗ - атеист 
ДИНДАР – верующий 
ДОСТЛУКЪ – дружба 
ДУЙГЪУ – чувство 
ДУЙМАКЪ - чувствовать 
ДЮНЬЯ - мир 
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ДЮНЬЯБАКЪЫШ - мировоз- 
зрение 


ДЮНЬЯВИЙ - мировой 


ЕКЯНЕ – единственный, еди- 
НЫЙ 


ЕРЛИ — местный 
ЕТЕРЛИК — достаточный 
ЕТЕКЧИ - ведущий, лидер 
ЕНЪИШ - победа 
ЕНЪМЕК – побеждать 


ЕНЪИЛЬМЕК — проиграть, 
быть побежденным, потерпеть 
поражение 


ЕМИН - клятва, присяга 
ЕЛБАШЧЫ - руководитель 


ЕЛБАШЧЫЛЫКЪ -– руковод- 
СТВО 


ЁЛЛАНМА - направление 
ЁЛСУЗЛЫКЪ – бездорожье 
ЁНЕЛИШ - направление 
ЗАЙЫФ - слабый 

ЗАМАН - время 
ЗАМАНДАШ - современник 
ЗАРАР – ущерб 


ЗАРАРЛЫ - вредный, ущерб- 
НЫЙ 


ЗЕМАНЕВИЙ - современный 
ЗЕНААТ – профессия 
ЗЕНААТДАШ - коллега 
ЗЕНГИН - богатый 


ЗЕНГИНЛИК – богатство 
ЗЕНГИНЛЕШМЕК - богатеть 


ЗЕНГИНЛЕШТИРЮВ - обо- 
гащение 


ЗУЛУМ — зло, гнет, насилие, ти- 
рания, жестокость 


ЗЫНДЖЫР – цепь 
ЗЫТ – противоречивый 
ЗЫТЛАНМАКЪ – противосто- 


ЯТЬ 
ИКМЕТЛИ - мудрый 
ИКЪТИДАРЛЫКЪ — способ- 
НОСТЬ 

ИКЪТИСАДИЙ — экономиче- 
ский 


ИКЪТИСАДИЯТ - экономика 
ИЛИМ - наука 

ИЛЬМИЙ - научный 

ИЛЯДЖ — лекарство 
ИНКИШАФ – развитие 
ИНКЪИЛЯП - революция 
ИНСАНЛЫКЪ – человечество 
ИНСАНИЕТЛИ - человечный 


ИНСАНИЕТЛИК - 
ность 


ИНСАНИЙЛИК - гуманизм 


ИНСАНПЕРВЕРЛИК — чело- 
веколюбие 


ИНДЖИЛЬ - Евангелие 
ИПТИДАИЙ – первобытный 


человеч- 


ИРАДЕ - воля 

ИРАДЕЛИ - волевой 
ИСБАТЛАМАКЪ – доказать 
ИСБАТСЫЗ - недоказательный 
ИСЛЯАТ - реформа 
ИСЛЯАТЧЫ - реформатор 
ИСЬЯН - восстание 

ИФАДЕ – выражение 

ИХТИЯР - старик 

ИХТИМАЛ - вероятно 
ИХТИЯДЖ – нужда, потреб- 
ность 


ИЧКИДЖИЛИК - алкоголизм, 
пьянство 


ИЧ НУТКЪУ - внутренняя речь 


ИЧТИМАИЙ — общественный, 
социальный 


ИШАНЧ - доверие 


ИШАНЧСЫЗЛЫКЪ — сомни- 
тельность, недоверие 


ИШБИРЛИК - сотрудничество 
ИШ АДАМЫ - предприниматель 
ИШ АКЪКЪЫ - зарплата 
ИШСИЗЛИК – безработица 
ИШЧИ - рабочий 
ЙЫЛДЁНЮМ — годовщина 
ЙЫРТЫДЖЫ -— хищник 
КЕЗИНТИ - прогулка 
КЕЙФИЕТ - качество 
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КЕЙФ - настроение 
КЕЛЕДЖЕК — будущий 
КЕЛИР – прибыль, доход 
КЕЛИРЛИ - прибыльный 
КЕМАЛАТЛЫ - зрелый 
КЕРГИН – напряженный 
КЕРЕКЛИ - необходимый 
КЕРИ - назад, отсталый 
КЕЧМИШ - прошлое 
КИЙИК — дикий 

КИЛЬСЕ - церковь 
КИМЕРДЕ – иногда 
КУМЮШ - серебро 

КУЧЬ - сила 

КЯИНАТ - вселенная 
КЪАБА - грубый 
КЪАБИЛИЕТ - способность 
КЪАБИЛИЕТЛИ – способный 
КЪАДИМИЙ — древний 
КЪАНУН - закон 

КЪАРАР — решение 
КЪАРДАШЛЫКЪ - братство 
КЪАРТ - старый, старик 
КЪАПЛЫБАКЪА - черепаха 
КЪАИДЕ - правило 
КЪОРАНТА - семья 


КЪОРКЪАКЪЛЫКЪ - 
сость, малодушие 


КЪОНУШУВ - беседа, общение 


тру- 
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КЪОРУМАКЪ — защищать, ох- 
ранять 


КЪУВАНЧ - радость 


КЪУЛАКЪ МЕМЕСИ — мягкая 
мочка уха 


КЪУЛ - раб 

КЪУНДУЗ – бобёр (зоол.) 
КЪУРМАКЪ – строить 
КЪЫРАЛ – король 
КЪЫРАЛИЧЕ - королева 
КЪЫРАЛЛЫКЪ – королевство 


КЪЫРГЪЫНЛЫКЪ -– эпиде- 
мия 


ЛЯГЪУ ЭТМЕК – отмена 
ЛЯЙЫКЪ — достойный 


ЛЯКЪАЙДЛЫКЪ- 
шие 


МАГЪЛЮБИЕТ – поражение 
МАГЪРУР – гордый 
МАДДИЙ – материальный 
МАКЪСАД - цель 


МАКЪТАНЧАКЪЛЫКЪ = 
хвастовство 


МАЛЬЗЕМЕ – материал 
МАНА -— понятия, смысл 
МАНЕВИЙ — духовный 
МАНИА - препятствие, преграда 
МАНТЫКЪ - логика 
МАРУЗА – доклад 
МАСРАФЛАР — затраты 


равноду- 


МАХКЕМЕ ДЖЫЙЫНТЫ- 
КЪЛАРЫ – судебник 


МАХЛЮКЪАТ — живое суще- 
ство 


МЕДЕНИЕТ - культура 
МЕДЕНИЙ - культурный 
МЕМНЮНИЕТ - удовольствие 
МЕНБА - источник 
МЕНМЕНЛИК - высокомерие 
МЕНФИЙ — отрицательный 
МЕРДИВЕН - лестница 
МЕРАМЕТЛИ – добрый 
МЕРАМЕТЛИК – доброта 
МЕСЛЕАТ - совет 
МЕШГЪУЛЛИК - занятость 
МИЙ – мозг 

МИЛЛЕТ – нация 


МИЛЛЕТЛЕРАРА — межнацио- 
нальный 


МИМАР - архитектор 


МИМАРДЖЫЛЫКЪ - архи- 
тектурный 


МИННЕТДАРЛЫКЪ - благо- 
дарность 


МИРАС – наследство 
МИСАЛЬ — пример 
МУВАФАКЪИЕТ - успех 
МУЗАКЕРЕ – обсуждение 
МУИТ - окружение, среда 
МУКЯФАТ – премия 


МУКЯФАТЛАМАКЪ — награ- 
ждать 

МУКЯФАТЛАНГЪАН — на- 
граждённый 


МУКЪАЙТЛЫКЪ – осторож- 
НОСТЬ 


МУЛЬК – собственность 
МУНАСЕБЕТ – отношение 
МУРЕККЕП — сложный 
МУРЕККЕПЛЕШМЕК -– ос- 


ложняться 
МУРЕККЕПЛЕШТИРМЕК – 
усложнять 
МУРЕККЕПЛЕШЮВ -– ос- 
ложнение 


МУСАФИР – гость 
МУСАФИРЛИКТЕ - в гостях 


МУСАФИРЧЕН — гостеприим- 
НЫЙ 


МУСАФИРЧЕНЛИК – госте- 
приимство 


МУСБЕТ — положительный 


МУСТАКЪИЛЬ – 
тельный 


МУТЕВАЗИЙЛИК — честолю- 
бие 


МУТЕХАССЫС — специалист 


МУТЕХАССЫСЛЫКЪ — 
специальность 


НАЗАРИЕ – теория 
НАЗАРИЙ - теоретический 


193 


самостоя- 


НАЗИР — министр 
НАЗИРЛИК - министерство 
НЕСНЕ – предмет 
НЕТИДЖЕ - вывод 
НИСБЕТЕН - относительно 
НИМЕТ - благо 


НОКЪТАИ-НАЗАР — мнение, 
взгляд, точка зрения 


НОХУТ – горох 

НУФУЗ – количество 
ОГРЕНМЕК - изучать 
ОЗЬГЮН ~ своеобразный 
ОКЮНЧЛИ - обидно 
ОМЮРЛИК - на всю жизнь 
ОЗЬАРА — между собой 

ОРДУ – армия 

ОСЬМЮР — юноша 
ПАРЫЛДАМАКЪ — блестеть 
ПАХЫЛЛЫКЪ – зависть 
ПЕШИН - наличные 
ПИШКИНЛИК - зрелость 
РАГЪБЕТЛЕНДИРМЕК —- по- 
ощрять 

РАКЪИБ - соперник, противник 
РЕИН - залог, заложник 
РЕСМИЙ — официальный 
РУХИЙ — духовный 


РУХСЕТ - разрешение, дозво- 
ление 
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САА - отрасль, сфера 
САКЪЫНМАКЪ — опасаться, 
беречься 

САНАЙЫ - промышленность 
САЙГЪЫ - уважение 
САМИМИЕТ - нежность 
САРАНЛЫКЪ — жадность 
САРХОШЛЫКЪ - пьянство 
САБЫР – терпение 

СЕС - голос, звук 

СЕЧИМ - выбор 

СЕЯАТ — путешествие 

СЕБЕП – причина 

СЕЙЯРЕ – планета 

СИЯСЕТ – политика 
СИЯСИЙ — политический 
СИЯСЕТШЫНАС - политолог 
СОРГЪУ - допрос 

СЫНЪЫР - граница 
СЫНЪЫРДЖЫ - пограничник 
ТАБИАТ – природа 

ТАБИИЙ - естественно 

ТАДЖ - венец, корона 
ТАЛИЛЬ - анализ 


ТАСАВУР ЭТМЕК - представ- 
ЛЯТЬ 


ТАСВИРЛЕМЕК - изображать 


ТАСИЛЬ – просвещение, обра- 
зование 


ТАСИЛЛИ -– имеющий образо- 
вание 


ТАКЪДИР – судьба 
ТАНЫМАКЪ - узнавать 
ТЕБЕССЮМ - улыбка 
ТЕЛЯФФУЗ – произношение 
ТЕДЖРИБЕ - опыт 
ТЕРКИП - состав, структура 
ТЕРЕНЛИК - глубина 
ТЕЗЛЕШЮВ - ускорение 
ТЮШЮНМЕК - думать 
ТЕСИР – влияние 
ТЕСИРЛИ - влиятельный 
ТЕСИР ЭТМЕК - влиять 
ТЕДАВИЙЛЕВ – лечить 
ТЕШЕББЮС – инициатива 
ТЕНБЕЛЛИК - леность 


ТЕРБИЕЛИЛИК — воспитан- 
ность 


ТЕЭССЮФ – к сожалению 


ТЕНЪЕШТИРЮВ — сопостав- 
ление 


ТЕК — только 
ТИДЖАРЕТ – торговля 
ТОПЛУМ - совокупность 
ТОРУН – внук 


ТЮШЮНИП БАКЪАЙЫКЪ — 
подумаем 


ТЫЛСЫМЛЫ – волшебный 


ТЫШКЪЫ - внешний 
УЗВИЙ — тесный 

УЙКЕН — старший 

УЛУ - великий 
УМУМДЮНЬЯ - всемирный 
УМУМИЙ – общий 
УРФ-АДЕТ – обряд 
УСТАХАНЕ – мастерская 
УЧУДЖЫ - лётчик 
УДЖЕЙРЕ – клетка 

ФААЛЬ – активный 
ФААЛИЕТ – деятельность 
ФАДЖИА - трагедия 
ФАРКЪ - разница 

ФАЙЫЗ – процент 
ФЕЛЬСЕФЕДЖИ – философ 
ФЕРДЛИК - индивидуальность 
ФЕРМАН - указ 

ФИКИР – мнение, мысль 


ФИКИР ЮРЬСЕТЮВ — мыс- 
лить 


ФИЯТ - стоимость, цена 
ХАЛКЪ - народ 
ХАЛКЪАРА — международный 


ХАТЫРЛАМАКЪ - 
нать, напомнить 


ХОДЖАЛЫКЪ – хозяйство 
ХУДБИНЛИК - эгоизм 


ХУЛЯСА - вывод, резюме, за- 
ключение 


вспоми- 
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ХУСУСИЕТ - особенность 
ХЫЗМЕТЧИ - служащий 
ЧАЛЫШМАКЪ - работать 
ЧЕЗМЕК — решать 

ЧЕШИТ - разный 
ЧЕШИТЛИК - разнообразие 


ЧИЗГИ - качество, характер, 
черта 


ЧИФТ - пара 


ЧОКЪМИЛЛЕТЛИ – многона- 
циональный 


ЧЫКЪУВ – выход 
ДЖАНАВАР — зверь 


ДЖАН АГЪЫРТМАКЪ - оби- 
деть 


ДЖАН АГЪЫРМАКЪ - оби- 
жаться 


ДЖАНЛЫ - живой 
ДЖЕВАП - ответ 
ДЖЕВАПКЯР – ответственный 


ДЖЕВАПКЯРЛЫКЪ — ответ- 
ственность 


ДЖЕДВЕЛЬ – таблица 
ДЖЕМИЕТ – общество 
ДЖЕРЬЯН - процесс 
ДЖЕСАРЕТ – мужество, подвиг 
ДЖЕРМАЙ - нефть 
ДЖЕМААТ – общественность 


ДЖЕМИЕТШЫНАСЛЫКЪ – 
обществознание, обществоведе- 
ние 
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ДЖИНАИЙ - уголовный 
ДЖОРЕМЕ – штраф 

ШААТ — свидетель 

ШАРАИТ - условия, обстановка 
ШАХЫС – личность 


ШАХЫСЛАРАРА — 
ностный 


ШЕГИРТ - ученик 
ШИКЯЕТ — жалоба 
ШЕКИЛЬ – форма 
ШИМДИ - сейчас 

ЭСАС — основной, основа 


ЭСАСЛАНДЫРМАКЪ - обо- 
сновать 


ЭСАПЛАМАКЪ — считать, вы- 
числять 


ЭГЕР — если 

ЭМИР – приказ 

ЭМИЕТ - значение 
ЭМИНЛИК - решительность 


ЭМЕК ТАКЪСИМАТЫ - рас- 
пределение труда 

ЭТРАФ МУИТ — окружающий 
мир 

ЭНЪ - самый 

ЭЙИ – хорошо, хороший 


межлич- 


ЯВАШ - медленно, тихо 
ЯРАТМАКЪ — создавать 
ЯШАМАКЪ – жить 

ЯСАКЪ – запрет 
ЯНЪГЪЫЗЛЫКЪ ~ одиночество 


ДЖОГЪРАФИЯ 


АВА АКЪЫМЫ - воздушное 
течение 


АВА БАСЫМЫ - воздушное 
давление 


АВА АРАРЕТИ — температура 
воздуха 

АВА МАССАЛАРЫ —- воздуш- 
ные массы 


АВРАСИЯ – Евразия 

АВРОПА – Европа 

АВРОПА МЕМЛЕКЕТЛЕРИ — 
европейские страны 

АДА -– остров 

АЗБАР – двор 


АЙВАНАСРАВДЖЫЛЫКЪ - 
СКОТОВОДСТВО 


АЙВАНАТ ДЮНЬЯСЫ - жи- 
вотный мир 


АКЪ АЮВ - белый медведь 
АКЪ ДЕНЪИЗ – Средиземное 
море 

АКЪЫНТЫ - течение 

АКЪЯР — Севастополь 
АЛЕВЛИ ЕР – Огненная земля 
АЛМАНИЯ - Германия 
АЛТЫН - золото 

АРАПЛАР – арабы 

АРАРЕТ – температура 


АСЫР – век 


АТМОСФЕРА БАСЫМЫ - ат- 
мосферное давление 


БАГЪ - виноградник 
БАГЪЧА — сад 
БАЙЫРЧЫКЪ - горка 


БАКЪЫР КУЛЬЧЕЛЕРИ - 
медные руды 

БАЛАБАН АЮВ — Большая 
Медведица 
БАЛЫКЪЧЫЛЫКЪ - рыбо- 
ловство 

БЕЯЗ ДЕНЪИЗ - Белое море 
БУЛГЪАРЫСТАН – Болгария 


БУРМАЛЫ КЪЫСЫМЛАР – 
крутые склоны 


БУЮК БРИТАНИЯ — Велико- 
британия 


ВАДИЙ — долина 
ГОЛЬ - озеро 


ГЪАРБИЙ РУЗГЯРЛАР — за- 
падные ветры 


ГЪАРБИЙ АВРОПА - Запад- 
ная Европа 


ДАГЪЛЫ - гористый 


ДАИМ ЕШИЛЬ ОРМАНЛАР — 
вечнозелёные леса 
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ДЕВЛЕТ КЪУРУМЫ - госу- 
дарственный строй 


ДЕМИР КУЛЬЧЕСИ -– желез- 
ная руда 

ДЕНЪИЗ – море 

ДЕНЪИЗ АКЪЫНТЫЛАРЫ — 
морское течение 

ДЕНЪИЗ АЮВЫ -— морской 
медведь 

ДЕНЪИЗ МЫШЫГЪЫ - мор- 
ской кот 

ДИН - религия 

ДЮНЫ - мир, свет 

ЕЛЬ - ветер 

ЕРАСТЫ БАЙЛЫКЪЛАРЫ — 
подземные богатства, богатства 
недр 

ЕР КЪАБУГЪЫ - земная кора 
ЕР КЪАБУГЪЫНЫНЪ КЪУ- 
РУЛЫШЫ - строение земной 
коры 

ЕР РЕСУРСЛАРЫ - земные 
ресурсы 

ЕУДИЙЛЕР – евреи 

ЗЕНГИН - богатый 
ЗЕНГИНЛИК – богатство 


ЗЕНГИН ТАБИАТ РЕСУР- 
СЛАРЫ - богатые природные 
ресурсы 

ИКЪЛИМ - климат 


ИКЪЛИМ КЪУШАГЪЫ - 
климатический пояс 


198 


ИКЪТИСАДИЯТ - экономика 


ИНДАВРОПА -– индоевропей- 
ский 


ИНГИЛЬТЕРЕ — Англия 
ИНДИСТАН – Индия 


ИНД ОКЕАНЫ — Индийский 
океан 


ИНКИШАФ ЭТКЕН МЕМЛЕ- 
КЕТЛЕР – развитые страны 


ИНДЖИЛЬ – Библия 
ИСРАИЛЬ – Израиль 
ЙЫЛАН - змея 


КАРТОГРАММАЛАР – карто- 
граммы 


КАРТОДИАГРАММАЛАР – 
картодиаграммы 


КЕНИШЛИК -— широта, про- 
стор, приволье 


КЕЧ ПАЛЕОЗОЙ — поздний 
палеозой 


КОЙ — село 


КОЙ ХОДЖАЛЫГЪЫ - сель- 
ское хозяйство 


КОЛЕМ - объем, размер 
КОСЬТЕРГИЧ - показатель 
КУМЮШ - серебро 
КУРРЕ — шар, планета 
КЪАДИМИЙ — древний 


КЪАЛАЙ КУЛЬЧЕСИ — оло- 
вянная руда 


КЪАЛКЪАН - щит 
КЪАРА ДЕНЪИЗ -— 
море 

КЪАРАЛТЫ - огород 
КЪАРАНЫНЪ РЕЛЬЕФИ – 
рельеф суши 

КЪАРА ТЕНЛИЛЕР – темно- 
кожие, чернокожие 

КЪАРА ТОПРАКЪ – чернозём 


КЪАРЫШЫКЪ ОРМАНЛАР — 
смешанные леса 


КЪАСАБА — поселок 
КЪАШКЪЫР – волк 


КЪОЙАСРАВДЖЫЛЫКЪ - 
овцеводство 


КЪУДДУС – Иерусалим 
КЪУРАН – Коран 
КЪУРГЪАКЪЛЫКЪ – засуха 


КЪУТУП ЙЫЛДЫЗЫ - По- 
лярная звезда 


КЪЫЗЫЛ ДЕНЪИЗ – Красное 
море 


Черное 


КЪЫТА - континент, материк, 
часть света 


ЛОНДРА — Лондон 


ЛИТОСФЕРАЛЫ ТАШЛАР — 
литосферные камни 


МАКСИМАЛЬ ТЕРЕНЛИК – 
максимальная глубина 


МАНЗАРА — пейзаж 


МАРГАНЕЦ КУЛЬЧЕЛЕРИ — 
марганцовые руды 


МАДЖАРИСТАН - Венгрия 
МЕМЛЕКЕТ - страна 
МЕРКЕЗ – центр 


МЕРКЕЗИЙ АСИЯ - 
тральная Азия 


МЕРКЕЗИЙ АФРИКА — Цен- 
тральная Африка 


МЕРМЕР ДЕНЪИЗИ -– Мра- 
морное море 


МИЛЛИЙ ПАРК — националь- 
ный парк 


МИНЕРАЛЬ БАЙЛЫКЪЛАР – 
минеральные богатства 


МУСТАКЪИЛЬ – 
тельный 


МЫКЪЯС – масштаб 
МЫСЫР – Египет 
МЫСЫРБОГЪДАЙ - кукуруза 
НЕМЛИ – влажный 
НИСБЕТЕН - относительно 
ОЗЕН - река 

ОКЕАН АКЪЫНТЫЛАРЫ — 
океанские течении 

ОРТА АСИЯ – Средняя Азия 


ОРТА АСЫРЛАР — Средние 
века 


ОРТА ТЕРЕНЛИК - средняя 
глубина 


Цен- 


самостоя- 


199 


ОРТА ЭНЛИК - средняя поло- 
са 


ОСЮМЛИК - растение 
ПАЙТАХТ – столица 
ПАМУКЪ - хлопок 
ПИРНИЧ - рис 


ПЛАТФОРМАНЫНЪ КЪУ- 
РУЛЫШЫ - строение платфор- 
мы 


ПОРТАКЪАЛ – апельсин 
ПРОЕКЦИЯЛАР – проекции 
РОМАНИЯ – Румыния 
РУЗГЯР - ветер 

САИЛЬ - берег 

САКИНЛЕР — жители 


САУДИЙ АРАБИСТАН - Сау- 
довская Аравия 


САХРА — Сахара 
СЕЙЯРЕ – планета 
СЕЯАТ – путешествие 


СИЯСИЙ ХАРИТА — полити- 
ческая карта 


СУВУКЪ АВА – холодный воз- 
дух 

СУВУКЪ АКЪЫНТЫЛАР — 
холодные течения 

СУРИЕ — Сирия 

СЫНЪЫР - граница 


СЫРЛЫ ПАПАГЪАН - волни- 
стый попугай 
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ТАБИАТ – природа 
ТАБИАТНЫ КЪОРЧАЛАВ – 
защита природы 

ТАБИИЙ - естественный, при- 
родный 

ТАБИИЙ БАЙЛЫКЪЛАР - 
природные богатства 

ТАБИИЙ ГАЗ – природный газ 


ТАБИ ТОПРАКЪЛАР — коло- 
ниальные земли 


ТАЛЫКЪ АКЪЫНТЫЛАР — 
тёплые течения 


ТАМЫР ХАЛКЪ (ЭАЛИ) – ко- 
ренной народ (население) 


ТАРЛА - поле 
ТАРИХ - история 
ТАШ АСЫРЫ - каменный век 


ТАШ КОМЮР — каменный 
уголь 

ТЕМИНЛЕВ - обеспечение 
ТЁПЕ - горка 


ТУВАРДЖЫЛЫКЪ -— ското- 
водство 


ТУНА – Днепр 
ТУНЧ - бронза 
ТЫНЧ ОКЕАН -— Тихий океан 


ТЮЗЛЮК - голое место, степь, 
равнина 


УЛУ ЙИПЕК ЁЛУ – Великий 
шёлковый путь 


УЛЬКЕ - край 

УРАН КУЛЬЧЕСИ - урановая 
руда 

УФУКЪ – горизонт 


ФАРС КОРЬФЕЗИ – Персид- 
ский залив 


ФАРС ТИЛИ - 
ЯЗЫК 


ФРЕНКИСТАН – Франция 
ХАБАШИСТАН - Эфиопия 
ХАЛКЪ - народ 

ХАРИТА - карта 
ХОДЖАЛЫКЪ – хозяйство 
ЧЁЛЬ – степь 

ЧОКЪРАКЪ - родник 


ДЖАИЫКЪ — разостланный, 
расстелённый, широкий 


ДЖАНСЫЗ ДЕНЪИЗ - Мерт- 
вое море 


ДЖЕВИЗ - орех 

ДЖЕЗАИР – Алжир 
ДЖЕМИЕТ - общество 
ДЖЕННЕТ КЪУШУ - райская 
птица 

ДЖЕНЮБИЙ — южный 


ДЖЕНЮБИЙ АМЕРИКА - 
Южная Америка 


ДЖЕНЮБИЙ-ГЪАРБИЙ 
АСИЯ — Юго-Западная Азия 


ДЖЕНЮБИЙ-ШАРКЪИЙ 
АСИЯ – Юго-Восточная Азия 


ДЖЕРМАЙ - нефть 


персидский 


ДЖЫЛЛЫ АВА —- тёплый воз- 
дух 

ДЖОГЪРАФИК ЭНЛИК 
— географические широты 
ДЖОГЪРАФИК РЕГИОН - ге- 
ографический регион 
ДЖОГЪРАФИЯ - география 
ДЖУМХУРИЕТЛЕР - респу- 
блики, страны 

ШАРКЪ – Восток 

ШАРКЪИЙ АВРОПА - Вос- 
точная Европа 

ШИМАЛИЙ АМЕРИКА – Се- 
верняя Америка 

ШАРКЪИЙ АСИЯ — Восточ- 
ная Азия 

ШАРКЪИЙ АФРИКА -– Вос- 
точная Африка 

ШАРКЪИЙ РУЗГЯРЛАР - 
восточные ветры 

ШЕКЕР КЪАМЫШЫ – сахар- 
ный тростник 

ШЕЭР – город 

ШИМАЛЬ - север 
ШИМАЛИЙ - северный 
ШИМАЛИЙ АФРИКА - Се- 
верная Африка 

ШИМАЛИЙ БУЗ ОКЕАНЫ — 
Северный ледовитый океан 


ШИМАЛИЙ-ШАРКЪИЙ 
РУЗГЯР — северо-восточный 
ветер 
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ШИМАЛИЙ ЯРЫМКУРРЕ — 
Северное полушарие 


ЫРКЪ - раса 
ЭАЛИ - население 
ЭЛЬМАЗ - алмаз 
ЭНЛИК – широта 


ЭНЪ ТЕРЕН — самый глубо- 
КИЙ 


ЭРТЕПАЛЕОЗОЙ – ранний 
полеозой 
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ЭСКИ ДЮНЬЯ - 
(древний) мир 
ЯЛЫ - берег 
ЯНАРДАГЪ - вулкан 
ЯГЪАНАКЪЛАР – осадки 


ЯНЪЫ ЗЕЛАНДИЯ – Новая 
Зеландия 


ЯХШЫ УМЮТ БУРНУ – 
Мыс Доброй Надежды 


старый 


ЭТРАФТАКИ АЛЕМ 


АГЪЗАВИЙ - устно 

АДИЙ - простой 

АЙВАНАТ БАГЪЧАСЫ - зо- 
опарк 


АЙЫРДЫ ЭТМЕК - разли- 
чать 


АКЪКЪАЙЫН - белая берёза 
АЛЯМЕТ - признак 
АЛЕТ - инструмент 


АМЕЛИЙ ИШ - практическая 
работа 


АРЫ — шмель 

БАЛЧЫКЪ – глина 
БАЙКЪУШ - сова 
БАШТАНКЪАРА — синица 
БЕДЕН - туловище 
БЕСЛЕНМЕК - питаться 
БИЛЬГИСАЯР – компьютер 
БИЛЬМИР – любознательный 
БОДЖЕК - насекомое 
БОРАЗАН ЧЕЧЕК – петуния 
ВИЛЯЕТ — область 
ВУДЖУТ - туловище 


ГЕДЖЕ КЪУШУ — летучая 
мышь 


ДЕВЕ КЪУШУ - страус 


ЕРАСТЫ СУВУ — подземная 
вода 


ЕР КУРРЕСИ — планета Земля 


ЕРДЕН КОККЕДЖЕ - от зем- 
ли до неба 


ЕРЛЕШМЕК - располагаться 
ЕМЛИК – кормушка 
ЕНЪИШ - достижение 
ЁНДЖА - клевер 

ЁРГЪУНА - георгин 
ЗУРАФЕ – жирафа 

ИНЕ ЯПРАКЪЛЫ - хвоинки 


ИНКИШАФ ЭТМЕК - разви- 
ваться 


ИСБАТЛАМАКЪ — доказать 
КАРПАСИНА -— шишки 
КЕЗИНТИ - прогулка 
КИРАМЕТ – черепица, керамика 
КИРЕЧТА Ш - известняк 
КОБЕЛЕК - бабочка 

КОЛЕМ - размер 

Кийик къурт – оса 

КЁР СЫЧАН - крот 

КУРУЧ АГЪАЧЫ - ясень 
КУНЬАЙЛАН - подсолнечник 
КЪАДИФЕ ЧЕЧЕК - бархат- 
цы 

КЪАПЛАН - тигр 

КЪАИДЕ - правило 
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КЪАРТБАБА – дедушка 
КЪАРЫЛГЪАЧ — ласточка 
КЪАЙНАНА ТИЛИ - кактус 
КЪАНДАЛАЙ - клоп 
КЪАЙДА — куда, где 
КЪАЙДАН — откуда 
КЪАФЕС - клетка 
КЪАШЫКЪ АГЪАЧ - клён 
КЪОРАНТА — семья 
КЪОНЪУЗ - жук 
КЪУНДУЗ - бобёр 

КЪЫЗ БОДЖЕК - стрекоза 
КЪЫРМЫСКЪА - муравей 
КЪЫСЫМ - часть 

МАВЫ - голубой 
МЕЛЕВШЕ – фиалка 
МЕСКЕН — жилище 
МЕКТЮП - письмо 
МУЗАКЕРЕ – обсуждение 
МУКЪАЙТ – осторожно 
МУЭЛЛИФ - автор 
МЫТЛАКЪА — обязательно 
НАРАТ – ель 

НАСЫЛ - как 


НЕЗАРЕТ ЭТМЕК - контро- 
лировать 


НЕСИЛЬ – потомство 
НУМЮНЕ - образец 
ОЗЕН - река 
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ОРЬКЕН - стебель 
ОЛЬЧЮ - размер 
ПАПАГЪАН – попугай 
ПАПИЙ - утка 
ПАЙТАХТ — столица 


ПЕНДЖЕРЕНИНЪ РАФЫ – 
подоконник 


ПОЧТА ЁЛЛАНМАЛАРЫ — 
почтовые отправления 


ПИЯДЕ -— пешеход; пияделер — 
пешеходы 


ПУЛ — чешуя 


ПУСЮРЛЕНГЕН - загрязнён- 
НЫЙ 


ПЫТАЧЫКЪ – веточка 

РАФ — стеллаж 

САВУТ-САБА - посуда 
САКИН - житель 

СЕЙЯРЕ — планета 

СЕЯАТ – путешествие 

СУВ САМУРЫ - выдра 
СЁНДЮРГИЧ - выключатель 


СЮТ ЭМИЗИДЖИЛЕР - 
млекопитающие 


СУАЛЬЧИК - вопросик 
СЫЧАНЧЫКЪ – мышка 
ТАВУС КЪУШУ - павлин 
ТАКЪТАКЪКЪУШ – дятел 
ТАМЫР – корень 

ТАРИФ ЭТМЕК - рассказать 


ТЕМИЗЛЕЙИДЖИ ИН- 
ШААТ – очистные сооружения 


ТИТРЕК КЪАВАКЪ - осина 
ТОПЧЕЧЕК – соцветие 
ТОРГЪАЙ - воробей 

ТЮС – цвет 

ТЮК – перья 

УЛЬКЕ – край 

УРБА — одежда 

УРЬМЕТ – уважение 
УМУМИЙ - общий 
ФАРКЪЛАНУВ - различаться 
ФИЛЬ - слон 

ФРЕНК ЛЯЛЕСИ - настурция 


ФРЕНК ЮЗЮМИ - крыжов- 
ник 


ХАВФЛЫ – опасно 


ХАТЫРЛАМАКЪ — вспоми- 
нать 


ХУСУСИЕТ - свойства 
ЧАМ - сосна 
ЧАКЪМАКЪТА Ш - кремень 


ЧЕГЕРТКИ – кузнечик 
ЧЕЧЕКЛИК - клумба 
ЧИБИН - муха 
ЧИРКИЙ - комар 
ЧОМУЧ – ковш 
ЧОКЪУЧ – клюв 
ЧЁПЛЮК - мусор 
ЧУВА ЧЕЧЕГИ ~ астра 
ДЖАНАВАР — зверь 
ДЖАНЛЫ - живой 
ДЖЕДВЕЛЬ – таблица 
ШАКЪАЙЫКЪ - пион 
ШЕКИЛЬ – форма 
ЭБЕН КОМЕЧ - калла 


ЭЛЕКТРИК АЛЕТЛЕРИ -– 
электроприборы 


ЮВЕЗ - рябина 
ЯВРУ — детёныш 
ЯЛДАВУЧ - плавник 


ЯПРАКЪЛЫЛАР — листвен- 
ные 
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ЯШАЙЫШ ФААЛИЕТИ 
ТЕЛЮКЕСИЗЛИГИНИНЪ ЭСАСЛАРЫ 


АБАДАНЛАШТЫРМАКЪ - 
обустроить 


АБАЙЛАВ — заметка 
АВА — погода 


АВА МАЛЮМАТЫ - прогноз 
погоды 


АВАНЕН ТОЛДУРЫЛГЪАН 
КЪАЙЫКЪ — надувная лодка 


АВДАРЫЛМАКЪ – 
нуться 


АВЕСЛИК — пристрастие, вле- 
чение 


АВУШТЫРМАКЪ – поменять 
АГЪАРМАКЪ – бледнеть 
АГЪАЧ - бревно, дрова 
АГЪАЧ АЗЫРЛАВ — лесозаго- 
товка 

АДАВЕТ - рознь 

АДАЛЕ – мышца, мускул 
АДАЛЕ ТУТУВЫ - судорога 
АДАЧАЙЫ — шалфей 
АДИСЕ — явление, 
случай, происшествие 


АДЛАНДЫРМАКЪ - 
вать, назвать 


АДРИАТИКА ДЕНЪИЗИ - 
Адриатическое море 


опроки- 


событие, 


назы- 
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АЗАВ ДЕНЪИЗИ - Азовское 
море 

АЗБАР ХЫЗМЕТЧИСИ - 
дворник 

АЗМАН — шмель 


АЗЫРЛЫКЪЛЫ — предвари- 
тельно 


АИЛЕ ШАРАИТИ – положение 
АЙДУТ – бандит 
АЙДУТЛЫКЪ - бандитизм 
АЙДЫН - светлый 
АЙЛАНЫШ - круговорот 
АЙНЫ ЗАМАНДА – при этом 
АЙРЕТТЕ КЪАЛМАКЪ — 
быть поражённым (удивлённым) 
АЙРЫДЖА - в частности 


АЙРЫДЖА МУИМ - особо 
важный 


АЙТЫП БОШАЛМАКЪ — вы- 
сказаться 


АЙЫРЫДЖЫ ЁЛАКЪ - раз- 
делительная полоса 


АКИС АЛДА - иначе 

АКЪ ДЕНЪИЗ — Средиземное 
море 

АКЪАГЪАЧ - береста 


АКЪКЪАЙЫН МАНТАРЫ — 
подберёзовик 


АКЪЛАМ ТАВАНДА - сток 
АКЪЛАНУВ – оправдание 


АКЪЛЫ ТАЛАПЛАР — закон- 
ные требования 


АКЪМАЗ ГОЛЛЕР – бессточ- 
ные озёра 


АКЪРАН (АКЪРАНДАШ) — 
сверстник 


АКЪСИЛЬ - белок 

АКЪСЫЗ – противоправный 
АКЪЧАМ – пихта 

АКЪЧИЛЬ АГЪУВ МАНТАР – 


бледная поганка 
АКЪЫЛ-ФЕРАСЕТ – разум 
АКЪЫЛГЪА КЕЛЬМЕГЕН – 
непредсказуемо 


АКЪЫЛГЪА СЫГЪМАЙД- 
ЖАКЪ (ЯТМАЙДЖАКЪ) - 
непостижимо 


АКЪЫЛДА ТУТМАКЪ – за- 
ПОМНИТЬ 


АКЪЫМ – поток 


АКЪЫТМА УЛУГЪЫ - водос- 
ЛИВ 


АЛЕЛЬХУСУС — экстремаль- 
НЫЙ 


АЛЕТ – инструмент 
АЛСЫЗЛЫКЪ - слабость 


АЛЧАКЪТАКИ КЕНЪ ДЕРЕ – 
лощина 


АЛЫНМА - извлечение 
АЛЫНУВ – вспышка 
АЛЫШКЪАНЛЫКЪ – навыки 
АЛЫШТЫРМАКЪ - приучать 


АЛЫШУВ - адаптация, привы- 
кание 


АЛЬ ЭТИДЖИ - решающий 


АМАЗОН АЛЧАКЪЛЫГЪЫ – 
А мазонская низменность 


АМАН-ЭСЕН СОНЪУ ЯХШЫ – 
благополучно 


АМЕЛИЙ ДЖЕЭТТЕН 
(ТАРЗДА, ТАРАФТАН) – прак- 
тически 


АНТЕР ЭТЕГИ – пола платья 
АНЪЛАВ – понимание 
АНЪЛАМ – понятие 
АНЪЛАШУВ - сговор 


АНЪЛАШЫЛА КИ - разуме- 
ется 


АПАНСЫЗДАН - неожиданно, 
внезапно 


АПСХАНЕ – тюрьма 


АРАБИСТАН ЯЙЛАЛАРЫ - 
Аравийское плоскогорье 


АРАМЛАВ (АРАМЛАМА) – 
осквернение 

АРЕКЕТЛЕР ЯПМАКЪ – вы- 
ступать 


207 


АРЕКЕТ ТАРЗЫ - поведение 
АСМА — подвеска 
АРТТЫРМАКЪ – наращивать 
АРТЫЛМА - прилив 
АРЫКЪ – канава 

АС – горностай 

АСКЕР — боец, солдат 


АСЫЛ ОЛУВЫ - происхожде- 
ние 


АСЫЛ ЭТМЕК – создавать 
АТ КЪОШУСЫ – скачки 


АТЕШ СЁНДЮРГИЧ - огне- 
тушитель 


АТЕШ СЁНДЮРИДЖИ - по- 
жарник 


АТМОСФЕРА ЯГЪАНАКЪ- 
ЛАРЫ - атмосферные осадки 


АТЫЛМАКЪ – ринуться 
АФАТ – гроза 


АФАТ ВАКЪТЫНДАКИ ЕЛЬ — 
шквал 


АФЬЁН - наркотик 
АХУДУТ - малина 


АЧЫП КОСЬТЕРМЕК — выя- 
ВИТЬ 


АДЖЕЛЕ - неотложный 
АДЖЕМИСТАН - Иран 
АШАГЪЫДА - следующий 
АШАЙТ - питание 
АШАЙТ - продовольствие 
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АШАЙТ МАЛЛАРЫ - продук- 
ты питания 


АШАЙЫДЖЫ - едкий 
АШАМАКЪ — питаться 


АШКЪАЗАН-ИЧЕК ТРАКТЫ — 
желудочно-кишечный тракт 


АШКЯРЛЫКЪ – гласность 
АШКЯРЛЫКЪСЫЗ – негласно 
АШЫКЪМАДАН - спокойно 


АЯКЪ БАЛДЫРЫ БУГЪУМ- 
ЛАРЫ - голеностопный сустав 


АЯКЪ ТАПЫ (ТАБАНЫ) — 
стопа подошвы 


БАБ – глава 

БАДЕМ — миндаль 

БАЙДАР БОГЪАЗЫ - Байдар- 
ский перевал 

БАЙДАР ЙЫЛГЪАСЫ (УВАСЫ) 
— Байдарская долина 

БАЙЫР - бугор, холм 
БАКЪАЯПРАКЪ - подорожник 


БАКЪЫП ЧЫКЪМАКЪ - рас- 
смотреть, просмотреть 


БАКЪЫДЖЫЛЫКЪ -– попе- 
чительство 


БАКЪЫМСЫЗ – без присмо- 
тра 
БАЛДЫР - голень 


БАРЫШЫКЪЛЫ ИНСАНЛАР — 
мирные люди 


БАРЫШЫКЪСЕВЕР — миро- 
любивый 


БАСАМАКЪ — подножка 
БАСМА – ткань 
БАСТЫРМАКЪ – подавить 
БАТАКЪЛЫКЪ – болото 
БАТАКЪЛЫКЪ САМУРЫ — 
норка 

БАТАКЪЛЫ ТОПРАКЪЛАР — 
болотистые почвы 
БАТАЯТКЪАН АДАМ - утопа- 
ЮЩИЙ 

БАТМАКЪ - тонуть 

БАТУВ – потоп 

БАШ КИЙИМИ — головной 
убор 

БАШ КОМАНДАН - полко- 
водец 


БАШКЪАДЖАСЫНА АЙТ- 
КЪАНДА - иначе говоря 


БАШЛАНГЪЫЧ ДЕВИР - на- 
чальная стадия 


БАШЛЫКЪ – оголовок 
БАШТА БИР – прежде всего 
БАШТАКЪ - хулиган 


БАШ ТАЯНГЪЫЧ — подголов- 
ник 


БАШЫ - исход, начало 


БЕДЕНИЙ ДЖЕЗА — телесное 
(физическое) наказание 


БЕДЕН ТЕРБИЕСИ - физкуль- 
тура, гимнастика 


БЕКЛЕМЕДЕН - неожиданно, 
внезапно 


БЕЛЬ – седловина 
БЕЛЬГИЛЕВ – определение 
БЕНТ – плотина 


БЕРЕКЕТЛИ – 
обильный, обильно 


БЕРИЛЬМЕМЕК — не подда- 
ваться 


БЕДЖЕРИКЛИК - умение 
БЕДЖЕРМЕК - уметь 

БЕЯЗ МАНТАР - белый гриб 
БЕЯЗ РУСИЕ - Беларусь 
БИЛЕ-БИЛЕ - заведомо 


БИЛЕ-БИЛЕ (БИЛЕ ТУРЫП) 
ЯЛАН ШААТЛЫКЪ ЯП- 
МАКЪ- давать заведомо лож- 
ные показания 


БИЛЕК — запястье 


БИЛЬМИР — эрудированный, 
любознательный 


БИРДЕМЛИК - единство 


БИР-БИРИНЕ ЯКЪЫН АДА- 
ЛАР ТАКЪЫМЫ - архипелаг 


БИР ЕРГЕ ТОПЛАНМАКЪ – 
сосредоточить 


БИР МАНАДА – однозначно 


БИР СЫРА ДАГЪ – горная 
гряда 


благодатный, 
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БИР ТЮРЛЮ — одинаковый 


БИРИКМЕ (ХИМИЕВИЙ) – 
соединение 


БИРЛЕМ - единица измерения 


БИРЛИК БИРДЕМЛИК УМУ- 
МИЙЛИК — единство 


БОГЪАЗ – пролив 
БОГЪУЛАЯТКЪАН АДАМ – 


утопающий 
БОЗГЪУНДЖЫЛЫКЪ - де- 
зорганизация 

БОЗМАКЪ – поразить 
БОЗУКЪ — повреждение, 
испорченный 


БОЗУЛГЪАН - испорченный 
БОЗУЛГЪАН – поражённый 
БОЗУЛУВ – нарушение 
БОЗУДЖЫ - нарушитель 
БОЙЛАМА -— продольный 
БОЙЛУКЪ - долгота 
БОЛДУРМАКЪ ~ устать 
БОЛДУРУВ – утомление 
БОЛ-САЛ - обильно 
БОЛЮК - раздел 

БОРАН - метель, буря 
БОРАНЛЫ ЯГЪМУР - гроза 


БОРДЖ КЪАЙТАРМАКЪ — 
отдать долг 


БОРУ КЕЧИРИДЖИ - трубо- 
провод 
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БОТКЪА — каша 
БОШ ЕР – пустырь 


БОШ-БОШУНА ЧАПКЪА- 
ЛАМАКЪ – суетиться 


БОЮН (КЪАРАНЫНЪ ЭКИ 
ТАРАФЫНЫ БАГЪЛАЙ) - 
перешеек 


БУ ДЖУМЛЕДЕН - в том 
числе 


БУГЪУМ - сустав 
БУГЪУМБАВ — связка 


БУГЪУМБАВНЫНЪ УЗЮ- 
ЛЮВИ - разрыв связок 


БУЗ ДАГЪЫ - айсберг 
БУЗ КЪАТЛАМЫ - глетчер 


БУЗЛУКЪЛАРНЕН КЕЛЬ- 
ГЕН ШЕЙ - морена 


БУЗ ЮРЕКЛИ ЙЫЛАН -– 


гадюка 
БУЗЛАВУКЪ - изморозь 
БУЗЛАРНЫНЪ ТОПЛАНУВЫ – 
затор 

БУЗЛАТМА — обморожение 
(отморожение) 


БУЗЛУКЪ - ледник 
БУЛАШУВ – загрязнение 


БУЛУНМАКЪ 
вать, находиться 


БУНЫНЪНЕН БЕРАБЕР — 
при этом 


— присутство- 


БУНЫНЪНЕН БИР СЫРАДА — 
наряду с этим 


БУРГЪУЧ — отвёртка 
БУРТЮК – волдырь 
БУРУЛМА — излучина 
БУРЮЛЬГЕН – ежевика 
БУРУН — мыс 

БУЮК ЧУКЪУР – котловина 


БУЮЛЬТИДЖИ ДЖАМ - уве- 
личительное стекло 


ВАДИЙ — долина 


ВАЗИЕТ - ситуация, обстанов- 
ка, положение 


ВАЗИФЕ — должность 


ВАКЪИА — событие, случай, 
происшествие 


ВАНДАЛИЗМ - вандализм 
ВАСИЙЛИК - опека 
ВАСТАЛАР — предметы 
ВАСТАСЫНЕН - посредством 
ВЕБА – холера 
ВЕКЯЛЕТЛИК – полномочие 
ВЕРДИЕ - краснуха 
ВИРАНДЖЫЛЫКЪ -— 
лизм 

ВУДЖУД - тело 

ГАЗ АГЪЫ - газопровод 
ГАЗ СОБАСЫ - газовая плита 


ГЕМИ КЪАЗАСЫ -— корабле- 
крушение 


ванда- 


ГЕМИНИНУЪ АРТ ТАРАФЫ — 
корма 

ГИДРОГЕН - водород 
ГИДРОГЕН ПЕРОКСИДИ – 
перекись водорода 
ГИДРОКАРБОН - углеводород 


ГИЗЛИ АРЕКЕТ - подстерека- 
тельство 


ГУРЮНТИЛИ - бурно 


ГЪАЕТ МУИМ — особо важ- 
НЫЙ 


ГЪАЙЫП ОЛУВЫ - утечка 
ГЪАЙЫП - потеря 
ГЪЫРТЛАКЪ - гортань 

ДАГЪ АЛАНЫ - лесная поляна 
ДАГЪ ДЖИЛЕГИ - земляника 
ДАГЪ ЁЛУ – лесная просека 
ДАГЪ ЕР СОЙЛАРЫ - горные 
породы 

ДАГЪ КЕНАРЫ — опушка леса 
ДАГЪ СУВСАРЫ - лесная ку- 
ница 

ДАГЪ СЫРТЫ - горный хребет 
ДАГЪ ХАСТАЛЫГЪЫ - гор- 
ная болезнь 

ДАГЪ ЧАЙЫРЛАРЫ — горные 
луга 


ДАГЪ ЭТЕГИ - подножие, по- 
дошва горы 


ДАГЪАЛДЫ - предгорье 
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ДАГЪЫЛМАКЪ - разрушаться 
ДАГЪЫЛМА - разрушение 


ДАИМИЙ БУЗЛУЛЫКЪ - веч- 
ная мерзлота 


ДАЛГЪА КЪЫРЫДЖЫЛА- 
РЫ (ПАРЛАЙДЖЫЛАРЫ) — 
ВОЛНОЛОМЫ 


ДАЛГЪАЛАТМАЛАР - наго- 
НЫ ВОДЫ 


ДАЛГЪЫЧ (ДАЛЫДЖЫ) — 
водолаз 


ДАМАР ТАРТЫЛУВЫ (СО- 
ЗУЛЫВЫ) - растяжение жил 
ДАРБЕ - удар 

ДАЯНУВ – выдержка 
ДЕВАМЛЫ - продолжительно 
ДЕВИР – стадия, рубеж 
ДЕЕРЛИ - почти 

ДЕЛИЛЬ – показания 

ДЕМЕК - итак 

ДЕМИЁЛ КЕЧИТИ - переезд 


ДЕМИР ТУЗУ ОЛГЪАН 
ЧОКЪРАКЪЛАР — железистые 
источники 


ДЕМИРЁЛ ПОЛОТНОСЫ -– 
жалезнодорожное полотно 


МАНЕВИЯТ БОЗГЪУНЛЫ- 
ГЪЫ ~ деморализация 
ДЕНЪИЗ ЁЛДЖУЛАРЫ - мо- 


реплаватели 
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ДЕНЪИЗ КЪУЛАГЪЫ 
(ДЕНЪИЗДЕН АЙЫРЫЛЫП 
АСЫЛ ОЛГЪАН САЙ БИР 
ЕР) – лагуна 

ДЕНЪИЗ САТХИНИ 
ВИЕСИ) – уровень моря 
ДЕНЪИЗ ФУРТУНАСЫ -– 
шторм 

ДЕНЪИЗ ЭТРАФЫ – приморье 


ДЕНЪИЗ ЯЛДАВДЖЫЛАРЫ — 
мореплаватели 


ДЕНЪИШИП ТУРМАКЪ ~ че- 
редоваться 


ДЕНЪИШТИРМЕК – 
НЯТЬ 


ДЕНЪИШЮВ - смена 
ДЁНЮМ - круговорот 

ДЕРЕ - балка, ущелье 
ДЕРЪАЛ – немедленно 
ДЕФАЛАРДЖА - многократно 
ДИКМЕ - стойка 


ДИН ТАЛИМАТЫ (МЕЗХЕ- 
БЛЕРИ) - вероучение 


ДИОКСИД - двуокись, диоксид 
ДИРЕК – столб 


ДОГЪРУДАН- ДОГЪРУ ОЛ- 
МАГЪАН – косвенно 


ДОГЪУРМАКЪ — 
рождать 


ДОЛАНДАЧ - зигзаг 
ДОЛАНДЫРЫДЖЫ – мошенник 


(СЕ- 


поме- 


вызывать, 


ДОНДЫРМА - мороженое 
ДУШМАНЛЫКЪ – рознь 
ДЮМЕН - руль 


ЕКЯНЕ ЕЛБАШЧЫЛЫКЪ — 
единоначалие 


ЕЛЕК – жилет 

ЁЛУНЫ КЕСМЕК - предупре- 
дить, пресечь 

ЕЛЬ УЮРМЕСИ - вихрь 
ЕЛЬДЕН ИПРАНУВ - выве- 
тривание 

ЕМЕК - еда, пища 

ЕМЕК МАДДЕЛЕРИ -– пище- 
вые вещества 

ЕМЕК МАЛЛАРЫ — пищевые 
продукты 

ЕНЪИЛЮВ – поражение 
ЕРАЛТЫ СУВЛАР - грунто- 
вые воды 

ЕРАСТЫ САРСЫНТЫСЫ — 
подземный толчок 

ЕР ДЕНЪИШТИРМЕ — смеще- 
ние 

ЕР ДЕНЪИШТИРЮВ - пере- 
мещение 

ЕР ИЧИ (ТЮБЮ) - недра 
земли 

ЕР ЙЫЛЫШМАСЫ - опол- 
зень 

ЕР КЪАБУГЪЫ - земная кора 
ЕР МАТРАЧЫ - вереск 


ЕР ОРМАН КЪОРУВЫ - на- 
земная охрана лесов 


ЕР СОЮ (ЕР КЪАБУГЪЫН- 
ДА МУСТАКЪИЛЬ ДЖЫ- 
СЫМ САЙЫЛГЪАН МИНЕ- 
РАЛ) – порода 

ЕР ДЖЫНЫСЫ (ЕР КЪА- 
БУГЪЫНДА МУСТАКЪ- 
ИЛЬ ДЖЫСЫМ САЙЫЛ- 
ГЪАН МИНЕРАЛ) – порода 


ЕРАСТЫ САРСЫНТЫЛАР – 
подземные толчки 


ЕРАСТЫ СУВЛАР — подзем- 
ные воды 


ЕРИНДЕ ОЛГЪАН -– замеща- 
ЮЩИЙ 


ЕРИНДЕН АВУШТЫРМАКЪ 
(ЧЕКМЕК) – сместить 


ЕРЛЕШМЕК - располагаться 
ЕРНИНЪ ОЗЕГИ - ядро Земли 
ЕР ЧЕКИЛЬМЕСИ – оползень 


ЕШИЛЬ ОТУРТУВЛАР – зе- 
лёные насаждения 


ЁКЪ ЭТЮВ - устранение 


ЁЛ БОЮ АЙТЫП КЕЛЬМЕК 
(БЕРМЕК) - рассказать по дороге 


ЁЛ КЕНАРЫ – обочина 
ЁЛ КИРАСЫ - плата за проезд 
ЁЛ КЪАПУ – калитка 


ЁЛ ЧАТЫШМАСЫ — 
крёсток 


пере- 
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ЕЛАКЪ – полоса 

ЕЛДЖУ - путник, пассажир 
ЁНДЖА — клевер 
ЁРГЪУНЛЫКЪ -– усталость, 
утомление 


ЁРУЛУВ — усталость, утомле- 
ние 


ЁРУЛМАКЪ – устать 

ЁСУН — мох 

ЁСУН ДЖИЛЕГИ - клюква 
ЁСУН МАНТАРЫ -– моховик 
ЗАЙЫФ – уязвимый 

ЗАПТ ЭТМЕК - захватить 
ЗАПТ ЭТЮВ - захват 

ЗАР – плёнка 


ЗАРАР (ЗИЯН) КЕТИРМЕК — 
причинять ущерб 


ЗАРАРЛАЙЫДЖЫ -– поража- 
ЮЩИЙ 


ЗАРАРЛАНМАКЪ - пострадать 
ЗАРАРЛАНУВ – повреждение 
ЗАРАРЛЫ - пагубно 


ЗАРАРСЫЗ ШИШИК - добро- 
качачественная опухоль 


ЗАРУР – насущный 
ЗЕИН - разум 
ЗЕЛЬЗЕЛЕ - землетрясение 


ЗЕЛЬЗЕЛЕЛЕ ОЗЕГИ (МЕР- 
КЕЗИ) – очаг землетрясения 


ЗЕМБИЛЬ – носилки 
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ЗЕМИН - предпосылка 


ЗЕЭРЛЕНЮВ – заражение, от- 
равление 


ЗИЛЬ – сопровождение 

ЗИЯДЕ КЪЫЗУВ - перегрев 
ЗОРБАЛЫКЪ - насилие 
ЗОРЛАМА — понуждение 
ЗУМРЕ - разряд 

ЗЫДДИЕТ - противоречие 
ЗЫКЪАРЛАМАКЪ — подстег- 
нуть 
ЗЫНДЖЫРЛАМА 
горная цепь 


ДАГЪ - 


ЗЫТ - противоречие 
ИДАРЕ - ведомство 
ИДДИА - претензия 
ИДМАН - тренировка 


ИДМАНЛЫ — натренирован- 
НЫЙ 


ИЗИН ЭТИЛЬГЕН - допус- 


тимо 

ИКЪЛИМГЕ АЛЫШУВ - ак- 
климатизация 

ИЛИШТИРЮВ (КУРЕШТЕ) – 
захват 


ИМАЕ – защита 


ИМТИАН БЕРМЕК – сдать эк- 
замен 


ИММУНИТЕТСИЗЛИК - им- 
мунодефицит 


ИНАМ - убеждение 


ИНКИШАФ ЭТТИРЮВ - раз- 
вёртывание 


ИНШААТ - сооружение 
ИПРАНУВ - износ 
ИРИТМЕ - расплав 


ИРИШМЕК МУМКЮН ДЕ- 
ГИЛЬ — невозможно достичь, 
недостижимо 


ИРСИЕТ – наследственность 


ИС (ПЕК ИНДЖЕ ЯГЪГЪ- 
АН ЯГЪМУР) – изморось 


ИСИТЮВ (ОДАЛАРНЫ) — 
отопление 


ИСКЕЛЕ – пристань 
ИСТЕК — пожелание 


ИСТИМАЛ ЭТМЕК - употре- 
блять 


ИСТИМАЛДЖЫ - потреби- 
тель 


ИТЕВ – толчок 
ИТЕКЛЕШМЕК – толкаться 
ИТИБАРЫНЫ ТЮШЮРЮВ – 
подрыв 

ИТТИФАКЪДАШ - союзник 


ИФАДЕ БЕРМЕК — давать по- 
казания 


ИФЛЯХ ЭТМЕК (ОЛМАКЪ) — 
исправить 


ИФРИТ - чудовище 


ИХТАР ЭТМЕК - предупреж- 
дать 


ИХТАР ЭТЮВ - предупрежде- 
ние 


ИХТИСАС - квалификация 
ИХТИЯДЖ - потребность 
ИХТИЯТ - запас 


ИЧИЛЬГЕН СУВ — питьевая 
вода 


ИЧТИМАИЙ — 
общественный 


ИШАНМАКЪ - убедиться 
ИШЛЕТЮВ – эксплуатация 
ИШ СААСЫ - поле деятельности 


ИШТИРАК ЭТМЕК - участво- 
вать 


ИШХАНЕ – предприятие 
ЙЫКЪЫДЖЫ ЕЛЬ - бурелом 


ЙЫКЪЫНТЫ (ЙЫКЪ- 
ТЫРМА) – развалины 


ЙЫЛГЪА — лощина 


ЙЫЛ МЕВСИМЛЕРИ - вре- 
мена года 


ЙЫЛДЫРЫМ -– молния 
ЙЫЛЫШУВ – сдвиг 
КАРБОН - углерод 


КАРБОН СУВЛАРЫ - угле- 
воды 


КАРБОНАТ ТОПРАКЪЛАРЫ – 
карбонатные почвы 


социальный, 
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КЕВДЕ - тело 


КЕВДЕ БИЧИМИ - телосло- 
жение 


КЕЗМЕ - гуляния 
КЕЙФ - настроение 
КЕЛИНЧЕК - ласка 


КЕЛИП ЧЫКЪКЪАН ВАЗИЕТ – 
сложившаяся обстановка 


КЕЛИШТИРМЕК – приспосо- 
бить 


КЕНАР – кромка 

КЕНЪ ВЕ УЗУН ДЕРЕ - лог 
КЕНЪ ДЕРЕ – лощина 
КЕРЧЕК — достоверно 
КЕСЕН-КЕС - категорически 
КЕСИЛИШ - разрез 
КЕСИШМЕ - пересечение 
КЕСТАНЕ – каштан 
КЕЧИНМЕК – существование 


КЕЧИРИНДИРИДЖИ — кор- 
милец 


КЕЧИТ - проход, переход, пе- 
реезд, брод 
КИЙИК ДЕФНЕ - волчье лыко 


КИЙИК МУШМОЛЛА - боя- 
рышник 


КИЙИК САРЫМСАКЪ — че- 
ремша 


КИРИШ - введение 
КИТАБЕ — надпись 
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КИТАПНЫНЪ КЕНАРЫ - 
поле книги 


КЛЕГЕЙ БУЗ – гололедица 
КОГЕРТЕ - борт, палуба 
КОЗЕНЕКЛИ - пористый 


КОЗЬДЕН КЕЧИРМЕК - рас- 
смотреть, просмотреть 


КОЗЬ ОГЮ – поле зрения 


КОЗЬ-КЪУЛАКЪ ОЛМАКЪ – 
следить 


КОК ГУДЮРДИСИ - раскаты 
грома 


КОК МАНТАР - голубика 
КОМПРЕСС – примочка 
КОНДЕЛЕН ~ поперёк 


КОНЪУР ТОПРАКЪЛАР — 
бурые почвы 


КОРЬФЕЗ – залив 
КОСЬТЕРГИЧ - указатель 
КОСЬТЕРИШ - указание 


КОТЕРИЛЬМЕ (КОТЕРИ- 
ЛЮВ) – восхождение 


КОЧЮМ - рой 
КОШЕЛИ ЧАКЪЫЛ — щебень 
КУЕ — сажа 


КУЗЬ БАЛЛЫ МАНТАРЛАРЫ – 
опята осенние 


КУКЮРТ – сера 


КУЛЛЫКЪ УКЪУКЪЫ - кре- 
постное право 


КУМАНИКА - куманика 
КУНЕШ УРУВЫ — солнечный 


удар 

КУНЬ ЭВЕЛЬДЕН — заблаго- 
временно 

КУНЬДОГЪУШ БОЙЛУГЪЫ — 


восточная долгота 
КУПЕ АРАБАСЫ - карета 
КУРЕК — лопатка 


КУТЬЛЕВИЙ ТЕДБИРЛЕР — 
массовые мероприятия 


КУТЬЛЕЛЕР – массы 
КУЧЬЛЮ БОРАН - тайфун 
КУЧЬЛЮ КЪАРЛЫ БОРАН — 
пурга 

КУЧЮК ОРМАН - перелесок 
КЪАБА - грубо 

КЪАБАРЫКЪ ДАЛГЪА - вал 
КЪАБУРГЪА (МАТЕМА- 
ТИК) – бедро 

КЪАДРАН — шкала 


КЪАЗА (КЪАЗА-БЕЛЯ) – ава- 
рия, несчастный случай 


КЪАЗА МЕРКЕЗИ - очаг пора- 
жения 


КЪАЗАЛАНМАКЪ — постра- 
дать 


КЪАЗАЛАНУВ – травма 


КЪАЗЫКЪЛАРДАН МАНИА — 
барьер из кольев 


КЪАИДЕЛЕР – положение 


КЪАЙМА - оползень 
КЪАЙЫКЪ — шлюпка 
КЪАЛДЫРЫМ - тротуар 
КЪАЛКЪАНБИЧИМ – щито- 
видная железа 

КЪАЛТЫРАМА - озноб 


КЪАЛЫМТЫЛАР — остатки, 
отходы 


КЪАМПА - лопух 
КЪАН АКЪУВ – кровотечение 


КЪАН УЮШЮВИ - свёртыва- 
ние крови 


КЪАНААТЛЕНМЕК – 
летвориться 


КЪАНМАКЪ - убедиться 
КЪАНСЕР — калина 
КЪАНТЕМИЗОТ – кислица 


КЪАНУНДЖЫЛЫКЪ — зако- 
нодательство 


КЪАНУНИЙ УКЪУКЪ — за- 
конное право 


КЪАНУНЛЫКЪ – законность 
КЪАПАТКЪЫЧ ~ заслонка 
КЪАПЫ КОЗЮ - проём двери 
КЪАПЫМТУЗЛУКЪ – барба- 
рис 

КЪАР БОРАНЫ - метель 


КЪАР ОБАСЫ - 
занос 


КЪАРА КЪАВАЛ АГЪАЧЫ — 
бузина чёрная 


удов- 


снежный 
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КЪАРАСАН - сибирская язва 
КЪАРА СЫНЪЫРЫ - сухо- 
путная граница 

КЪАРА ТОРГЬАЙЮЗЮМИ — 
смородина чёрная 

КЪАРА ЭРЛЕН - чёрный хорь 
КЪАРАВУЛ – охрана 

КЪАРАР – постановление 
КЪАРАРДАН ЗИЯДЕ СУВУВ – 
переохлаждение 

КЪАРАРДАН ЗИЯДЕ ЮКЛЕ- 
МЕК – перегрузка 
КЪАРАРЛАШТЫРЫЛГЪАН -– 
предназначено 

КАРБОН ОКСИДИ — оксид 
углерода, угарный газ 
КЪАРДАН СЕД – снежный за- 
слон 

КЪАРНЫ ТУТЫП ТУРУВ – 
снегозадержание 


КЪАРШЫ ТУРМАКЪ – про- 
тивостоять 


КЪАРШЫ ЧЫКЪМАКЪ - ре- 
агировать 


КЪАРШЫЛЫКЪЛЫ ТЕСИР — 
взаимодействие 


КЪАРЫН ТЕРЛЕМЕСИ - 
брюшной тиф 


КЪАРЫШМА ~ смесь 
КЪАСАБА — поселение 
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КЪАСАРТКЪЫ ЭНЦЕФА- 
ЛИТИ - клещевой энцефалит 


КЪАСЫРГЪА - ураган 
КЪАСЫРГЪАЛЫ - ураганный 
КЪАТЛАМ - пласт 
КЪАТЛАНГЪАН ЕР – складка 
КЪАТНАМА ЁЛЛАР -— пути 


сообщения 
КЪАТТЫ ИНАМ - твёрдое 
убеждение 
КЪАЧЫЛЫНМАЗ — неизбеж- 


НЫЙ 

КЪАЧЫНМАКЪ – избегать 
КЪАЧЫП ЮРЮДЖИ - беглый 
КЪАШЫКЪАГЪАЧ — клён 
КЪАЯ – скала 


КЪАЯ ЧЫКЪЫНТЫСЫ - вы- 
ступ скалы 


КЪЫЯФЕТ - обличье 
КЪОЛ ~ отрог, приток 
КЪОЗУКЪУЛАКЪ — щавель 
КЪОЛ АСТЫ - подручный 


КЪОЛАЙСЫЗ АЛДА КЪАЛ- 
ДЫРМАКЪ – подвести 


КЪОЛТУКЪ ТЮБЮ - под- 
мышка 

КЪОМШУ – смежный 
КЪОНУШМА МЕВЗУСЫ - 
предмет разговора 

КЪОР – угли 


КЪОРКЪУТУВ - угроза 
КЪОРЛАНМАКЪ - тлеть 
КЪОШУМТЫ - примесь 


КЪОНЪУР АЮВ -– бурый 
медведь 

КЪОНЪУР ТОПРАКЪ - бу- 
розём 


КЪОРУДЖЫЛАР – охрана 


КЪУВАЛАМА СУВЛАРЫ -– 
нагоны воды 


КЪУВУДЖЫ ЕЛЛЕР - нагон- 
ные ветры 


КЪУДДУС – Иерусалим 
КЪУЛЛАНУВ – применение 
КЪУЛЮБЕ - хижина 
КЪУРГЪАКЪЛЫКЪ – засуха 
КЪУРДЕШЕН - крапивница 
КЪУРНАЗЛЫ — изощренный 
(хитрый) 

КЪУРТАРЫДЖЫ - спасатель- 
НЫЙ 

КЪУРТАРЫДЖЫ - спасатель 
КЪУРУ ДАЛЛАР – валежник 
КЪУРУЛМА - развёртывание 


КЪУСУРЛЫКЪЛЫ – неполно- 
ценный 


КЪУТУПКЪА АИТ – поляр- 
НЫЙ 


КЪУШАКЪ – пояс 
КЪЫГЪЫЛЧЫМ - искра 


КЪЫДЖЫТКЪАН - крапива 
КЪЫЗАМЫКЪ ~ корь 
КЪЫЗДЫРУВ – обогрев 
КЪЫЗЫЛ - скарлатина 
КЪЫЗЫЛЧЫКЪ – кизил 


КЪЫЙЫНЛЫКЪЛАРДАН 
КЕЧМЕК — преодолеть трудно- 
сти 


КЪЫЙЫШКЪАН - согнутый 
КЪЫЛ БУРУН - коса 
КЪЫЛАВУЗ – проводник 
КЪЫЛЫЧОТ - зверобой 
КЪЫРДАП - пучина 


КЪЫРМЫЗЫ ТОРГЪАЙЮ- 
ЗЮМИ - красная смородина 


КЪЫРМЫЗЫ ЧИБИН МАН- 
ТАРЫ - красный мухомор 


КЪЫРЫДЖЫ - истребитель 
КЪЫСЫМ - участок 
КЪЫТА - континент 


КЪЫЧЫРЫП (БАГЪЫРЫП) 
ЛАФ ЭТМЕК - громко разгова- 
ривать 


ЛАЙ - ил 

ЛАЙЛЫ ТОПРАКЪ — глини- 
стая почва 

ЛЕКЕЛИ ТЕРЛЕМЕ — сыпной 
тиф 

ЛЕШ (АЙВАН) – труп 
ЛИКЕН – лишайник 
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ЛИМАН - гавань, залив, порт 
ЛИПИЛЬДЕМЕК – мигать 
ЛИПИЛЬДИ - мерцание 
МАГМА — магма 

МАГЪАЗ – подвал 
МАГЪЛЮБИЕТ – поражение 


МАДДЕЛЕРНИНЪ ДЕНЪИ- 
ШЮВИ ~ обмен веществ 


МАДЖАРИСТАН - Венгрия 
МАДДИЙ ЗАРАР (ЗИЯН) – ма- 
териальный ущерб 

МАИЛИЕТ - склонность 


МАЙЫШКЪАКЪЛЫКЪ = 
гибкость 


МАКЪБУЛЬ — предпочтительно 
МАЛИК ОЛМАКЪ – владеть 
МАМАТЕКЕ – одуванчик 
МАМУРА – княженика 
МАМЮР – обильно 
МАНЗАРА — пейзаж 

МАНИА (СУВНЫНЪ КЪА- 
ПАТЫЛГ ЪАН ЕРИ, САДЕ 
ТЕКЮЛЬГЕН БЕНТ) – за- 
пруда 

МАРАЗ – заразный 

МАХКЮМ ЭТИЛЬГЕН - осу- 
ждённый 

МАШНАНЫНЪ ВУДЖУДЫ 
(КЕВДЕСИ) – кузов машины 


МЕВДЖУТЛЫКЪ - наличие 
МЕВТА (ИНСАН) – труп 
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МЕИЛЛИК – склонность 


МЕЙВА ШЫРАСЫ - фрукто- 
вый сок 


МЕЙДАНГЪА ЧЫКЪАРМАКЪ ~ 
ВЫЯВИТЬ 


МЕНЗИЛЬ – привал 
МЕНФААТ - корысть 
МЕНФИЙ - отрицательный 
МЕРДЖАН - коралл 
МЕРДИВЕН ТИРАБЗАНЫ — 
поручень 

МЕСЛЕАТ - совет 

МЕСНЕТ – подставка 

МЕТИН (МЕТН) - текст 
МЕДЖБУРЕН – насильно 
МЕДЖБУРИЙ - насильственно 
МЕШУР — выдающийся 
МИКЪЯС – масштаб 
МИНЕЛЬ - исход, начало 
МИНМЕК (НАКЪЛИЕГЕ) – 
садиться 

МИНЮВ - посадка 

МОРЕНА — морена 
МУВАКЪКЪАТ - временно 


МУВАФЫКЪЛАШТЫРМАКЪ – 
согласовывать 
МУДЖЕССЕМЛЕШТИРМЕК – 
осуществлять 

МУЗАКЕРЕ КЪУРУМЫ 
(ТЕРТИБАТЫ) – переговорное 
устройство 


МУКЕММЕЛЛЕШТИРЮВ – 
совершенствование 
МУКЪАДДЕМЕ - предисловие 
МУКЪАЙТ ОЛМАКЪ — быть 
осторожным 
МУКЪАЙТЛЫКЪ — осторож- 
ность 

МУМКЮН ОЛГЪАНЫ КЪ- 
АДАР - всемерно 
МУНАСЕБЕТ МЕДЕНИЕТИ — 
культура общения 
МУНДЕРИДЖЕ – содержание, 
оглавление 

МУНДЖУЛ - рычаг 
МУНТАЗАМ СУРЕТТЕ - ре- 
гулярно 

МУСААДЕ ЭТИЛЬГЕН - до- 
пустимо 

МУСААДЕ ЭТИДЖИ - разре- 
шающий 


МУСААДЕ ЭТМЕК - позво- 
ЛИТЬ 


МУСБЕТ — положительный 
МУСТЕСНА – исключение 


МУСТЕСНАСЛЫКЪ – исклю- 
чительность 


МУЭССИСЕ - ведомство 
МЫСЫР – Египет 
НАЗАРГЪА АЛЫНГЪАН – 
предусмотрено 

НАЗИР – министр 

НАНЕ – мята 


НАРАТ – ель 

НАРАТ ДЖИЛЕГИ - брусника 
НАХОШ - неприятный 
НЕЗАРЕТ – контроль 


НЕЗАРЕТСИЗЛИК — безнад- 
зорность 


НЕФЕС АЛУВ - вдох 


НЕФЕС ТАРЛЫГЪЫ -— одыш- 
ка 


НЕФЕС ЧЫКЪАРУВ – выдох 


НИЗАМ ВЕ ТЕРТИП – дисци- 
плина и порядок 


НИЗАМНАМЕ — положение 


НИЗАМСЫЗЛЫКЪ - дезорга- 
низация 


НИСБЕТ — соотношение 


НИСБЕТЕН (КИМГЕДИР, 
НЕГЕДИР) – в отношении 


НИШАНГЪА АТЕШ — огонь 
на поражение 


НИШАНГЪА БАРЫП УРУВ — 
поразить 


НОКЪТА - пункт, точка 
НУФУЗ – народонаселение 
ОБА — холм 

ОДА ТАБАНЫ - полы 


ОГЪРАТЫЛМАКЪ – 
подверженным 


ОГЪУРЛЫ ЁЛЛАР — счастли- 
ВОГО пути 


быть 
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ОГЮНДЕН АЙТМАКЪ - 
предупреждать 

ОГЮНИ АЛМАКЪ – предот- 
вратить, предупредить, пресечь 
ОГЮНИ АЛУВ — предупре- 


ждение 
ОГЮНИ АЛУВ ВЕ ФЕВКЪ- 
УЛЬАДЕ ВАЗИЕТЛЕРНИ 


ЁКЪ ЭТЮВ ЕКЯНЕ ДЕВЛЕТ 
СИСТЕМИ (РСЧС) – единая 
государственная система преду- 
преждения и ликвидации чрез- 
вычайных ситуаций (РСЧС) 
ОЗГЪАРУВ — сопровождение 


ОЗЕН АГЪЗЫ - устье реки 


ОЗЕН БАССЕЙНИ (ЕР 
ЮЗЮНИНЪ БИР КЪ- 
ЫСМЫ; БУ ЕРЛЕРДЕН 


СУВЛАР ОЗЕН ИЧИНЕ 
АКЪЫП ТЮШЕ) – бассейн 
реки 


ОЗЕН БАШЫ - исток реки 


ОЗЕН ВАДИЙСИ — долина 
реки 


ОЗЕН ЁЛУ – пойма реки 
ОЗЕН КЪОЛУ - рукав (реки) 


ОЗЕН СУВУНЫНЪ КОТЕ- 
РИЛЬМЕСИ – паводок 


ОЗЕННИНЪ БУРУЛГЪАН 
ЕРИ — излучина 

ОЗЕННИНЪ ТАШМАСЫ - 
разлив 
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ОЗЕН ЯТАГЪЫ - русло реки 
ОЗЫП КЕЧМЕК – опережать 
ОЗЮНИ ТУТА БИЛЮВ - по- 
ведение 

ОЗЬ-ОЗЮНИ ИДАРЕ ЭТЮВ – 
самоуправление 

ОЗЬ-ОЗЮНИ НЕЗАРЕТ ЭТЮВ – 
самоконтроль 

ОЗЬ МУНАСЕБЕТИНИ 
БИЛЬДИРМЕК - реагировать 
ОЗЮ-ОЗЮНЕ ТЕЛЬКЪИН 
(ЭТЮВ) – самовнушение 
ОЗЮМСИМЕК - присвоить 
ОЗЮНДЕН-ОЗЮ – самопроиз- 
ВОЛЬНО 

ОЗЮНЪИЗНИ (КЕНДИНЪ- 
ИЗНИ) ТЕШКЕРИНЪИЗ 
(СЫНАП БАКЪЫНЪЫЗ) -— 
проверьте себя 

ОЗЮНЪНИ ТУТУВ ВАЗ- 
ГЕЧЮВ – воздержание 
ОЙКЪАЛ — котловина, котло- 
ван, впадина, углубление 
ОКЕАН КОЧЕРИ — океаниче- 
ский вал 

ОКСИГЕН - кислород 

ОКСИД - окись 
ОКСИДЛЕНЮВ-ЭСКИ АЛЫ- 
НА КЕТИРЮВ – окислительно- 
востановительный 


ОКЪ ИШАРЕТИ - стрелка 


ОКЪАЛАНМА ЕР – потёртость 


ОЛАДЖАКЪНЫ ЭВЕЛЬДЕН 
БИЛЮВ - предсказание 


ОЛАДЖАКЪНЫНЪ ХА- 
БЕРДЖИСИ - предвестник 


ОЛЮМ ДЖЕЗАСЫ - смертная 
казнь 


ОЛЮМГЕ МАХКЮМ - смерт- 


НИК 
ОМРАВ — обвал 
ОМУЗ – плечо 


ОМУЗ ЧАНТАСЫ - рюкзак 
ОМЮР ТАРЗЫ - образ жизни 


ОНЪАЙТЛЫ ЕР - удобное ме- 
сто 


ОРМАН АЛАНЫ —- лесная по- 
ляна 


ОРМАН ЁЛУ – просека 


ОРМАН КЕНАРЫ 
опушка 


ОРМАН ОТУРТУВЫ - лесо- 
насаждение 


ОРМАН ТЁШЕМЕСИ — лес- 
ная настилка 


ОРМАН ЯНЫНДАКИ ЧАЛЫ 
ВЕ ТЕРЕКЛЕР — подлесок 


ОРМАНДЖЫЛЫКЪ – лесни- 
чество 


ОРМАНЛЫ ЧЁЛЬ - лесостепь 
ОРТА – умеренный 
ОРТАКЪ – партнёр 


— лесная 


ОРТАКЪЛАШМА — совмести- 
мость 


ОРТАКЪЛЫКЪ — общность, 
сообщество 


ОРЬТЮ - покров, полог 
ОСЬМЮР – подросток 
ОСЮМЛИКЛЕР – растения 
ОТПУСКА - отпуск 
ОТУРТУВЛАР – насаждения 
ОЮКЪ - выбоина, полый, уступ 
ОЮЛГЪАН ЕР - лунка 
ОЮЛЫП КЕТКЕН ЕР – провал 
ПАДОШ -— подошва 

ПАНИКА — паника 


ПАНТЕР ЧИБИН МАНТАРЫ – 
пантерный мухомор 


ПАС - налёт 

ПАССАЖИР – пассажир 
ПАСТА – каша 

ПАТЛАКЪ – трещина 

ПЕЙДА — происхождение 

ПЕК БУЮК ОРМАН —- испо- 
линский лес 

ПЕК КЪЫЙЫН - недоступно 


ПЕК ХАВФЛЫ — смертельно 
опасно 


ПЕНДЖЕРЕ ПЕРВАЗЫ —- по- 
доконник 


ПЕНДЖЕРЕ КОЗЮ — проём 
окна 
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ПЕРТИК — вывих 


ПИШКИНЛЕШТИРЮВ – 
закаливание 


ПИЯДЕ КЕЧИТИ – пешеход- 
ный переход 


ПЛАСТМАСС (МАДЕН) КЪ- 
УТУЧЫКЪЛАР(ЫН)ДА - в 
пластмассовых (железных) ко- 
робочках 


ПОЛОНИЯ 
польский гриб 


ПУСКА — пузырёк 

ПУСЛА ИНЕСИ – стрелка ком- 
паса 

ПУСЮРЛЕМЕК – засорить 
РААТЛАНУВ ЕРИ - привал 
РАЗАН – бревно 

РЕВАЧ – ревень 

РЕИН - залог, предпосылка 
РЕИНЕ – заложник 


РЕКОРД КЪОЙМАКЪ - уста- 
новить рекорд 


РЕЛЬЕФ - рельеф 
РЕПРОДУКТОР - репродуктор 
РЕПРОДУКЦИЯ - репродук- 
ЦИЯ 

РЕФАКЪАТ – сопровождение 
РИАЕТ ЭТМЕК – соблюдать 
РИВАЕТ – предание 

РИФ - риф 


МАНТАРЫ -– 
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РУСУЛА МАНТАРЫ - сыро- 
ежка 


РУХ - дух 
РУХАНИЙ — духовный 


РУХИЙ-МАНЕВИЙ - духовно- 
нравственный 


РУХСЕТ ЭТИЛЬГЕН - допу- 
стимо 


СААТ МИНТАКЪА (КЪУША- 
ГЪЫ) – часовой пояс 


САБА ТАЛИМИ - утренняя за- 
рядка 
САГЪ КЪАЛУВ – выживание 


САГЪ-СЕЛЯМЕТЛИК - бла- 
гополучие 


САГЪАНАКЪ – ливень, шквал 


САГЪЛАМЛАШТЫРУВ - за- 
каливание 


САГЪЛАМЛЫКЪ - устойчи- 
вость 


САГЪ-СЕЛЯМЕТ - 
лучно 

САЗЛЫКЪ – трясина 
САЗЛЫКЪЛАР —плавни 
САИЛЬ – побережье 

САЙЛАП АЛМАКЪ - подобрать 
САЙМАКЪ - перечислить 
САИП ОЛМАКЪ – владеть 
САИПСИЗ – бесхозный 


САКЪАЛ ТЮБЮ - подборо- 
док 


благопо- 


САКЪТ ОЛМАКЪ – быть осто- 
рожным 


САКЪЫНМАКЪ - остерегаться 
САКЪЫНУВ – опасение 

САЛ - плот 

САН - бедро 

САПКЪЫН КЪАЯ (ТАШ) - ва- 


лун 
САПЛЫКЪ - крутизна 


САРГЪЫ - повязка 

САРП ДЕРЕ – ущелье 

САРП КЪАЯ - утёс 

САРП ДЖАП - крутой склон 
САРЫ БУРЮЛЬГЕН – морошка 


САРЫ СЫРГЪАЧЫКЪ - обле- 
пиха 


САРЫНЧКЪА БАСМАСЫ -– 
нашествие саранчи 


САСЫКЪ ЧИБИН МАНТАРЫ – 
вонючий мухомор 


САХТЕ — псевдо 
САХТЕКЯРЛЫКЪ – подлог 
САЧАКЪ – навес 


СЕБЕПЧИ(СИ) ОЛМАКЪ - 
способствовать, вызывать 


СЕД – преграда, заслон 
СЕДИЕ - носилки 
СЕДИР - кедр 


СЕДИР СТЛАНИГИ - кедро- 
вый стланик 


СЕЛЬ – сель 

СЕМЕРЕЛИ - результативный 
СЕРАСКЕР – полководец 
СЕРТ - грубо 

СЕФЕР – поход, путешествие 
СЕЯАТ – поездка, путешествие 
СЕЯАТЧЫ - путешественник 
СЁЗ-СЁЗЮНЕН (СЁЗМЕ-СЁЗ) — 
дословно 

СЁНМЕК - гаснуть 

СИГОРТА - страховка 

СИЛЯ - оружие 

СИЯРЫНТЫ - синяк 
СОГЪУМ - убой скота 

СОЙ — вид 

СОКЪАЧЫКЪ ~ тропа 
СОКЪУЛМАКЪ - высовываться 
СОЛУКЪЛЫКЪ - вялость 


СОНЪ ДЕРЕДЖЕЛИ ЧАРЕ- 
ЛЕР – крайние меры 


СОНЪУНАДЖЕ ТУРМАКЪ — 
отстоять 


СОНЪУ ЯХШЫ - благополучно 
СОПКА ~ сопка 

СПОРТЧЫ – спортсмен 

СУВ АГЪЫ - водопровод 

СУВ АКЪМАСЫ - сток 

СУВ АНБАРЫ - водохранилище 
СУВАСТЫ БУЗУ – донный лёд 
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СУВ БАСУВЫ — затопление, 
наводнение 


СУВ БАСЫМЫ (КУЛЛЕСИ) – 
водонапорная башня 


СУВ ЁЛЛАРЫ - протоки 

СУВ ЁЛУ - русло реки 

СУВ ЁСУНЛАРЫ - водоросли 
СУВ КЕЧИРИДЖИ - водопро- 
ВОДЯЩИЙ 

СУВ КОЗЮ - ключ, родник 


СУВ КОТЕРИЛЬМЕСИ - па- 
водок 


СУВ НОМАЙЛЫГЪЫ, ТАШ- 
МАСЫ – половодье 


СУВ ОСЮМЛИКЛЕРИ - во- 
доросли 


СУВ САМЫРЫ - выдра 
СУВ ТАШМАСЫ - половодье 


СУВ ТЮШЮРЮВ – водос- 
бросный 


СУВУКЪ ДЫМЛЫ АВА - из- 
морозь 


СУВ УЮРИЛЬМЕСИ (УЮ- 
РИМИ) - водоворот 


СУВ АЛУВ - водозаборный 
СУВБОЛЬГЮЧ - водораздел 


СУВГЪА БАТЫРМАКЪ - по- 
ТОПИТЬ 


СУВДА БОГЪУЛМА - утопление 
СУВДАН БОШАТУВ - водоот- 


ЛИВ 
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СУВНЫНЪ ЧЕКИЛЮВИ - от- 
ЛИВ 


СУИКЪАСТЛЫКЪ - 
тельство 


СУИКЪАСТЧЫ - 
ленник 


СУИСТИМАЛ ЭТМЕК - злоу- 
потреблять 


СЫГЪЫНАКЪ -— 
укрытие 


СЫДЖАКЪ УРУВЫ - тепло- 
вой удар 

СЫДЫРЫЛГЪАН ЕР – сса- 
дина 


СЫНАП БАКЪУВ – проба 
СЫНЪЫР - рубеж 


СЫНЪЫРДАШ -— сопредель- 
ный, смежный 


СЫНЪЫРЛАРАРА — трансгра- 
НИЧНЫЙ 


СЫНЫКЪ – перелом 
СЫНЫКЪ ЕР - разлом 
СЫРА-СЫРА БАЙЫРЛАР — 
кряж 

СЫРТ - хребет 

СЫРЫКЪ — жердь, ветки 
СЫРЫМ - утёс 


СЫЧРАП ТЮШМЕК —- спры- 
гнуть 


СЮМЮК ЗАРЫ — слизистая 
оболочка 


посяга- 


злоумыш- 


убежище, 


СЮНГЕР - губка 

СУТУН – столбец, колонка 
ТАБАН - пятка, подошва 
ТАБАНЛЫКЪ ~ стелька 
ТАБИАТ – природа 

ТАБИАТ БАЙЛЫКЪЛАРЫ 
(МУИТИ, ШАРАИТИ, БЕРЕ- 


КЕТИ) – природные (естествен- 
ные) богатства 


ТАБИИЙ АДИСЕ – природное 
явление 


ТАБИИЙ АФАТ – природная 
стихия 


ТАБИИЙ МУИТ - природная 
среда 
ТАВШАН 
лисички 


ТАЙПЫНУВ — отклонение 
ТАЙФУН – тайфун 


ТАКЪИП ЭТМЕК – преследо- 
вать 


ТАЛАП – требование 

ТАЛИМ - тренировка 
ТАЛМАКЪ - устать 

ТАЛУВ - усталость, утомление 
ТАМ ДЕГЕРЛИ – полноценный 
ТАМАКЪ - глотка 
ТАМАКЪКЯРЛЫКЪ ~ корысть 
ТАМЫР ТУТУВЫ - судорога 
ТАПА - пробка 


МАНТАРЫ -– 


ТАПКЪЫР – лямка, бретелька 
ТАР ДЕРЕ – ущелье 

ТАР ВЕ САП ДЕРЕ – ложбина 
ТАРАКЪ – гребень 

ТАРЗ – уклад 

ТАРИФ – определение 
ТАРКЪАТМАКЪ - разносить 
ТАРЛАЛАР - поля, угодья 
ТАСВИРЛЕМЕК – описать 
ТАХМИН - прогноз 

ТАШ ПАРЧАСЫ - глыба 
ТАШКЪЫН - наводнение 
ТАШМА — паводки 


ТАШ СЕПИЛЬМЕЛЕРИ – 
каменные россыпи 


ТАШЫМАКЪ – перевозить 
ТАШЫМА - транспортировка 


ТЕВСИЕ – рекомендация, пред- 
ложение, совет 


ТЕДБИРЛЕР – меры 
ТЕКЛИФ – предложение 
ТЁКЮЛЬМЕЛИК – осыпь 
ТЕЛЮКЕ - риск, угроза 


ТЕЛЮКЕ АКЪКЪЫНДА 
ХАБЕРНИ ЛЯГЪУ ЭТЮВ – 
отбой тревоги 


ТЕЛЮКЕ ИШАРЕТИ (СИГ- 
НАЛЫ) – сигнал тревоги 


ТЕЛЮКЕЛИ ВАЗИЕТ — опас- 
ная ситуация 
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ТЕЛЮКЕСИЗЛИК – безопас- 
ность 


ТЕЛЯШ - тревога 


ТЕМИНЛЕМЕК – 
обеспечить 


наделить, 


ТЕНБИЛЕВ – предупреждение 


ТЕНБИЛЕМЕК — предупреж- 
дать 


ТЕНДИРИСТ – бодрый 
ТЕНЪДЕШ - ровесник 
ТЁПЕ – холм 

ТЁПЕ ЕР — вершина 
ТЕРЕК КЕВДЕСИ – бревно 


ТЕРЕКЛЕРНИНЪ ТАДЖЫ – 
крона деревьев 


ТЕРЕН СУВЛУ — глубоково- 
дная 


ТЕРЕНДЕН-ТЕРЕН – глубо- 
чайший 


ТЕРК ЭТМЕК — покидать 
ТЕРКИП – состав 
ТЕРКИП ЭТМЕК – составлять 


ТЕРКИП ЭТИДЖИЛЕР - 
составляющие 


ТЕРАКЪКЪИЯТ - прогресс 
ТЕРРОРДЖЫЛЫКЪ – терроризм 


ТЕРТИПСИЗЛИК — дезорга- 
низация 


ТЕСБИТ ЭТМЕК - уточнить 
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ТЕСЛИМ 
сдаться 


ТЕТКЪИКЪ ЭТЮВ – обследо- 
вание 


ТЕШЕККЮР – спасибо 


ТЕШЕККЮРАТ — 
ность 


ТЕШКИЛЯТ - организация 
ТЁКЮЛЮВ - разлив 
ТЁШЕМЕ ТАШ - булыжник 
ТИББИЕТ - медицина 


ТИББИЕТ ИНСТИТУТЫ —- 
медицинский институт 


ЭТИЛЬМЕК - 


благодар- 


ТИЗ - колено 

ТИК КЪАЯ - утёс 

ТИК ДЖАП - крутой склон 
ТИКЛИК - крутизна 
ТИЛЕК – пожелание 
ТИПИК – типичный 
ТИРЕЛЬМЕК - упереться 
ТИРКЕМЕ – прицеп 


ТИРСЕК — локоть, колено, из- 
лучина 


ТИРСЕК ТАЯНГЪЫЧЫ -– 
ПОДЛОКОТНИК 


ТИТРЕК КЪАВАКЪ – осина 


ТИТРЕККЪАВАКЪ МАНТА- 
РЫ - подосиновик 


ТОБУКЪ — лодыжка 
ТОЗЪЮТАР – пылесос 


ТОЗ-ДУМАН – пыль столбом 
ТОКЪАЛ СЫРТ - кряж 


ТОКЪУМА (БИОЛОГИК) - 
ткань 


ТОП (ТЮФЕК) ТАКЪЫМ- 
ЛАРЫ ~ боеприпасы 


ТОПЛУЛЫКЪ — сообшество 
ТОПРАКЪ – почва 
ТОПРАКЪ ЁЛ - просёлок 


ТОПРАКЪ ИЧИНДЕКИ СУВ- 
ЛАР – грунтовые воды 


ТОПРАКЪ ЙЫЛЫШМАСЫ — 
оползень 


ТОПРАКЪ ОБАСЫ - вал 
ТОПРАКЪ ТАПЧАНЫ —- зем- 
ляной уступ 

ТОРБА — мешок 

ТОРФ - торф 
ТРАНСПОРТКЪА ОТУРУВ 


МЕЙДАНЧЫГЪЫ - посадоч- 
ная площадка 


ТУАЛЕТ ТАКЪЫМЫ - туа- 
летные принадлежности 


ТУРМУШ - быт 
ТУТАШ – сплошной 


ТУТУВ – приступ; къоянчыкъ 
хасталыгьынынъ тутувы — при- 
ступ эпилепсии 

ТУФАН - ураган 


ТЫЙНАКЪ - пруд 


ТЫКЪАНМА - завал 
ТЫКЪАНЫКЪ - затор 
ТЫКЪАТМАКЪ – закупорить 


ТЫНМА ЕР СОЙЛАРЫ - оса- 
дочные породы 


ТЫНЧЛЫКЪСЕВЕР — миро- 
любивый 


ТЫРНАКЪ ЯРАСЫ - царапина 
ТЫРЫШМАКЪ – стараться 
ТЮЕТАБАН — мать-и-мачеха 
ТЮЗЛЮК - равнина 

ТЮР – вид 

ТЮРЛЮ - различные 
ТЮТЮН ИЧМЕК - курить 
ТЮШЮРМЕ - сброс 

УВА - равнина, долина 
УЗЛАШУВ – согласие, лад 


УЙГЪУНСЫЗ – неблагоприят- 
НЫЙ 


УЙДУРМА — вымысел 
УЙДУРМАКЪ - приспособить 


УКЪУКЪ БОЗУДЖЫЛЫКЪ – 
правонарушения 


УЛУКЪ – жёлоб 


УМУМИЙЛЕШТИРМЕК — 
обобщать 


УМУМИЙЛИК — единство 


УМУМБЕЛЛИ — общеизвест- 
НЫЙ 
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УМУМЕН - в целом 
УМУМИЙ – совокупный 
У 


МУМИЙ КЪАБУЛ ОЛУН- 
ГЪАН – общепринятый 


УМУМИЙ ТАНЫЛГЪАН - 
общепризнанные принципы 


УМУМИЙ ФАЙДАЛЫ ЭМЕК – 
общественно полезный труд 


УМУМИЙЛИК — общность 


УМУММИЛЛЕТЛЕРАРА — 
транснациональный 


УРУШКЪА КЪАБИЛИЕТЛИ — 
боеспособный 


УРЬМЕТСИЗЛИК - неуваже- 
ние 


УРЫП ДАГЪЫТМАКЪ - 
поразить 


УСЛАНМАКЪ ~ устать 


УСТЮНИ АЧМАКЪ 
крыть 


УСТЮНЛИК - преимущество 
УФАКЪ КОРЬФЕЗ - бухта 
УФУКЪ – горизонт 
УЧАНСУВ – водопад 
УЧУРЫМ - пропасть, обрыв 
УЧУРЫМЛЫ - обрывистый 


УДЖСЫЗ-БУДЖАКЪСЫЗ - 
бескрайний 


УЯНЫКЪЛЫКЪ - 
ность 


УЯТМАКЪ — вызывать 
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=== рас- 


бдитель- 


ФААЛИЕТ СААСЫ - поле де- 
ятельности 


ФАЙДАЛЫ МАДДЕЛЕР КЪ- 
ОЙМАКЪ — обогащать почвы 


ФАРКЪ - различие 
ФАРКЪЛЫ - различные 


ФЕВКЪУЛЬАДЕ ВАЗИЕТ – 
чрезвычайная обстановка 


ФЕЛЯКЕТ - катастрофа 
ФЕН – предмет 
ФЕРМАН - приказ, указ 


ФИКИР ТАРЗЫ - образ мыш- 
ления 


ФИСКИ - воронка 
ФИТНЕДЖИ - подстрекатель 
ФРЕНКЮЗЮМИ - крыжовник 
ФУРТУНА - буря 
ФЫНДЫКЪ - лещина, фундук 
ФЫСТЫКЪ - фисташка 


ФЫШКЪЫРМАКЪ - низвер- 
гаться 


ХАБЕРДАР ЭТМЕК — опове- 
СТИТЬ 


ХАБЕР ЭТМЕК — предупреж- 
дать 

ХАВУЗ — водоём 

ХАВФ – опасность 


ХАВФЛЫ ВАЗИЕТ — опасная 
ситуация 


ХАЙЫРЛЫ - благополучно 


ХАЙЫРСЫЗЛЫКЪ АДИСЕСИ — 
несчастный случай 


ХАЛКЪ ОГЮНДЕ - публично 
ХАНЫМЭЛИ – жимолость 


ХАРАП ЭТИДЖИ ВАСТАЛАР – 
средства поражения 


ХАРАП ЭТМЕК – поразить 
ХАС — присущий 
ХАСТАЛЫКЪ ТИЙГЕН - по- 
ражённый 


ХАСТАДЖАНЛЫКЪ - болез- 
ненность 


ХАТЫРЛАТМА — памятка 


ХАЯЛЛАР КЪУРМАКЪ - 
фантазировать 


ХЛОРИД ЭКШИКЛИГИ - 
соляная кислота 


ХОРТУМ - хобот 


ХОРТУМ ФУРТУНАСЫ 
смерч 


ХОШНУТЛЫКЪ - удовольствие 


ХОШ СЕЗГИ - приятное ощу- 
щение 


ХОШСЫЗ – неприятный 
ХУЛЯСА - заключение 
ХУНУ – конус 
ХУДЖЕЙРЕ — клетка 


ЧАГЪЫНА (КЕМАЛЫНА) 
ЕТМЕГЕН АКЪЫЛ-БАЛИГЪ 
ОЛМАГЪАН - несовершенно- 
летний 


ЧАДЫР — палатка 
ЧАЙЫР - луг 
ЧАКЪМАКЪТАШ – 
кремень 
ЧАКЪЫЛЛЫ КЪУМ - гравий 
ЧАЛКЪА - навзничь 

ЧАЛЫ - кустарник 

ЧАМ -— сосна 

ЧАМАШЫР ~ бельё 
ЧАНГЪЫ ~ лыжа 

ЧАРЕЛЕР — меры 

ЧАТЛАКЪ – трещина 


ЧАТЫРМАН ОРМАН - дрему- 
чий лес 


ЧАТЫРМАНЛЫКЪ – заросли 


ЧАТЫШМА ИХТИМАЛЫ - 
возможность столкновения 


ЧЕКМЕ - буксировка 
ЧЕКИЛЬГЕН – взвешенный 
ЧЕШИТ - разный; вид, тип 


ЧЕШИТ АЛЛАРНЫНЪ БИР 
ВАКЪЫТКЪА КЕЛЮВИ – 
стечение обстоятельств 


ЧЕШИТ – вид 

ЧИЛЕНГИР – слесарь 
ЧИМЕНЛИК - луг 
ЧИРКИЙЛИК - накомарник 


ЧИФТЛЕШЮВ ДЕВРИ - 
брачный сезон 


ЧИЧЕК — оспа 


Огниво, 
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ЧОБАН ЧАНТАСЫ — па- 
стушья сумка 


ЧОКЪРАКЪ - ключ, родник 


ЧОКЪТАН (ЧОКЪ ВАКЪЫТ) — 
долго (по времени) 


ЧУВАЛ — мешок 

ЧУКЪУР – яма 
ЧУКЪУРЧЫКЪ ~ лунка 

ЧЫГЪ - лавина 
ЧЫДАМЛЫКЪ -— выдержка 
ЧЫКЪЫКЪ — вывих 
ЧЫКЪЫНТЫ ~ отходы; выносы 
ЧЫКЪЫШ ЕРИ – выход 


ЧЫКЪЫШ ЯПМАКЪ – высту- 
пать 


ДЖАЙМА — подстилка 


ДЖАЙЫЛЫП АКЪКЪАН 
ОЗЕН АГЪЗЫ - дельта 

ДЖАН - душа 

ДЖАП - склон 

ДЖАП ЭТЕГИ – подножие 
склона 


ДЖЕБРЕН - насильник 


ДЖЕЛЬП ЭТЮВ (АДАМЛАР- 
НЫ) - вербовка 


ДЖЕМААТ – общественность 


ДЖЕМААТ ОДАСЫ — обще- 
ственная комната 


ДЖЕМААТ ШУРАСЫ - обще- 
ственный совет 


ДЖЕМААТ – общественный 
ДЖЕМИДАН - чемодан 
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ДЖЕМИЕТ – общество 
ДЖЕНКЧИ - воин 


ДЖЕП ЯВЛУГЪЫ - носовой 
платок 


ДЖЕРРАРЛЫКЪ — 
тельство 


ДЖИВАНКЪАШ ~ извилина 
ДЖИГЕРОТУ - медуница 
ДЖИДДИЙ - серьёзный 
ДЖИЛЕК - клубника 


ДЖИНАЕТЧИЛЕРГЕ КЪОЛ- 
ТУТУВ — пособничество пре- 
ступникам 


ДЖИНАИЙ ДЖЕЗА - уголов- 
ное наказание 


ДЖИНАИЙ ДЖИНАЕТЧИ- 
ЛИК - уголовное преступление 


ДЖИНАИЙ ЯРДЫМДЖЫ - 
пособник 


ДЖИСМАНИЙ ДЖЕЗА - те- 
лесное (физическое) наказание 


ДЖИСМАНИЙ ТЕРБИЕ -— 
физкультура, гимнастика 


ДЖОГЪРАФИЯ - география 


ДЖОРЕМЕ КЪОЙМАКЪ —- 
наложить штраф 


ДЖОЮКЪ - потеря 
ДЖЫЛЫН - сухожилие 


ДЖЫНСИЙ БАГЪ (АЛЯКЪА) — 
половая связь 


вымога- 


ДЖЫНСИЙ КЕМАЛАТ - по- 
ловая зрелость 


ДЖЫНСИЙ МЕРАКЪ (АВЕС- 
ЛИК) – половое влечение 


ДЖЫНСИЙ МУНАСЕБЕТ- 
ЛЕР — половые отношения 


ДЖЫНСИЙ ЯКЪЫНЛАШУВ — 
половое сближение 


ШААТ — свидетель 


ШАРАИТ — обстоятельства, ус- 
ЛОВИЯ 


ШАРБОН - сибирская язва 
ШАРТ - условие 


ШАРТЛАНЫЛГЪАН — обу- 
словлено 


ШАРТЛЫ - условно 


ШАШЫЛАДЖАКЪ ШЕЙ - 
поразительно 


ШАШЫП КЪАЛМАКЪ ~ быть 
поражённым (удивлённым) 


ШЕЙ - предмет 

ШЕЙТАН ТОЮ — смерч 
ШЕКИЛЬ – формирование 
ШЕРИФЕ - балкон минарета 


ШЕФФАФЛЫКЪ – 
ность 


ШЕЭРДЕН ТЬШ - загородный 
ШИДДЕТЛИ - порывистый 
ШИДДЕТЛИ ЧЕКИШ - рывок 


ШИМАЛИЙ БУЗЛУ ОКЕАН – 
Северный Ледовитый океан 


прозрач- 


ШИНГЕН -— сжиженный 


ШИФАЛЫ ОСЮМЛИКЛЕР — 
лекарственные растения 


ШИШИКЛИК - отёк 
ШТИЛЬ — штиль 
ШТОРМ — шторм 
ШУБЕ — подозрение 


ШУБЕ ДОГЪУРМАГЪАН -— 
достоверно 


ШЫРА — сок 

ЫНТЫЛУВ – попытка 

ЫРКЪ - раса 

ЫРМАКЪ - ручей 

ЫС ГАЗЫ - угарный газ, оксид 
углерода 

ЭБЕДИЙ БУЗЛУЛЫКЪ - веч- 
ная мерзлота 

ЭВ ИШИ - домашняя работа 
ЭВ КИРАСЫ - квартплата 


ЭВЕЛЬДЕН (ОГЮНДЕН) 
АЙТМА - прогноз 


ЭГИЛЬГЕН ТЕРЕКЛЕР – дере- 
вья с низко опущенными кронами 


ЭДИНИП – тщательно 


ЭЗБЕРЛЕМЕК – выучить наи- 
зусть 


ЭЗИК - ушиб 


ЭЙИ ХАБЕР — приятная но- 
вость 
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ЭЙИАЛЛЫКЪ - благополучие 


ЭКСИКЛИКЛИ — неполноцен- 
НЫЙ 


ЭЛЬ-АЯКЪ ПАРМАКЪ- 
ЛАРЫ – конечности 


ЭМИЕТКЕ ЛЯЙЫКЪ — значи- 
МЫЙ 


ЭНДАМ КЪЫЯФЕТИ - осанка 
ЭНДЕК - овраг, кювет 

ЭНИШ - косогор, откос, скат, 
спуск, уклон, склон 

ЭНЛИК – широта 

ЭНЪ АЗДАН - по меньшей мере 
ЭНЪСЕ - затылок 

ЭНЮВ - спуск 

ЭПИЦЕНТР – эпицентр 


ЭР КЕСКЕ БЕЛЛИ — общеиз- 
вестный 


ЭРКЯН — состав 


ЭР ШЕЙДЕН СЫКЪ – чаще 
всего 


ЭСАС – предпосылка; назарий 
эсаслар — теоретические предпо- 
сылки 


ЭСАСЕН - главным образом 
ЭСЕР (мед.) — осложнение 
ЭСИНИ ДЖОЮВ - обморок 
ЭСЛЕМЕ - напоминание 


ЭТРАФ МУИТИ – окружающая 
среда 
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ЭТРАФНЫ БАКЪЫП ЧЫКЪ- 
МАКЪ - осмотреться 


ЭТРАФТАКИ АЛЕМ – окружа- 


ющий мир 

ЭДЖЕЛЬ - смертный час 
ЭШИЛЬМЕ (ЭШИЛЮВ) - 
обвал 

ЭШЬЯЛАР – предметы 
ЮВАРЛАКЪ ВЕ ТЕГИЗ ТАШ – 
голыш 


ЮВШАН – полынь 
ЮЗЬБЕЗ – полотенце 


ЮК КОТЕРГЕН АЙВАНЛАР — 
вьючные животные 


ЮК МАШИНАСЫ - грузовик 
ЮКСЕК ДАЛГЪА - вал 


ЮК ТАШУВЛАР – грузовые 
перевозки 


ЮК ТАШЫЙЫДЖЫ - груз- 
ЧИК 


ЮКСЕКТЕН-ЮКСЕК – высо- 
чайший 


ЮКЪУЛЫ ОЛУВ – сонливость 
ЮКЪУНЧЛЫ - заразный 


ЮНАН ДЕНЪИЗИ - Иониче- 
ское море 


ЮРЕК БУЛАНУВЫ — тошнота 


ЮРЕК УРУВЫ (ЧЫРПЫН- 
ТЫСЫ) – сердцебиение 


ЮРЮШ КЪЫСМЫ - проез- 
жая часть 


ЯБАНМЕРСИН - черника 
ЯГЪАНАКЪ - осадок 


ЯГЪБЕЗ – полотенце для рук, 
салфетка 


ЯГЪЛЫ МАНТАР – маслёнок 
ЯГЪМУРЛЫ АВА – ненастье 


ЯГЪМУРЛЫКЪ — плащ, ве- 
тровка 

ЯКЪЫОТУ – кипрей (иван- 
чай) 

ЯЛАНДЖЫ БАЛЛЫ МАН- 
ТАР — ложный опёнок 


ЯЛДАВУЧ ТЫКЪАЙЫДЖЫ — 
поплавковый затвор 


ЯЛДАМАЛЫ - плавно 


ЯЛТАКЪЛАНЫДЖЫ - угод- 
нический, льстивый, подхалим- 
СКИЙ 


ЯЛЫ БОЮ – побережье 


ЯЛЫ СЫЗЫГЪЫ - береговая 
линия 


ЯЛЫНАЯКЪ – босиком 
ЯМАНКЪУРТ — шершень 
ЯМАЧ — скат, склон 
ЯН-ЯНАША - бок-о-бок 
ЯНАРДАГЪ АГЪЗЫ - кратер 


ЯНАРДАГЪ ТУФУ – вулкани- 
ческий туф 


ЯНАРДАГЬ ФЫШКЪЫРУ- 
ВЫ - извержение вулкана 


ЯНАШМА – подход 
ЯНБАШ - ягодица 
ЯНГЪЫН КЪОРУВ (ЯНГЪ- 


ЫНДАН КЪОРЧАЛАВ) - по- 
жарная охрана 


ЯНГЪЫН СЁНДЮРИДЖИ- 
ЛЕР – пожаротушители 
ЯНГЪЫН ТЕЛЮКЕЛИ 
МЕВСИМ — пожароопасный 
сезон 


ЯНГЪЫН ХАВФСЫЗЛЫ- 
ГЪЫ ~ пожарная безопасность 
ЯНГЪЫНГЪА КЪАРШЫ 
ХЫЗМЕТ – противопожарная 
служба 

ЯНГЪЫН ЧЫКЪАРУВ — 
поджог 


ЯНМЫШЛЫКЪ – загар 
ЯНТАЙМАКЪ - прилегать 
ЯНУВ – возгорание 


ЯНУВ МАЛЛАРЫ - продукты 
горения 


ЯНЫКЪ — ожог 
ЯПЫНДЖА - накидка 


ЯПЫШМАКЪ -— 
охватить, захватить 


прилипать, 


ЯР – обрыв, пропасть 
ЯРА – порез, рана, повреждение 


ЯРАМАЙ ШИШИК - злокаче- 
ственная опухоль 
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ЯРДЫМ ЭТМЕК – способство- 
вать 


ЯРДЫМДЖЫ ИШЧИ - под- 
собный рабочий 


ЯРДЫМЫНЕН – посредством 
ЯРЫП КЕЧЮВ – прорыв 


ЯСАКЪ ЭТИДЖИ - запрещаю- 
ЩИЙ 

ЯТАКЪ — месторождение; 
комюр ятакълары -— угольное ме- 
сторождение 
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ЯТАКЪ ТАКЪЫМЫ - 
стельные принадлежности 


ЯТАКЪ ЧАМАШЫРЫ - по- 
стельное бельё 


по- 


ЯТЫКЪ ДЖАП — пологий 
склон 

ЯХШЫ КУНЬЛЕР – благопри- 
ятные дни 

ЯШАЙЫШ МУИТИ - среда 
обитания 
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